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SÖZ BAŞI 


Sovyet Türkolojisi'nln ilk karşılaştırmalı gramer kitabı olan 
Halid Said'in "Osmanlı,Özbek,Kazak Dillerinin Mukayeseli Sarfı" adlı 
eseri,1926 yılında Bakü'de Azerbaycanı Tedkik ve Tetebbu Cemiyeti 
yayını olarak Üçüncü İntemasyonal Matbaası'nda 1000 adet basılmıştır. 
Elimizde bu eserin aynı baskısına ait iki nüshası bulunmaktadır. 

Bunlardan biri Ankara'da Millî Kütüphane A 212 numarada,diğeri 
Azerbaycan Respublikası Umûmî Kitaphanesi 729 numarada kayıtlıdır. 
Ankara'daki nüshanın üzerine düşülen kayıttan,eserin 1969'da Ertuğrul 
Düzdağ tarafından Millî Kütüphane'ye 20TL'ye satıldığı anlaşılmaktadır. 

Eser,Arap alfabesiyle Osmanlı Türkçesi olarak kaleme alınmış 
olup 110 sayfadan oluşmaktadır.Yazar,eserine "Osmanlı,Özbek,Kazak Dilleri 
Arasında Sarfça Münasebet" başlığı altında verdiği giriş kısmından sonra, 
üç şivenin isim,sıfat,zamir,fiil ve edat yönünden karşılaştırmasını yapar 
ve "İ'tizâr" bölümüyle eserini sona erdirir.Yazarın edat sözünden kastı 
eklerdir."Edat" başlığı altında,isim,sıfat,zamir ve fiil kısmında 
yeterince bilgi verildiği için,burada ayrıntıya girilmedi,diyerek eklerle 
ilgili ayrıca bilgi vermeye gerek duymamıştır. 

Eser Osmanlı Türkçesi’yle yazılmış olmakla birlikte,yer yer Azerî 
Türkçesi'ne mahsus kullanımlar da göze çarpmaktadır.Mesela; 

"Acaba Türk uruğları arasında öyle bir dil düzeltebilir miyiz ki 
onu bütün Türk uruğları anlasınlar."(3/12) 

"Suâlimizi biraz daha aydınlaştıralım."(3/14) 

"Aynı zamanda bunlar hakkında îzâhat vererken..."(4/12) 

"...Anadolu şivesine yakın olduğunu hatıra getirersek..."(4/26) 
"...ecnebî isimler yerine müşterek ve aynı manâda işletilen 
kelimeler kabul edilirse..."(5/25) 

"Veyâhûd birden artık şahıs veyâ şeyi bildirir."(7/6) 

”—fi'lin kimden,neden,nereden başlandığını veyâhûd..."(13/16) 
Buna benzer örnekleri çoğaltmak mümkündür. 

Metni transkripsiyonlu olarak Latin harflerine aktarırken, 
karşılaştırmalı örnekler dışında kalan kısımlarda ünlü uyumuna ve sedalı- 
sedasız uyuma bağlı kalınmıştır.Arapça ve Farsça kelimeler aslına uygun 
yazılmış,ancak,"fikr,kısm,akl,ism,vasf..." gibi kelimeler,bugünkü söyleyiş 
göz önünde tutularak "fikir,kısım,akıl,isim,vasıf..." şeklinde verilmiştir. 
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Karşılaştırmalı örneklerde yazar,ekleri klişeleşmiş şekillerde 
verdiği için,bu örnekler ünlü uyumuna bağlı,ancak,sedalı-sedasız uyuma 
bağlı kalmaksızın verilmiştir. 

Yazar,eserin çeşitli yerlerinde,Kazakça'da -ç/-ş;-ş/-s;-y/-c 
değişmelerinin olduğunu belirtmesine rağmen,ya dikkatsizlik yahut da 
baskı hatası sebebiyle bazı yerlerde bu kurala uyulmadığı görülür.Bu 
şekildeki yazılışlara hiçbir müdahalede bulunulmayarak eserdeki basılı 
şekilleriyle verildi. 

Özbek Türkçesi ve Kazak Türkçesi için verilen karşılaştırmalı 
örnekleri,bu şivelerin bugünkü edebî dildeki yazılışları da dikkate 
alınarak aslına uygun bir şekilde verilmeye çalışıldı. 

Yazarın verdiği dipnotlar,ilgili olduğu bölümden hemen sonra 
yazılmak suretiyle metin içerisine yerleştirildi. 

Eser,transkripsiyonlu olarak Latin harflerine aktarıldıktan sonra, 
"İnceleme ve Bugünkü Türkiye,Özbek,Kazak Türkçelerinin Karşılaşlırmalı 
Grameri" bölümünde,bu üç şivenin "Şekil Bilgisi" grameri karşılaştırmalı 
olarak verildi.Bu bölümde karşılaştırma sıralaması,TT,ÖT,KT şeklinde 
oluşturuldu.Karşılaştırmada,üç şiveyle ilgili gramer kitapları esas 
alınmakla birlikte,gramer kitaplarında bulunamayan şekiller için,kitap 
taramalarına da müracaat edildi. 

Gerçek bir Türkçü olan Halid Said'in günümüzden tam 70 yıl önce, 
bütün Dünya Türklüğü'nün konuşup anlaşabileceği ortak bir Türk Dili 
oluşturma gayesiyle kaleme almış olduğu bu eseri,Türk ilim alemine 
tanıtmanın coşkusu ve sevincini taşımaktayız.Bu isimsiz kahramanı gün 
yüzüne çıkarmada,kaynak temini hususunda yardımlarını esirgemeyen Sayın 
Doç.Dr. Naile HACIZADE hocama,danışmanımız olmadığı halde,elinde olan 
kaynaklardan ve bu sahadaki bilgi ve tecrübelerinden faydalanmamızı 
sağlayan Sayın Yrd.Doç.Dr. Rıdvan ÖZTÜRK hocama,Halid Said'in hayatıyla 
ilgili kaynak temininde yardımlarını gördüğüm Sayın Hakan COŞKUNARSLAN 
kardeşime,çalışmamız esnasında karşılaştığımız sıkıntıları aşmada görüş 
ve fikirleriyle yardımcı olan Danışman hocam Yrd.Doç.Dr.Mustafa ÇIPAN'a 
teşekkürü borç biliyorum.5/5/1996-Cuma 

MUSTAFA TOKER 
Kampüs-KONYA 




KISALTMALAR* 


AJ 

:ABAY JOLI 

age 

:adı geçen eser 

ATS 

:ABAY TİLİ SÖZDİGİ 


ay 

bh 

bk 

bs 

BT 

C 

ÇEK 

çev 

ÇT 

EAT 

ETG 

F 

Gtî 

H 

haz 

HZUT 

İh 

İÜ 

K 

KAT 

KB 

KE 

KKT 

KMY 

krş 

KT 

KTİ 

KTLS 

KTS 


:aynı yer 
:bulunma hali 
:bakınız 
:baskı 

:Başkurt Türkçesi 

:cilt 

:ÇAĞATAYCA EL KİTABI 
:çeviren 

:Çağatay Türkçesi 
:Eski Anadolu Türkçesi 
:ESKİ TÜRKÇENİN GRAMERİ 
:FE'L 

:Gazi Üniversitesi 
:Hal 

.•hazırlayan 

:HAZİRKİ ZAMAN UYGUR TİLİ 
:ilgi hali 

:İstanbul Üniversitesi 
:KÖKPAR 
:KAZAK TİLİ 
:Kültür Bakanlığı 
:KAZAKÇA ELİFBA 
: KAZİRGİ PZAK TİLİ 

:KAZAKLARIN MİLLİ YEMEKLERİ(KAZAKTIN ULTTIK TAĞAMDARI) 
:karşılaştırınız 
:Kazak Türkçesi 

.•KAZAK TİLİ-GRAMMATİKALIK ANIKTAĞIŞ- 
:KARŞILAŞTIRMALI TÜRK LEHÇELERİ SÖZLÜĞÜ 
:KAZAK TÜRKÇESİ SÖZLÜĞÜ 


*Açılımı büyük harflerle verilmiş olanlar,eser veya makale adıdır. 
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OT 

:OsmanlI Türkçesi 

OTG 

:OSMANLI TÜRKÇESİ GRAMERİ 

Ö 

:ÖZBEKÇE 

ÖHE 

:ÖZBEK HALK ERTÂKLÂRİ 

ÖT 

:Özbek Türkçesi 

ÖTG 

:ÖZBEK TİLİ GRAMMATİKASI 

ÖTİL 

:ÖZBEK TİLİNİNG İZAHLİ LÜĞÂTİ 

s 

:sayfa 

sa 

:sayı 

sh 

:sebep hali 

şh 

:şahıs 

TAT 

:Tatar Türkçesi 

TDAV 

:Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı 

TDB 

:TÜRK DİL BİLGİSİ 

TDK 

:Türk Dil Kurumu 

TKAE 

:Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 

TS 

:TÜRKÇE SÖZLÜK 

TT 

:Türkiye Türkçesi 

uh 

: uzaklaşma hali 

UÖTF 

:UYGUR VE ÖZBEK TÜRKÇELERİNDE FİİL 

vh 

:vasıta hali 

yay 

:yayını,yayınları 

yh 

:yalın hal 

yöh 

:yönelme hali 

yuh 

: yükleme hali 


I.GİRİŞ 


A)HALİD SAİD HOCAYEV(1888-1937) 

Halici Said'dcn Türkiye'de ilk söz eden Dr.Timur 

KOCAOĞLU olmuştur.Kocaoğlu,"Tarih İncelemeleri Dergisi"^ ve 
2 

"Türk Kültürü" dergilerinde iki ayrı başlık altında 

yayınladığı makaleyle Halid Said'i ve "Osmanlı,Özbek,Kazak 

3 

Dillerinin Mukayeseli Sarfı" adlı eserini ilim alemine 
tanıtmıştır. 

Kocaoğlu'nun verdiği bilgiye göre,batıda bu eserden 
Alman Türkologu A.Von GABAİN "Özbekische Grammatik(1945)" 
ve Macar Türkologu Georg HAZAİ "Sovietico-Turcica:Beitrage 
Zur Bibliographie Der Turkischen Sprachwissenschaft İn 
Russicher Sprache İn Der Sowjetunion 1917-1957(1969)" adlı 
eserlerinde söz etmişlerdir. 

Yine Kocaoğlu'nun verdiği bilgiye göre,I.Türkoloji 
Kurultayı'nın basılı tutanaklarında,Halid Said'in HOCAYEV 
soyadlı bir Özbek Türkü olduğu ve Bakü Üniversitesi Fars 
Filolojisi ’Bölümü'nde okutman olarak çalıştığı kayıtlıdır. 

Hakan COŞKUNARSLAN,"Aziz Gubaydullin"^ başlıklı 
yazısının dipnotlar kısmında Halid Said'in hayatını vererek 
Türkiye'de Halid Said'den söz eden ikinci kişi olmuştur. 

Halid Said hakkında en teferruatlı bilgiyi,"Ana Sözü""* 
adlı dergi ve "gırmızı Terror"^ adlı kitapta buluyoruz.Aşağıda 
verilen bilgiler,bu iki kaynaktan özetlenerek alınmıştır: 


1) Timur Kocaoğlu,Azeri Bilgini Halid Said'in Türk Lehçelerinin 
Karşılaştırmalı Grameri,Tarih İncelemeleri Dergisi,(2),1984,s.349-359. 

2) Timur Kocaoğlu,Türkolojide Eserler II:Türkistanlı Dilci Halid Said'in 
Türk Lehçelerinin Karşılaştırmalı Grameri,24(266),1985,s.28-37. 

3) Halid Said,Osmanlı,Özbek,Kazak Dillerinin Mukayeseli Sarfı,Bakü,1926. 

4) Hakan Coşkunarslan,Aziz Gubaydullin,Toplumsal Tarih,sa.27,1996,s.53. 

5) Esker Guliyev,Halid Seid,Ana Sözü,sa.4-6,Bakü,1991,s.55-57. 

6) Ziya Bünyadov,Gırmızı Terror,Bakü,1993,s.165-169. 
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Özbek Türklerinden olan Halid Said Hocayev,1888 1 de 
Taşkent'in Koşkurgan köyünde dünyaya gelir.İlk tahsilini 
Koşkurgan’da yaptıktan sonra,Taşkent'te 6 yıl medrese tahsili 
görür.(Ana Sözü s.55).1914'te İstanbul'a giderek Tarih- 
Filoloji Fakültesi'ne girer.(Gırmızı Terror s.165).1917'de 
fakülteyi bitirdikten sonra,1918'de Türkistan'a dönmek ister. 
Ancak,dönüş tarihi,Bolşevik İhtilali *nden hemen sonraya denk 
geldiği için,Türkistan'a geçemez ve bir süre Azerbaycan'da 
kalarak Gence Lisesi'nde öğretmen olarak çalışmaya başlar. 

İç karışıklıkların durulmasından sonra Taşkent'e gider.1920'de 
Yüksek Öğretmen Okulu'nda işe başlayan Halid Said,1922'ye 
kadar burada öğretmenlik ve müdürlük görevlerinde bulunur. 
Ancak,Taşkent'in iklimi sağlığına yaramadığı için,1922'nin 
Ekim ayında tekrar Bakü'ye döner.1922-1926 yılları arasında, 
Balahanı'da Mühendislik Fakültesinde ve Gusar'da Öğretmen 
Lisesi'nde öğretmen olarak,Bakü'deki Semerkant Askeri 
Öğrencileri Yatılı Okulu'nda ise müdür olarak çalışır. 

1926-1934 yılları arasında,Azerbaycan Yüksek Öğretmen 
Enstitüsü'nde,Azerbaycan Devlet Üniversitesi'nde ve diğer 
eğitim müesseselerinde Azerbaycan Dili ve Edebiyatı,Arap ve 
Fars dilleri öğreticisi olarak çalışır.1934 yılının Eylül 
ayında,prof.V.Huluflu'nun talimatı ile SSCB İlimler Akademisi 
Azerbaycan şubesinin dil bölümüne atanır ve tutuklanana kadar 
(3 Haziran 1937)burada çalışır.(Ana Sözü s.55). 

Halid Said,3 Haziran 1937'de tutuklanarak 12493 sayılı 
suçu işlemekten 72 numaralı mahkum olur. 

5 Haziran 1937'de SSCB İlimler Akademisi Azerbaycan 
şubesinin Tarih,Dil ve Edebiyat Enstitüsü Müdürlüğü'nün emri 
ile Halid Said'in işine son verilir. 

12 Ekim 1937'de yapılan son mahkemede,pantürkist olmak, 
Sovyet hakimiyetini devirip,milli cumhuriyetleri SSCB'den 
ayırmak ve Türk-Tatar devletini kurmak gayelerini gütmek 
suçlarından ölüme mahkum edilir ve 13 Ekim 1937'de Bakü'de 
kurşuna dizilerek öldürülür.(Gırmızı Terror s.166,168) 

Halid Said'in başlıca eserleri şunlardır: 

"Osmanlı,Özbek,Kazak Dillerinin Mukayeseli Sarfı" 
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(Bakü,1926);"Yeni Elifba Yollarında Eski Hatıra ve Duygularım" 

(Baki!, 1929 ); A. Tağızade ile birlikte "Muhtasar Üslubiyyat" (Bakü, 
1933-1934.Bu eser iki defa basılmıştır.);"Azerbaycan Mektebleri 
İçin Rus Dili"(Bakü,1934);Özbek yazarlarından Abdullah Kadiri' 
nin "Otken Künler" adlı eserinin Azerbaycan Türkçesi'ne 
tercümesi(Bakü,1928-1929.İki defa basılmıştır.) 

1926'da Bakü'de düzenlenen I.Türkoloji Kurultayı'na 
davet edilen Halid Said,kurultayın teşkilinde büyük rol oynamış, 
yeni alfabe ve edebi dil meselelerinin görüşülmesinde birkaç 
kez görüşlerini açıklamıştır.Kurultayın teşkilat komitesinin 
isteği üzerine "Osmanlı,Özbek,Kazak Dillerinin Mukayeseli Sarfı" 
adlı eserini yazmıştır.Bu eser,Sovyet TUrkolojisinin ilk 
karşılaştırmalı grameridir. 

Kurultay komitesinin oluşturduğu komisyonla(Bu komisyonda 
Halid Said dışında,S.Ağamalıoğlu,C.Memmedguluzade,V.Huluflu da 
bulunuyordu.) 0,7 Eylül 1924'ten 10 Ekim 1924'e kadar,Kırım, 
Moskova,Türkistan,Özbekistan ve Türkmenistan'ı yeni alfabede 
birleşmek hususunda dolaşmıştır.Halid Said,bu seferi ve I. 
Türkoloji Kurultayı 1 nm sonuçlarını "Yeni Elifba Yollarında 
Eski Hatıra ve Duygularım" adlı eserinde kaleme almıştır. 

Halid Said,uzun yıllar orta ve yüksek dereceli okullarda, 
Azerbaycan Türkçesi'nin ifade tarzı ve grameri,eski Türk yazılı 
edebiyatları üzerine dersler vermiştir.0'nun bu sahadaki 
araştırmaları,"Muhtasar Üslubiyyat” adlı eserini ortaya 
çıkarmıştır. 

Halid Said'in "Üslubiyyat Nazariyesi" adlı bir eserinin 
de olduğu söylenmektedir.Yazar,1936 ortalarında eserin baskıya 
hazır olduğunu söylemekle birlikte,eser basılamadan ortadan 
kaybolmuştur. 

Halid Said'in bu eseri dışında,"Türk Dillerinin Tarihi 
Grammatikası" adlı bir eserinin daha olduğu söyleniyor.Bu eser, 
SSCB İlimler Akademisi Azerbaycan şubesinin isteği üzerine 
kaleme alınmış,ancak,bu eser de baskı yıllarında kaybolmuştur. 

0,yalnız dille değil,edebiyat ve tarih ile de meşgul 
olmuş,bu sahalarda da eserler vermiştir.Bu eserlerden başlıca- 
ları,"Çağatay Edebiyatından Muhazireler","Türkistan Tarihinin 
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Kısa İcmali","Türk Edebiyatı Nazariyyesi","İran Dillerinin 
Grammatikası"dır. 

Halid Said,Türk,Özbek,Azerbaycan,Arap,Fars ve Rus 
dillerini çok iyi biliyordu.Bu sebeple,SSCB İlimler Akademisi 
Azerbaycan şubesi tarafından,XI. asrın büyük Türkoloğu Kaşgarlı 
Mahmud'un "Divan ü Lügati't-Türk" adlı eserini Azerbaycan 
Türkçesi'ne tercüme işi O'na verilmişti.Yazar,7 Nisan 1936'da 
verdiği malumatta,eserin I. cildinin baskıya hazır olduğunu, 
diğer ciltler için de çalışmaların sürdüğünü söylemektedir. 

1 Haziran 1937'de Kabartay-Balkar Vilayet Komitesi'ne Kumukov 
adına gönderdiği mektupta şöyle diyor:"Ben bu eserin tercümesi¬ 
ne 1 Eylül 1935'te başladım ve bu yılm(1937) nisanında 
bitirdim.Şimdi bu eseri baskıya hazırlıyorum.1 Haziran'da 
Leningrad'a İ.Kraçkovski ve prof.S.Malov'a incelemeleri için 
götüreceğim..."Ancak,Halid Said'e bu mektubu göndermek nasip 
olmadı.İki gün sonra O'nu tutukladılar.9 Haziran'da mektubunun 
üzerine şöyle bir kayıt düşülmüştü:"Hocayev tutuklandığı için 
mektup gönderilmesin ve şahsi işlerine eklensin." 

Halid Said'in tercümesinin sonu ne oldu?Bir malumata 
göre,divanın tam tercümesi(?) 1939'da bitirilip,aynı yıl 
S.Malov ve A.Kononov tarafından düzeltildikten sonra baskıya 
verilmiştir.Ancak,1960'larda tercümenin üzerinde yeniden 
düzeltmeler (E.Demircizade,E.Cefer,C.Efendiyev) yapılmıştır. 
(Sovetskaya Türkologiya,Bakü,1973,sa.1,s.4). 

Bu büyük alimi,3 Haziran 1937'de tutukladılar.0 zaman 
12 yaşında olan tek çocuğu Behice Hanım,babasının götürülüşünü 
şöyle anlatıyor:"Babamla birlikte O'nun üç ciltlik elyazmasını 
da götürdüler.Sonradan öğrendiğimize göre onları yakmışlar. 
Ertesi gün annem Sara Hanım'ı götürdüler ve 14 yıl Sibirya'da 
binbir eziyet çekti.Annem sürgünden dönünceye kadar beni halam 
büyüttü..." 

Sara Hanım,sürgünden döndükten sonra da Bakü'de 
yaşayamamış.Nihayet,Nisan 1955'te Sara Hanım,Halid Said'in 
mahkemesine tekrar bakılması için müracaat etmiş.16 Mayıs 1956' 
da mahkeme sona ermiş ve Halid Said,ölümünden tam yirmi yıl 
sonra aklanmıştır.(Ana Sözü s.56,57). 
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B)BUGÜNKÜ ÖZBEK TÜRKÇESİ VE KAZAK TÜRKÇESİ 


Bugüne kadar yapılmış olan şive tasnifi çalışmalarında, 
üzerinde çalıştığımız şiveler,ilim adamları tarafından türlü 
gruplar adı altında verilmiştir.Aşağıdaki çizelgede,bazı ilim 
adamlarının bu üç şiveyi hangi grup başlıkları altında 
verdikleri özetlenmeye çalışılmıştır: 


BASKAKOV 

BEREZİN 

BOGORODİTSKY 

KATANOV 

RADLOFF 

RASANEN 

SAMAYLOVİÇ 

VAMBERY 


Türkiye Türkçesi 
Oğuz Grubu 
Batı Grubu 
Güney-Batı Grubu 
Güney Grubu 
Güney Grubu 
Güney-Batı Grubu 
Güney-Batı Grubu 
Batı Grubu 


Özbek Türkçesi 
Karluk Grubu 
Doğu Grubu 
Orta Asya Grubu 
Orta veya Markez Gr. 
Orta Asya Grubu 
Güney-Doğu Grubu 
Güney-Doğu Grubu 
Orta Asya Grubu 


Kazak Türkçesi 
Kıpçak Grubu 
Kuzey Grubu 
Orta Asya Grubu 
Doğu Grubu 
Batı Grubu 
Kuzey-Batı Grubu 
Kuzey-Batı Grubu 
Orta Asya Grubu 


Yapılan tasnif çalışmaları bu şekilde özetlendikten 
sonra,bugünkü Özbek Türkçesi ve Kazak Türkçesi'ne kısaca 
değinelim. 

Bugünkü Özbek Türkçesi edebi dili,Taşkent ve Fergana 
8 

ağızlarına dayanır. Özbek Türkçesi ağızları üzerine pek çok 

inceleme ve tasnif çalışması yapılmış olup,bunların en 

önemlileri,İ.İ.Zarubin,E.D.Polivanov,Gazi Alim,K.K.Yudahin, 

g 

A.K.Borovkov ve V.V.Reşatov 1 un tasnif çalışmalarıdır. 

Özbek Türkleri,1930'a kadar Arap,1930-1940 arasında 
Latin alfabesini kullanmışlar,1940'ta Kiril alfebesine 
geçirilmişlerdir.^Bugün,Özbekistan'daki Özbek Türkleri Kiril, 
Afganistan'daki Özbek Türkleri Arap alfabesini kullanmaktadır.^ 

7) Reşit Rahmeti Arat,"Türk Şivelerinin Tasnifi",Makaleler I,Ankara,1987, 

s.69-149. 

8) Shirin Akiner,Sovyet Müslümanları(çev.T.Buzpmar,A.Mutu),İstanbul,1995,s.240 

9) Rıdvan Öztürk,Uygur ve Özbek Türkçelerinde Fiil(Basılmamış Doktora Tezi), 
Ankara,1992,s.14. 

10)Shirin Akiner,age,s.242. 
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Özbek Türkleri,bugün çoklukla Özbekistan Cumhuriyeti'nde 
yaşamaktadırlar.Sovyetler Birliği dağılmadan önce yapılan son 
sayımda(1989),Özbek Türkleri'nin nüfusu,16.686.240'tır. "^Bu 
nüfusun 14.142.500'ü Özbekistan Cumhuriyeti'nde,geri kalan 

12 

kısmı,Sovyetler Birliği'nin diğer bölgelerinde yaşamaktadırlar. 

1979'da yapılan nüfus sayımında eski Sovyetler Birliği içindeki 

12.455.978 Özbek TUrkü'nün yerleşim bölgelerine göre dağılımı 
13 

şu şekildedir: 


Özbekistan 

10.569.007 

% 

84.9 

Kazakistan 

263.295 

% 

2.1 

Kırgızistan 

426.194 

% 

3.4 

Türkmenistan 

233.730 

% 

1.9 

Tacikistan 

873.199 

% 

7.0 

Rusya Federasyonu 

72.385 

% 

0.6 

SSCB'deki diğer yerler 

18.168 

% 

0.1 

TOPLAM 

12.455.978 

% 

100 


Shirin Akiner,Sovyet kaynaklarına göre(1983),Afganistan' 
da 1.200.000(veya Soviet Asian Ethnic Frontiers s.l47'de 
verilen daha yüksek bir rakamla 1.649.000) Özbek Türkü'nün 
yaşadığını söylemektedir.Ayrıca,Doğu Türkistan'da da 15.000- 
18.000 Özbek Türkü'nün bulunduğunu belirtmektedir.'*'^ 

Bugünkü Kazak Türkçesi,sınırlarda diğer Türk şiveleriyle 
karşılıklı tesirlerin ortaya çıkardığı küçük ağız farklılıkları 
dışında,ses,ek ve kelime hâzinesi bakımından bir birlik teşkil 
etmektedir. "^Kazak Türkçesi'nin başlıca üç ağzı vardır.Kuzey- 
Batı,Güney ve Batı ağzıdır.Kazak edebi dili,Kuzey-Batı ağzına 
dayanmaktadır.^ 

11) Nadir Devlet,Sovyetler Birliğinde Türk ve Müslümanların Nüfusu 60 milyona 
yaklaştı,Türk Kültürü,sa.325,Ankara,1990,s.268. 

12) E.Ahmedov,Özbekistan Respublikası,Taşkent,1993,s.17. 

13) Nadir Devlet,Çağdaş Türk Dünyası,İstanbul,1989,s.235-236. 

14) Shirin Akiner,age,s.244-245. 

15) R.R.Arat,"Kazak Türkleri",İslam Ansiklopedisi,C.6,İstanbul,1967,s.502. 

16) Nuri Yüce,"TUrkler(Türk Dili)",İslam Ansiklopedisi,C.12,İstanbul,1988,s. 
517. 
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Kazak Türk!eri,1929'a kadar Arap,1929-1940 arasında 

Latin alfabesini kullanmışlar,1940'tan itibaren Kiril alfabesi- 

17 

ne geçirilmişlerdir. Bugün,Kazakistan Cumhuriyeti'ndeki Kazak 
Türkleri Kiril,diğer yerlerde yaşayan Kazak Türkleri Arap 

alfabesini kullanmaktadırlar."*^ 

Bugün çoklukla Kazakistan Cumhuriyeti'nde yaşamaktadırlar. 
1992 sayımına göre,eski Sovyetler Birliği coğrafyasında yaşayan 

19 

Kazak Türkleri'nin yerleşim bölgelerine göre dağılımı şöyledir: 

Kazakistan 
Özbekistan 
Rusya Federasyonu 
Türkmenistan 
Kırğızi.s Lan 
Ukrayna 
Tacikistan 
Beyaz Rusya 
Azerbaycan 
Gürcistan 
Moldovya 
Letonya 
Ermenistan 
Litvanya 
Estonya 
TOPLAM 

Eski Sovyetler Birliği coğrafyası dışında yaşayan Kazak 

20 

Türkleri'nin ülkelere göre tahmini dağılımı ise şöyledir: 

Çin 1.233.000 

Moğolistan 140.000 

17) Shirin Akiner,age,s.256;İslam Ansiklopedisi,ay.,s.517 

18) A.B.Ercilasun,Örneklerle Bugünkü Türk Alfabeleri,Ankara,1989,s.VII. 

19) Makaş Tâtimov,Halık-Nama Nemese San Men Sana,Almatı,1992,s.9. 

20) Makaş Tatimov,age.,s.11. 


7.170.000 

930.000 

710.000 

95.000 

42.000 

15.000 

13.000 

5.000 

4.000 

3.000 

2.000 

1.500 

1.000 

800 

700 

8.993.000 




Afganistan 

35.000 

Türkiye 

30.000 

İran 

16.000 

ABD 

15.000 

Almanya 

10.000 

Kanada 

7.000 

Fransa 

6.000 

İngiltere 

4.000 

Pakistan 

3.000 

İsveç 

2.000 

Avustralya 

900 

S.Arabistan 

700 

Avusturya 

500 

Arjantin 

400 

Hindistan 

300 

Belçika 

200 

Hollanda 

200 

Ürdün 

100 

Mısır 

100 

TOPLAM 

1.504.400 


Buna göre,yeryüzündeki Kazak Türkleri'nin tahmini 
nüfusu,10.497.400'dür. 


C)Transkripsiyon alfabesi , 


1 ( 1 ) a, â 

ft 

' ( ' ) a, e, ı, i, u, ü 


U 


£ 

c 


J 

3 

* 


b 

P 

t 


Ç 

h 

h 

d 

z 

r 

z 

İ 


o* 

A 

l/ 

r 

er 

o* 


i» 


t 

t 

ü 

«i 

d 

ii 

J 

C 

j 

J 

> 

cS ■ 


s 

§ 

d, i 

t 

z 

c 

er 

o 

f 

k 

k, g 

5 

I 

m 

n 


v,(o,ö,u,ü,a) 
h (a, e) 

y 0» i» î) ,e- 




ç) transkripsiyon alfabesi 


ÖZBEK TÜRKÇESİ 

ÇEVİRİ ALFABESİ 

KAZAK TÜRKÇESİ 

ÇEVİRİ ALFABESİ 

BÜYÜK 

HARF 

KÜÇÜK 

IIARF 

IJÜYÜK 

HARF 

KÜÇÜK 

HARF 

JîfîYÜK 

HARK 

KI/ÇtIK 

HARK 

IHIYİJK 

HARK 

KÜÇÜK 

HARF 

A 

a 

Â 

a 

A 

a 

A 

a 

B 

6 

B 

b 

9 

y 

Â 

â . 

B 

G 

V 

V 

B 

6 

B 

b 

r 

r 

G 

g 

B 

G 

V 

V 

J1 

A 

D 

d 

r 

r 

G 

g 

E 

e 

YE .‘Başta 

ye: Başta 

f 

r 

Ğ 

ğ 



ElOrtada, 

sonda 

e:Ortada, 

sonda 

Jl 

A 

D 

d 

E 

e 

YÂ 

yâ 

E 

e 

E 

e 

Jh 

;a 

C 

c 

E 

e 

YO 

yo 

3 

3 

z 

z 

M 

m 

J 

j 

II 

u 

I,İ 

1,İ 

3 

3 

Z 

Z 

II 

İl 

Y 

y 

II 

II 

IY.İY.İ 

•y.'y.' 

h 

K 

K 

k 

H 

H 

Y 

y 

JI 

Jl 

L 

1 

K 

K 

K 

k 

M 

M 

M 

m 

K 

K, 

K 

k 

II 

H 

N 

n 

JI 

JI 

L 

1 

O 

O 

A 

d 

M 

At 

M 

m 

Ti 

n 

p 

p 

II 

İl 

N 

n 

p 

p 

R 

r 

n 

n 

fi 

n 

c 

c 
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s 

o 

O 

0 

o 

T 

m 

T 

t 

0 

0 

Ö 

ö 

y 

y 

u,ü 

u,ü 

n 

n 

P 

p 

0 

0 

F 

f 

p 

p 

R 

r 

X 

% 

H 

h i 

c 

c 

S 

s 

H 

H 

TS 

ts 

T 

T 

T 

t 

•I 

H 

Ç 

ç 

y 

y 

UV,ÜV,V 

uv,üv,v 

III 

m 

ş 

ş 

¥ 

AT 

U 

u 

b 

7» 

Kesme işareti 

Y 

Y 

ü 

ü 

b 

6 

İnceltme işareti 

0 

* 

F 

f 

3 

3 

E 

e 

X 

X 

H 

h 

IO 

İO 

YU,YÜ 

yu,yü 

h 

h 

H 

h 

II 

Ji 

YÂ 

ya 

il 

d 

TS 

ts 

y 

y 

0,0 

o,ö 

3 

H 

ç 

ç 

K 


Ç 

k 

m 

m 

ş 

ş 

F 

¥ 

Ğ 

ğ 

m 


ŞÇ 

ŞÇ 

V 


H 

h 

u 

bl 

I 

I 





/ 

i 

i 

i 





3 

3 

E 

e 





IO 

M) 

YU,YÜ 

yu,yü 





H 

n 

YA 

ya 
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ÖT ve KT'dekl bazı seslerin özellikleri: 

ÖT 

A-a :A ile E arası 

J4-H :K,Ğ sesleri yanında I telaffuz edilir. 

O-o :Geniş A 

E-e .'Kapalı E 

KT 

:A ile E arası 

E-e :Kapalı E.Kelime başında (ye) gibi telaffuz edilir. 
O-o :0 ile U arası 

0-e :Ö ile Ü arası 

İ-i :I ile î arası 


II.METİN 


19 


3 lc OSMÂNLI,ÖZBEK,KAZAK DİLLERİ ARASINDA 

2 SARFÇA MÜNÂSEBET 


3 - «. 

Baküde toplanacak olan Türkşinaslar kurultayının 

karşısında birkaç^mühim vazifeler var.Bunlardan biri Türk 

- * 5 

uruğları arasında edebi bir dil yaratmak mes 3 elesidir.Bu 

mes^ele hayliden hayli zihnimizi işğâl ediyor.Bu mes a eleyi 

esâs ı* 1 tibariyle herkes arzu ediyor.Çünkü,bir dil etrafında 

toplananlar ne^kadar çok olursa,o dilde olan edebiyyat, 

matbü c ât o kadar geniş,o kadar esaslı olur.Bu bir hakikattir. 

Bu hususta düşünceye ve münâkaşaya yer^yoktur.Binaen °aleyh, 

70-80 milyon halk tarafından okunacak olan bir edebi^Türk 

dilinin yaratılmasına karşı duratı kimse bulunamaz. Bunu herkes 

yürekten 1 ıster.Ancak,burada zihnimize bir sual gelir: 

19 — “ *“* 

c Acabâ Türk uruğları arasında böyle bir dil yaratmak 

mümkün müdür?Mümkün olduğu takdirde,bu dil tabibi bir dil mi 

- - *14 

olacak veyahud yapma bir şey mi olur?Sualimizi biraz daha 

aydınlaştıralım. 

15 ** 

Türk dillerinin muhtelif şiveleri arasında öyle bir 
dil düzeltebilir miyiz^ki onu bütün Türk uruğları anlasınlar 
veyahud düzeltilecek edebi 1/ dil bütün Türk uruğlarma yabancı 
olarak her biri tarafından ayrıca öğrenmeğe lüzum mu olacak? 

■^Eğer meydana konmak istenilen edebi dil ikinci 
şekilde olursa,böyle 2 ^bir şeye girişmek faidesiz ve ma c nasız- 

dır.Çünkü,böyle olduğu takdirde hazırda mevcud olan medeni 

* * — 22 
dillerden birini okur,öğreniriz.Edebi şeylerimizi o dilde 

yazabiliriz.Mahz-ı Türk şiveleri arasında bütün Türklerin 

zahmetsiz,meşakkatsiz 1 anlayabileceği edebi bir dil meydâna 

/i. 24 

getirmek mes^elesine gelince;bunun da mümkün olup olmayacağını 
araştırmağa mecburuz. 

4 Eğer doğrudan böyle bir şey mümkün olursa,ne için buna 

2 * 

girişmeyelim? Garbda yazılan Türkçe bir eserden,şarkta olan 
Türklerin de istifade etmesini 2 ne için te 5 min etmeyelim? 

_ . _ 4 

Kaşğarda yazılan bir eserden istifade etmekten Kırımda olan 

Türkleri ne için mahrum edelim?Altun Orduda yazılan bir 
kitâbdan^Tebrizde yaşayan bir Türk neden mahrum kalsm?Bu 


20 


— 6 

hususta düşünmemiz lazım olan yine mühim bir nokta var.Henüz 
ta c assub altında ezilmekte olan birçok^TUrk uruğları var. 

— ' — M g 

Onlara ma c nevi yardımda bulunmağa mecburuz.Eğer onların da 
anlayabileceği bir dil kabul etmek mümkün olmazsa,böyle bir 

9 ’ _ A, 

yardım da mümkün olmayacak.Binaen aleyh,böyle bir dilin 
mümkün olup olmadığını araştıralım. 

^Bunun için şark TUrkleri arasında en mühimi olan 

11 — 

Özbekçe ile Kazakçanm birbirine olan münasebetini gözden 

geçireceğiz. c Aynı zamanda bunlar pakkmda izahat vererken 

C 0smanlıca ile olan münâsebetlerini de göstermeğe -1 

çalışacağız.Bugünkü Azerbaycan matbuatında kabul olunan dil 

f* 1^*4 * •—> a / —— 

Osmanlıcaya pek yakın olduğundan,mezkur iki dilin Osmanlıca 

*“ _ 15 - >- 

ile olan münasebeti gösterilir ken Azerbaycan şivesi ile olan 

münasebeti anlaşılacağı tabi c idir.Ma c a hâzâ,^^Azerbaycan 

lehçesinde olan mühim noktaları da haşiye suretinde kaydettik. 

Bu dillerin - ^ ^birbiriyle olan münâsebeti anlaşıldıktan sonra 

kalan Türk şiveleri ile bunların da c alakası tedkik edilecek 

— 19 - 

olursa,bütün Türk şiveleri arasında bir edebi dil ortaya 

konulabilip konulamayacağı anlaşılır.Böyle bir tedkik 

20 — ’ * 
yaptıktan sonra,vereceğimiz hükmü emin olarak verebiliriz. 

“^Burada ihtarına lüzum gördüğümüz birkaç nokta var: 

22• -’ ._ 

işbu kitabda mevzu c -ı bahs ettiğimiz üç lehçe ile pek 

- 23 ’ ~ — 

şıkı rabıtası olan diğer birtakım lehçeler de var.Mesela; 

Türkistan-ı Çinide yaşayan Türklerini lehçeleri Özbekçeye pek 

yakın olduğu gibi Kırgızca,Başkırtça,Nogayca da Kazakçaya çok 

s * ' ' O A ^ 

yakındır.Kezalik,Kırım lehçesi kısmen Nogayca olduğundan^ 

Kazakçaya,kısmen de Anadolu şivesine yakın olduğunu hatıra 

- 27 « __ ' ' 

getirersek mezkur üç lehçenin mukayesesinden sayir birtakım 

Türk lehçelerinin de birbiriyle olan münasebet ve karabeti 

hakkında c umumi bir fikir elde etmek mümkün olur. 

* * * X 

5 c Umümi Türk lehçeleri arasında geniş bir surette 

- 2 _ 

mukayeseli sarf yazılana kadar bu üç lehçe arasındaki münase¬ 
beti öğrenmek, c umumi edebi bir dil hakkmda^vereceğimiz karara 
bizi yakınlaştıracağını ümid ediyorum. 

Mezkur üç lehçe arasındaki münâsebeti tedkik ederken 
isim, sıfat,'’zamir, fi c l,edat arasındaki münâsebeti,ya c ni 



21 


6 

bunların her üç lehçedeki müşterek noktalarını göstermeğe 
çalışacağız.Binâen c aleyh,kitâb da beş kısma ayrılacak. 
l)İsim 2)Sıfat 3)Zamîr 4)Fi c l 5)Edât. 

8 BİRİNCİ KISIM 

* 

9 İSİM 

10 - 

Mazlumumuz olduğu üzre isim,mu c ayyen bir şahsı,bir 

— ıı ^ * 

şeyi veyâhud bir cinsten olan ğayr-i mucayyen bir şahsı,bir 

şeyi bildiren kelimelerdir.Anadolu,Kazak^ve Özbek lehçelerinde 

— — " «13 

c aynı ma c nâya delalet eden müşterek isimler çok olduğu gibi 

mevzi c i,ya°ni her lehçeye mahsus olan isimler de vardır•Muhitin’ 

birbirinden 1 ayrı ve uzak olmasından dolayı her muhite mahsus 

olan şeylerin ismi dc 3 9 tabibi olarak nıevzi c i, hususi bir halde 

kalmıştır.Bu hâl yalınız lehçeler l8 arasmda olmayıp c aynı 

lehçeye mensûb kavim ve kabile arasında da mevcuddur. Bundan"^ 

başka her kavmin karışık ve komşulukta yaşadığı milletlerden 

aldığı isimler de ekseriyyetle mevzi 0 i,hususi bir hâlde 

_ *“ ıg 

kalmış tır.Binaen aleyh, asırlarca birbirinden uzak yaşayan 

muhtelif Türk uruğlarmda ğayr-i müşterek,husûsi isimler 

çoğalmıştır.^^Mesela; c Osmânlılarda esasen Türkçe olan birçok 

isimler unutularak yerine c Arabca veyâhud Farsça kâim olmuştur. 

- — 22 _ 

Bu hal Ozbekler ve AzerbaycanlIlarda da görülmektedir.Haricden 

w 2 3 

alman isimler, ^aynı nisbette ve ba c zan bir kelime c aynı 

mavnada alınmadığından dilde ayrılık meydana getirmiştir. 

^Lehçelerin birbirine olan yakınlığını muhafaza eden 
— ~25 

Türkçe müşterek ve c umümi kelimelerdir.Dile karışmış olan 
6 ecnebi isimler yerine müşterek ve c aynı mavnada işle^.tilen 

kelimeler işletilirse,isimlerin ihtilâfından hasıl olan ayrılık 

2 — — w ' 
azalacak ve hatta tamamen ortadan kalkacaktır. 

J Bu da ancak mukâyeseli Türk kâmusu vasıtasıyla mümkün 

olacaktır.Bu^kitâbda müşterek veyâhud hususi,mevzi°i olan 

kelimeleri lüzumu, kadar göstermek 9 mümkün değildir.Dediğimiz 

gibi bu Türk kamusunun vazifesidir.Biz burada müşterek 

isimlerden birkaç nürnûne getirmekle iktifa edeceğiz. 

7 

Şurasını da söyleyelim ki,bu lehçeler arasında müşterek 


22 


^ 8 

olan İsimlerin tarz-ı telaffuzlarında da ba c zan fark vardır. 

Bu fark yalınız sese,binâen c aleyh kulağa c âid y olduğundan 

c umümi edebi dil mes^elesinde o kadar büyük mani c a teşkil 

10 ~ ’ _ — 
edemez. Böylelerininf tarz-ı telaffuzlarında az çok fedakarlık 

sayesinde matbü c âtta birleştirile^bileceğini zannediyorum. 

12 ’ 

Şimdi müşterek isimlerden birkaç nümune getirelim: 


13 


ANADOLU,ÖZBEK,KAZAK LEHÇELERİNDE MÜŞTEREK OLAN 

İSİMLER 


■^(Tarz-ı telaffuzlarında farklı olan isimler ayrıca 
yeni elifba ile gösterildi.) 


15 

16 

17 

18 

19 

20 
21 
22 

23 

24 

25 

26 
27 

1 

2 

3 


ANADOLU 

ÖZBEK 

KAZAK 

baş 

baş 

bas* 

ayak 

ayak 

ayak 

kol 

• 

kol 

kol* 

göz 

göz* 

göz* 

l 

kulak 

kulak 

* 4 

kulak* 

burun 

burun 

murun* 

karın 

karın 

♦ 

karın 

boyun 

boyun 

moyun* 

saç 

ç a ç * 

şaş* 

at 

at 

at 

koyun 

koy* 

koy* 

sığır,inek 

sigir* 

siyir* 

yer 

ydr* 

cdr* 

su 

suv 


toprak 

turpak 

turpak 


ismin halleri 


J Türkçe isimlerin âhirine birtakım edat getirilerek 
istenilen ma c nâlar elde^edilebilir.Bu maunalar ba c zan terkib 
hâlinde hâsıl olur.Ba c zan da ismin tek^hâlinde âhirine edat 


* Metinde Latin harfleri ile de verilmiştir. 
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getirilmek suretiyle elde edilir.Terkib halinde hâsıl olan 
ma c nâlardan bir kısmı tavsif mâhiyyetinde olur.Me_selâ;kırmızı 

^ Q * ^ ^ 

kitâb,büyük adam,küçük ev.Bu şekilde ismin âhirine hiçbir 

edât getirilmez.Buna"^ c âid ma c lumât,ya c ni böyle terkibde Uç 

_ n 

lehçe arasındaki münasebet,sıfat bahsinde zikredilecektir. 

12 " '~ _ “~ 

Ba c zan iki isim bir yerde veyahud bir isim ile bir 

sıfat birleştirilerek yalınız bir ma c nâ elde edilir.Burada 

— - _ . i4 _ 

tavsif mahiyyeti bulunmaz.Mesela;ağaçkakan, kırkayak,Hacıkend, 
Karadeniz.Buradaki terkibde sıfatın ifâde ettiği"^ma c riâ maksüd 
değildir. 

"^Bu iki kelime bir yerde isimdir.Buna mürekkeb isim 
denilir . Böyle isimlerdiler üç lehçede de mevcâddur . Bunlardan 
bir kısmı müşterektir.Meselâ;kırkayak her üç şivede c aynı 
ma^nâda ve c aynı şekilde isti c mal olunur. 


19 


Ne kadar müşterek veyahud mevzi c i mürekkeb isim 


- - ~20 


bulunduğunu ta c yin etmek de kamusun vazifesidir.Ba c zan iki 

J. 21 — 

isim bir yere gelir.Ancak aralarında edatlar bulunur. Mesela; 

Ahmedin kitâbi,^Alinin bağçesi.Ba c zan bir isim ile bir fi c l 

* 22 — _ 
bir yere getirilir.Bu surette de ismin ahirine birtakım 

— - - 23 ~ ~ 

edatlar getirilir.Mesela;kitabı okudum,bazara gittim,evde 

yatıyor, 


24 , 


Ba c zan da ismin tek halinde,ya c ni yanında başka hiçbir 

. - 25 - ’ — ' 

kelime bulunmadığı halde ahirine birtakım edatlar getirilir. 

Meselâ;kitâblar,kitâbcı,kitabçe gibi. 

^Kitabın bu kısmında ismin aldığı böyle hâlleri gözden 

2 — ~ 

geçireceğiz. Böyle hallerde ismin her üç lehçedeki müşterek 

3 

ve ğayr-i müşterek noktalarını göstermeğe çalışacağız. 


MÜFRED-CEM* 


^İsm-i cinsler ba c zan tek bir şahsı veyâ tek bir şeyi 
bildirir.Meselâ;adam,at,^koyun,ağaç gibi.Böyle isimlere müfred 
denilir.Veyâhud birden artık şahıs^veyâ şeyi bildirir.Meselâ; 
adamlar,atlar,ağaçlar,inekler gibi.Böyle isimlere^cem c denilir. 

O _ •*> — lJ 

Müfred bir ismi cem etmek için ismin ahirine edat 


getirilir. Bir^ismi cem c 


etmek için getirilecek edatın her üç 
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11 - 

lehçede müşterek olanı olduğu gibi Kazaklara mahsus olanı da 

12 * * fy * u * * —• 

vardır.Bunu ba^zı misaller ile gösterdikten sonra tabi c 
olduğu kasideyi ta c yin edelim: 


13 ANAD0LU LEHÇESİNDE 

OZBEKLERDE 

KAZAKLARDA 

3 ^müfred 

-cem c 

müfred- 

-cem c 

müf red- 

-cem c 

15 baba 

babalar 

baba 

babalar 

baba 

babalar 

16 , 
gece 

geceler 

keçe 

kdçeler 

keşe 

keşeler 

3 ^kar 

karlar 

kar 

karlar 

kar 

kardar 

18'.. 

gun 

günler 

kün 

künler 

kün 

klinder 


19 - c. — 

Yukarıdaki misallerde görüldüğü gibi OsmanlIlar ile 

20 ~ _ 
Ozbeklerde bir ismi cem c etmek için,kalın hecelilerde ahirine 

* 21 v 

-lar( j'sŞ ),ince hecelilerde -ler( ) getirilir .Ancak, 


.W 

sarflarında 


_ J ■ 

şeklinde yazılmağa başlamıştır .''OsmanlIların eski 
y n 23. 


Ozbekçede imlâda seslere ri c ayet edildiğinden dolayı 

22, t ■ ı( t, , i • , t . c 


J 


şekli yazıldığı halde,son zamanlarda 
gerek kalın hecelilerde ve gerekse ince^hecelilerde ancak 
" ^ " şeklinde yazılıyor.Fakat telaffuzda " yi/ ” gibi 


telaffuz 

İ 


25 


olunur. 


Kazaklara gelince; 

Bir ismi cem t haline koymak için,ağır hecelilerin 

âhirinde sesli harflerden biri bulunursa -lar( ) getirilir, 

. “ _ 4 . 

ince hecelilerin ahirinde sesli harflerden biri bulunursa -1er 

Jj- * r 

( ) getirilir.Ahirinde sesli harflerden biri bulunmayan 

ağır hecelilerin nihayetine -dar( ^->),ince hecelilerin 
nihayetine -der( ycO ) getirilir. 

^İHTAR-Azerbaycan lehçesinde de^-dar^edât-ı cem 1 - olarak 
işletilir. 


- 2 - 

8 İZAFET 


^Bir ismin yâhiîd isim yerinde olan bir kelimenin ikinci 
bir isme has^olduğunu göstermek veyâhüd mavnasını tamamlamak 
için yapılan terkibe izafet denilir. 


25 


10 


^Ma^nası tahsis veya itmam olunan isim veya kelimeye 

•- — 12 ^ * ._ 
muzaf,tahsis eden isme de muzafun ileyh denilir. 

13 ' _ , _ 

Muzafun ileyhin yanında bulunan edata muzafun ileyh 

- . _ ^ _ 14 . _ _ 

edatı,muzafm yanında bulunan edata da muzaf edatı denilir. 

izafenin ma c na i c tibariyle birçok nevileri olursa da 
şekil ictibariyle üç kısma^^ayrılır.Bunu aşağıdaki misaller 
gösterecektir. 

^uer üç lehçede c umümi bir kadide vardır: 

■^Daima muzafun ileyh evvel,muzaf sonra gelir. 

^ 9 10 Şimdi ismin her üç lehçedeki muzafun ileyh hâllerine 
^aid misaller getirelim: 

20 İsmİn muzafun İleyh halİ 
21 mİsÂller 


22 c 0SMANLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

23 . « 

at-m 

at-nın 

at-dın 

24ı i ** 

baba-nm 

baba-nın 

baba-nın 

2 5 . *v» 

Alı-nın 

G . , . • ~ 

Alı-nın 

Alı-nın 

26 . 

uyku-nun 

uyku-nın 

uyku-nın 

27 / 

gece-nm 

keçe-nin 

kdşe-nin 


1 . c. * - 

işbu misallerde görüldüğü gibi Oşmanlıcada muzafun 

ileyh olan ismin âhirinde sesli harf bulunmadığı takdirde 

" ^ " edatı,sesli harflerden biri bulunduğu takdirde^" " 

edatı getirilir. 

^Özbekçede muzafun ileyhin âhirine dâimâ " & " edatı 

getirilir.Ancak,Özbekçenin^aslı olan Çağataycada " & " 

yerine çok vakit " Ls* " getirilirdi. 

^Kazakçada ise,ismin âhirinde sesli harflerden biri 
bulunmadığı takdirde 7 " £ 5 " edâtı,sesli harflerden biri 
bulunduğu takdirde " " edatı getirilir.Bu^noktada her üç 

lehçe müşterektir. 

9 İSMİN MUZAF HALİ 

10 MİSALLER 
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11 


llc 0SMANLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

"^kitabı 

kitabı 

kitabı 

■^babası 

babası 

babası 

■^uykusu 

uykusı 

uykusı 

15 ^ 
gecesi 

keçesi 

köşesi 

16 , 

darısı 

darısı(tarığı) 

tarısı 


1 “7 

'Misâllerden de anlaşıldığı gibi isimlerin muzaf 

_ ]_8 * •* ~ 

hallerinde her üç lehçe müşterektir. İsmin ahirinde sesli 

harflerden biri bulunmadığı takdirde " tP " edatı,sesli^ 
harflerden biri bulunduğu takdirde " Ç 5 ' " edatı getirilir. 

u İsimlerin muzaf hâllerinde her üç lehçede müşterek 

bir kâ c ide vardır. Muzaf olan ismin ahirinde -k( & ) varsa 

* ^ ^ 2 * 

-g( £ )ya,-k( ) varsa -ğ( o )ye çevrilir. Meselâ; papak- 

w • "*2 3 c 

papağı,turpak-turpağı,ördek-ördeği,kiyek-kiyeği. Osmanlıcada 

muzaf olan ismin âhirinde -ç( ’g, ) varsa -c( *<£ )ye çevrilir. 

2 A ^ 

Amma uzbekçede -ç öz halinde kalır. 

25 — • c. , 

Mesela;agaç-agacı( OsmanlIca)* 

D Yağaç-yağaçı(Özbekçe) 

Kazakçada -ç( f <3),-ş(o^ ) telaffuz olunur.Mesela; 
ağaş-ağaşı. 

*İHTAR-Muzâf olan kelime bir heceli olduğu takdirde 
«29 

bu harflerin hiç birisi değişmez. 

1 c~ * *— — 

Su=Suv kelimesi Osmanlıca muzafun ileyh halinde 

^ _ 2 ’ — 

"suyun",muzaf halinde "suyu" şeklinde telaffuz olunur.Amma 
Kazakça ve Özbekçede "suvnın,suvı" hâlinde kalır. 

^İZAFENİN İKİNCİ ŞEKLİ 

^Ba c zan muzâfun ileyh olan ismin âhirinde edat 

6 w 

bulunmaz.Bu hâl her üç°lehçede müşterektir. 

Aleselâ;at ayağı,koyun(koy) derisi,alma ağacı,Çârcû" 

8 — • 
kavunu, Keşmir şalı. 

^Bu şekildeki izafenin muhtelif vazifeleri vardır.Buna 

< _ __ _ ıo _ ^ „ 

aid tafsilat bu kitabın vazifesi haricindedir. 

• * w 
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^İZAFENİN ÜÇÜNCÜ ŞEKLİ 


12 


Ba c zan muzâf ve muzâfun ileyh olan isimlerin her 


13, 


ikisinde de edat bulunmaz. Bu kâ c ide her üç lehçede 
müşterektir. 

14 — • - 

Mesela;kuyruk yağ,ipek destmal,gümüş kaşık,demir 

(tbmür) kazık^ve ilh... 

°Bu şekildeki izafenin ma c nâ i c tibariyle muhtelif 

— 17 „ ^ — w _ 

vazifeleri vardır.Bu da işbu kitabın vazifesinden haricdir. 

• • w 


18 -3- 

İSİMLERİN MÜTEMMİM HALLERİ 


19 


2 0 ^ 

İsimler, fiilin yanında bulundukları vakit muhtelif 
surette fiilin mavnasını tamamlar.Eğer isim,fi c li meydana 

getiren şahıs veya şeyin ismi olursa^fâ c il namını alır. 

23 ‘ _ _ 

Mesela:"Ahmed kitabı okudu" cümlesinde okumak işini 
meydâna getiren Ahmed olduğundan "Ahmed" fâ c il olur.Amma 
"kitâb" kelimesi cümlenirf mavnasını J tamamlıyor.Burada kitabın 

12 ahirinde ( (JT ) edatı vardır. İşte bu^süretle ahirine birtakım 

^ 2 

edatlar alarak cümlenin ma t nasını tamamlayan isimlere^ 

mütemmim veyâhüd mef c ul nâmı verilir.Fa c il olan isimler, 
âhirine hiçbir^edât almadıklarından her üç lehçede de e aynı 
hâlde kalır.Amma mütemmimler âhirine^birtakım edatlar 
aldığından muhtelif lehçelerde tf aynı hâlde bulundukları hâlde'’ 
bile birtakım değişiklikleri olur.Binaen c aleyh,aşağıda 
bunların her lehçe arasındaki müşterek ve muhtelif noktalarını 
göstereceğiz.Mütemmim veyâhüd mef c ulleri şırasıyla^aşağıda 
göstereceğiz. 


^İSİMLERİN MEF C ÛLÜN BİH HALİ 

■^Fi c lin te°şiri olan şahsı veya şeyi veyâhüd fi t lin 

11 _ “ w 

eseri üzerinde vaki 6- olan şahıs veya şeyi gösteren kelimelere 

mef^ulün bih denilir. Meselâ:"Ahmed kalemi kırdı" cümlesinde 

* • « 
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13 


^ _ 23 

"kırmak(sındırmak)" işinin te 9 siri kalem üzerinde olmuştur. 

■^"Ahmed kitabı okudu" cümlesinde,"okumak" işi kitab 

— 15 — — 

üzerinde vaki* olmuş. Binaen c aleyh,kalem ve kitab isimleri 

* a / 16 __ rr 

mef c ulün bihtir.Bunlar cümlenin ma c nasmı tamamlıyorlar* 

_17 — - 

" Neyi. " Hilaline eevab oluyorlar. 

-t o _ ,_ 

"Ahmed Reşidi gördü" cümlesindeki "Reşidi" kelimesi, 
görmek işinin^kendi üzerinde vâki* olduğunu gös teriyor. ^ 
"Kimi" suâline cevâb oluyor.Binâen c aleyh,mef c ulün bihi şu 

suretle ta c rif edebiliriz. Mef c ulün bih,cümle arasında "kimi" 

* - - - 22 

veyahud "neyi" sualine eevab olan isimlerdir. 

^ 23 _ — 

Şimdi isimlerin mef c ulün bih halindeki müşterek ve 

24 * - 

muhtelif noktalarını göstermek için mi£aller getirelim. 

w 1. * * ~ ^ _ 2 — 

isimlerin mef c ulün bih haline aid misaller: 


3c OSMANLICA 

9 ^ 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

^kitabı 

kitâbnı 

kitâbdı 

^babayı 

babanı 

babanı 

^kişiyi 

kişini 

kişini 

^komşuyu 

koşnunı 

konsunı 

8 

avı 

avnı 

avdı 


q _ _ 

Misallerde görüldüğü üzre isimlerin mef c ulün bih 

hâllerinde Özbekçede âhirine^dâimâ Jj gelir. C Osmânlıcada 

i — — * — ~ il 

ahirinde huruf-ı imla olmadığı takdirde <3 gelir. 

Hurüf-ı imlâ bulunduğu takdirde /c-e. gelir.Kazakçada ise, 
ahirinde hurüf-ı imlâ x bulunmadığı takdirde veyahud yarı sesli 
harf bulunduğu takdirde gelir. 33 Hurüf-ı imlâ bulunduğu 

takdirde gelir. 

1 '^-B- 

15 İSİMLERİN MEF C ULÜN C ANH HALİ 

3 ^Mef c ûlün c anh,fiilin kimden,neden,nereden başlandığı 

— — 17 

veyahud neşret ettiğini gösteren mütemmimlerdir. 

w X8 — 

Meselâ;"Ahmed mektebden geldi" cümlesinde,"mektebden" 
kelimesi,"gelmek" fi^linin^mektebden başlandığını gösteren 
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14 


bir mütemmimdir.Buna mef c ulün c anh denilir. 

20 • — 

MİSAL 

ÖZBEKÇE KAZAKÇA 

ağa-dan ağa-dan 

mekteb-den mekteb-den 

^ H İşbu misâllerde görüldüğü üzre isimlerin mef c ülün 

_ O CT 

c anh hallerindeki kâfide her üç lehçede müşterektir.Kalın 
hecelilerde ismin ahirine -dan,ince hecelilerde -den 

w 

getirilir. 

1 c _ 

Ancak, OsmanlIlarda gerek kalın hecelilerde ve gerekse 

, 2 

ince hecelilerde " 05 " şeklinde yazılır.Fakat,-dan,-den 

şeklinde telaffuz olunur. 

3 

Kazakçada ba c zan -dan yerine -nan,-den yerine -nen 
isti c mal olunur. 


21c OŞMÂNLICA 

22 . , 
ağa-dan 

23 

mekteb-den 


^İSİMLERİN MEF t ÎJLÜN FİH HALİ 

Mef ulün fih,bir işin kimde,nede,nerede meydana 

geldiğini gösteren mütemmimlerdir.^Meselâ;" C Ali mektebde 

okudu" cümlesinde,"mektebde" kelimesi "okumak" işinin^meydâna 

geldiği yeri gösterir.Binâen c aleyh mef c ulün fihtir. 

Bir ismi mef c ulün fih haline koymak için ahirine -da, 

1 D*. * w 

-de( o> ) getirilir.Ancak,Kazaklar ile Özbeklerde kalın 
hecelilerde işbu " O? " şeklinde yazılır. 

n -ç- 

12 İSİMTj1SRİN MEFCULÜN İLEYH IIALİ 

13 ^ 

Mef c ûlün ileyh,bir fiilin istikâmetini,gideceği 

, i A w 

ciheti gösteren mütemmimlerdir. Mesela;"Reşid mektebe gitti" 
cümlesinde,"mektebe" ismi "gitmek" fi c linin istikâmetini 1 ' 5 

gösterir.Binâen c aleyh mefculün ileyhtir. 

16 •-* 

Bu halin her üç lehçedeki şekillerini misâller ile 
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15 


gösterelim: 

17 MİŞÂL 


18c OSMANLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

19 7 

mala 

malğa-malga 

malğa 

20ı . 

kişiye 

kişige 

kisige 

21 • ,,, 
orağa* 

orakka 

orakka 

22 , . 
dağa 

takka 

tavğa 

23 

urukka 

urukka 


2 A * —• 

*İHTAR-Mef t ulün ileylı olan 13111 x 11 ahirindeki -k,-g'ya; 
-k,-ğ'ye;-ç,-c'ye çevrilir. 

1 * — rs ^ 

işbu misallerden de anlaşıldığı gibi,isimlerin 

mef c ulün ileyh hâllerinde Uç lehçe arasında az çok fark vardır. 
3c Ay 

Osmanlıcada ismin ahirinde sesli harflerden biri 

." - 4_ w _ 

bulunmadığı takdirde ahirine ö edatı,sesli harflerden biri 
bulunduğu halde edatı getirilir.^Özbekçede hecenin 

kalın ve inceliğine göre -ğa,-ga( ),-ge edatlarından biri 

^getirilir.Ancak,ismin ahirinde -k,-ğ harflerinden biri 
bulunursa mezkûr 7 edâtlar yerine -ka( lj> ),-ka( ) 

edatlarından biri gelir.İsmin ahirinde -k,-t harflerinden biri 
^bulunursa edâ’t olan -ga( ),-ge( );-ka( 15^ ), -ke 

( ^ )+* tarzında,ya c ni kâf-ı^Arabi sesli telaffuz olunur. 

10 * -v __ _ 

Kazakçada isimlerin mef e -ûlün ileyh hâlleri Özbekçe 

ile birdir.Yalnız Kazakçada -ga L> ) edatına tesadüf 

edemedik. 

12 • .. — 

BİR MÜLAHAZA:Kazakça ile Ozbekçede olan -ga,-ga,-ge, 
-ke,-ka( l£ ),-ka( ^3 ) edatları^^lisan inceldikçe ğâib 

olarak yerinde l o L edatları kalacağı zannolunur. 

‘ * * ** ) «ı * * 


14 


-D- 


15 İSİMLERİN MEF C ÛLÜN MA°A HALİ 


"^Bir fi c lin fâ c ili o işi işlediği zaman başkasıyla bir 
yerde müşterek surette^ 7 işlediğini,o işi müşterek surette 
meydâna getirdiğini gösteren mütemmimlere mef c tilün ma c a 


** Metinde Latin ile de verilmiştir. 
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16 


denilir. 

19 — c. 

Mesela;"Ahmed Ali ile mektebe gitti" cümlesinde 
" c Ali ile" kelimesi Ahmedin mektebe^gitmek işini c Ali ile 
bir yerde yaptığım b i1 d irir.Binnon c nleylı mo f c Til ün mn c ndı.r. 


22c — 

c OSMANLICA 

23c" . .. 

Alı ile 

21 MİSÂL 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

c Ali ile-bilen 

c Ali bilen-menen 

2 ^Cumâ ile 

Cuma ile-bilen 

Cuma bilen-menen 



m g 

J Refika ile 

Refika ile-bilen 

Refika bilen-menen 

^Alunedle 

Ahmed ile-bilen 

Ahmed bilen-menen 


"''Yukarıdaki misâllerden de anlaşıldığı gibi,bir ismi 
mef c ulün ma c a haline koymak içinfosmânlıcada ahirinde sesli 

• • • — o __ w 

harflerden biri bulunan isimlere "ile" edatı,sesli harflerden 

biri bulunmayan isimlere -la,-le veyahud "ile" edatı getirilir. 
Zj... ^ — 

Ozbeklerde "ile" veyahud "bilen" edatlarından biri 

getirilir.^Kazaklarda ise,"bilen" veyâhud "menen" edatlarından 

* o V* 

biri getirilir. 



7 İSİMLERİN MEFCULÜN LEII HALİ 


Bir fi c lin sebeb ve c illetini gösteren kelime veyâhud 
mütemmimlere mef c ülün leh denilir. 9 Meşelâ;"Bu kitabı c Ali için 
aldım" cümlesinde " c Ali için" kelimesi,almak^fi c linin sebebini 
bildirir.Binâen c aleyh mef c ülün lehtir.Mef c ûlün leh hâli her üç 

lehçede müşterektir.AncakfOsmânlıcada "içün,için" şekillerinde 

— 

Ozbeklerde "üçün" şeklinde,Kazaklarda çok vakit -ç,-ş gibi 

İ 3 * 

telaffuz olunduğundan "üşün" tarzında yazılır. 



15 İSİMLERİN AHİRİNE MUHTELİF EDATLAR GELDİĞİ HALLER 


ile 


"^Şimdiye 
veyahud fi* - ! 


kadar gösterdiğimiz ismin halleri,ismin isim 

17 • _ 

ile bir yerde bulunduğu zaman aldığı 
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17 


şekillerdir.Bundan sonra isimlerin tek hallerinde bir terkibde 
• — ’ . — ' iğ , 

bulunmadığı surette aldığı halleri göstereceğiz. Daha doğrusu 

şimdiye kadar gördüğümüz hâllerin içinde cem 6 hâlinde bulunan 

20 ’ * _ 
isimlerden başkası ancak mütemmim olabilirler.Mücerred veya 

— —* * 21 

fa c il ve mübteda olamazlar* Bundan sonra gösterilecek halde 

bulunan isimler mücerred halinde bulunurlar. Binaen C nlcyh 

£a c il veya mübteda olabilirler. 

23 

Şurasını da söyleyelim ki şimdi göstereceğim bahis 

2 A * ** 

zahiren edat bahsi gibi görünürse de isim bahsiyle pek şıkı 

c alâkadâr olduğundan bunlar hakkında isim kısmında tafsilât 

vermeğe lüzum görüldü. 

■*Türk dilinde isimlerin ahirine muhtelif edatlar 

— 2 w _ 

getirilerek asıl ma c nasma uygun başka bir ma^na elde 

edilebilir.Bunların OsmanlIca,Özbekçe,Kazakçadaki müşterek ve 
muhtelif mevki fc lerini gözden geçirelim: 


l)-ÇI,-Çİ:Bu edat OsmanlIlarda 
telaffuz olunur.Özbekler^Kazaklarda 
olunur. 


Cr^ suretinde 

suretinde telaffuz 


^OSMANLILARDA 

^balıkçı 


ÖZBEKLERDE 

balıkçı* 


KAZAKLARDA 
* ♦ 

balıkçı 


İHTAR: Azerbaycanda da suretinde 


telaffuz olunur. 


^2)-LIK,-LİK:Bu edat c Osmânlılar ile Özbeklerde 
müşterektir."^Kazaklarda ise,-lık,-lik 1 ten başka "-dik,-dik, 
-tık,-tik" edatları da vardır.^Bu edatların göreceği vazife, 

— _ ’ _ _ in * 

ifa ettiği ma c na her üç şivede birdir. Yalınız Kazaklarda olan 

• -i A 

"-dik,-dik,-tık,-tik" edatları,kelimenin âhirindeki J harf ve 
hecelere göre muhtelif kelimelerin ahirine getirilir.Bunu 

misâller ile^biraz izah edelim: 

~ * 

15c oşmÂnlica Özbekçe 

■^arkalık arkalık 

• • • • 

"^terlik terlik 

burunlik 


KAZAKÇA 

arkalık 

• • 

terlik 

murundık 
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azadlık azattık* 

m • 

dgerlik dgerdik 

örkeçtlk 

^*Azad edilmek için lâzım olan vasıta hediye.Eski 

- 23 „' _ 

mekteblerde bir kitabı bitirip ikinci kitaba geçildiği zaman 

r\ t 

mu c allime hediye getirilirdi.O gün bütün şa Z4 kirdler dersten 

azad edilirdi. 

25 

Buradaki "-lık,-lik,-dik,-dik,-tık,-tik" edatları, 

2 6 

lahik olduğu isimlerin vasıta ve alet olduğunu gösterir.Her 

— 27— — 

Uç şivede c aynı vazifeyi ifa eder.Burada gördüğümüz gibi, 

— — * — — ?8 _ 

Kazaklar ahenk kâ c idesine daha ziyâde ri^ayetkar, edat 

i c tibariyle C Osmânlıca ile Özbekçeden daha zengindir. 


■^âzâdlık 

2 ^cyerlik 

21 


2c OSMANLICA 

2 aylık 

^günlük 

^gömleklik 

6 


1 BAŞKA BİR MİSAL 
ÖZBEKÇE 
aylık 
künlik 
köyneklik* 


KAZAKÇA 

aylık 

kündik 

köynektik 

oktık 


^*Köyneklik Azerbaycanda da c aynı surette telaffuz 

olunur. 

^Bu misâllerdeki " öJ. 3 . 3* , 3 • & edatları, 

• Q A/ _ —• , 

lahik olduğu isim lerin mikyas ve mi fc yar olduğunu gösteriyor. 
Her üç şivedeki vazif esi^ c aynıdır. 


1X YİNE BİR MİSÂL 


■^babalık 


babalık 

"^atalık 

atalık 

atalık 

i4 . , : 
ağalık 

ağalık 

ağalık 


Bu misallerde mezkur edatlar,bir şeyin diğer bir şeyin 

yerine kaim olduğunu^gösteriyor.Kazakçada kelimenin şon 

«•* 17 * 

harfine ve hecelere göre edatları da 

işletiliyor. 


34 


19 


[ K ^ ^ ^ m ^ | | | 

Hülasa,isimlerin ahirine gelen .J , İM edatları 
19 _ ~ ^ 

her üç uruğda c aynı vazifeyi ifa ediyor.Ancak,Kazaklarda, 

20 * 

heceye göre (jj:> , ^ şekil lerini alıyor. 

21 3)-ÇILIK,-ÇİLİK 
2 2 ^ 

uu iki kelimenin her üç uruğda müşterek ma c nâsı ve 
— . 23-- 

vazifesi olduğu gibi, Ozbekler ile Kazaklarda ayrıca da 

*— _ 24 - 

vazifesi vardır.Mesela;"balıkçılık,ekinçilik" her üç şivede 

san c at mavnasını ifâde eder.Amma Kazak ve Özbeklerde, 

25 * 

"ataçılık, anaçılık,yiğitçilik,cigitçilik,Kazakçılık, 

* 26 - * 

Özbekçilik" kelimelerinde olduğu gibi, liyâkat ve münâsebet 

ma c nâsını ifâde eder. 

1 4)-ÇIL,-ÇİL 

2 — — 

Bu edat Kazaklara mahsus olup istek,muhabbet 

mavnalarını ifâde eder. 


3 MİSÂL 

4 ~ 

uykuçıl=uykuyu seven,uykuyu isteyen . 

^Kazakçı l=Kazap,ı seven , Kazalı isteyen . 

6 5)ÇIK,-ÇİK,-CIK,-CİK,-ÇA,-ÇE,-CAĞIZ,-CEĞİZ 

^Bu edâtlardan "-cağız*,-ceğiz" C 0smânlılara mahsûstur. 

o — w • 

"-çık,-çik" Kazaklar ile c 0smânlılarda müştereken işletilir. 

Ancak,^OsmanlIlarda >Kazaklarda ise^ , j)-*? 

şeklinde telaffuz olunur. 

10 • «» 

*-cağız Azerbaycanda da işletilir. 

^"-ça,-çe" her üçünde de işletilir.Ancak, C Osmânlılarda 

A T O 

suretinde,Özbekler x ıle Kazaklarda W, Vj. şekillerinde 

telaffuz olunur .Vazifeleri her üçünde de c aynı şeydir. Tasgir 3-3 

ifade eder.** 

14 — 

^^**"-ça,-çe" Azerbaycanda da işletilir. 

Kazaklarda yukarıda gösterilen edatlardan başka "-çak. 
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20 


16 


-kan,-kay" edat lan da tasgir için isti c mal olunur. 


18 

19 * 


17 MİSÂL 

kulun-kulunçak*,bota-botakan,bala-balakay. 
Kulunçak Azerbaycanda da vardır. 


20 


6)-KOY,-GOY,-KÖY,-GÖY,-KÜ 


21 — — — _ 

Bu edatlar,bir fikri tahvil ve terdid için isti c mal 

..22 ’ — 

olunur.Ozbekler ile Kazaklara mahsustur.Ancak,Ozbeklerde 

‘ 23 * * ~ 

yalmız"-kü" şeklinde,Kazaklarda hecelerin keyfiyyetine göre 
"-koy,-goy,-köy,-göy" şekillerinde isti c mâl olunur. 


24 MİSAL 


2 5,. 


Bu söz calangoy,col batakkoy"/KAZAKÇA 
2 ^"Bilesiz kü,kitab kü,oğlum kü"/ÖZBEKÇE 


'7)-Kİ 


2 c . m 

Bu edat Osmanlıcadaki mülk zamiri olup nisbet ve 

— ”3 — 

mülkiyet ifade eden bir edattır.Ancak,Özbek ve Kazaklarda 
ismin muzâfun ileyh hâlindeki telaffuzu^ C Osmânlıcadaki 
telaffuzundan biraz farklıdır. 


6 < 


8 


'OSMANLICA 
Şerifinki 
kişininki* 


MİSAL 

ÖZBEKÇE 

Şerifniki 

kişiniki 


KAZAKÇA 

Şerifdiki 

kişiniki 


9*7 


*Azerbaycanda da C Osmânlıca gibidir. 


Özbekçe ile Kazakçadaki şekil,asıl kelimeyi kasideye 

- ıı * * 

muvafık telaffuz etmemekten ileri gelmiştir.Çünkü,Özbekçe 

* v . 22 * •— 

ile Kazakçanm ka idesine göre şu aşağıdaki surette telaffuz 
edilmeliydi. 


13 > 


ÖZBEKÇE 


KAZAKÇA 
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-I t 

Şerifninki 

"^kişininki 


Şerlfdinkl 

kisininki 


"^Binâen c aleyh,"-ki" 
şivedeki vazifesi birdir. 


• «w 

zamir-i mülkisinin her Uç 


17 8)-LI,-Lİ,-DI,-Dİ,-Tl,-Tİ,-LİK 


18c OSMÂNLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

19 - 7 , 

mallı 

mâllik/-lık/-lı 

mâldı 

20 balalı 

balalik/-lık 

balalı 

21 otlu 

otlik 

ottı* 

22 ayalçlı 

ayaklık 

ayaktı 

28 uykulu 

uykulık 

uykulı 


O / • 

*Bu şekil Azerbaycan lehçesinde de işletilir. . 

Q C m» % 

'’İşbu misallerden anlaşıldığına göre, edatı ba t zı 

yerlerde ^OsmanlIlar ile zo Kazaklar ve Özbeklerde müşterek 
surette ve c aynı vazifede kullanılıyor.Fakat, Kazaklarda 
âhenge daha ziyâde dikkat olunduğundan harfleritı sesine göre 
, (Jf şekillerini alıyor. 

^Özbeklere gelince; ekseriya d yerine kullanmışlar. 2 
Ancak, o kadar hafif telaffuz olunuyor ki, işitilirken (J 
den pek az^fark olunuyor.Kelimenin âhiri kalın harf olanda 
& şeklini alıyor. Iler^üç şu c bede de sahib olmak,malik olmak 
mavnasını ifade ediyor. 

5 9)-SIZ,-SİZ 


6c OSMÂNLICA 

7 mâlsız 

8 - 

cansız 


ÖZBEKÇE 

mâlsız 

cansız 


KAZAKÇA 

mâlsız 

cansız 


Dahil 



olduğu 


edatı,her üç şu c bede müşterek olup nefy edatıdır, 
^ismin diğer bir zâtta olmadığını gösterir. 


1:L 10 )-LAŞ , -LAS , -LES , - DAŞ , -DAS , -DES , -TAS , -TES 
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"^İşbu edatlar şirket ifâde eder. Bunlardan^-daş''edatı 

C Osmânlılar ile^Özbekler arasında müştereken ve e aynı ma c nada 

isti c mâl olunur7-laş'”edâtı ise^yalınız Özbeklerde isti^mâl 

olunur.Kazaklarda ise,kelimenin ahirinde bulunan^^harflerin 
• • 7 *+ • 


tabi c atine göre* 

-las,-les,-das, 

-des*şekillerini alır. 


16 MİŞÂL 


17c OSMÂNLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

18 7^ 

yoldaş 

yoldaş 

coldas=yoldaş 

^adaş* 

atdaş 

adaş 

20 

atalaş 

atalas 

21 


cerles 

22 


koduktas 

23 


kevildes 


^*Azerbaycanca da böyledir. 

^Bizim telaffuzumuzda -ş sesini bildiren harfler, 

* 2 6 * 

Kazaklarda çok yerde -s olur,-y harfi -c olur. 

^Mesela; aş-as ; baş-bas . . . 

28 ~ , . 

yok-cok,yer-cer... 

1 11)EKE*,EKE 
2-- 

Ozbekler ile Kazaklarda hürmeti göstermek için 

•v» — * 3 * 

isimlerin âhirine bu kelimeler getirilir.Bunlar esasen c aynı 
kelimeler olduğu hâlde Özbeklerde eke,Kazaklarda^eke şeklinde 
telaffuz olunur. C Osmânlılar ile AzerbaycanlIlarda bu 
kelimelerin karşılığı^"efendi" kelimesidir.Kazaklar ile 
Özbeklerde "ağa" kelimesi de var.Büyük^kardeş ma c nâsını ifâde 
eder.Zaten “eke^ile“ekende ağa kelimesinin başka 7 bir tarzda 
telaffuşundan c ibarettir. 

8 _ /v — 

Kazaklarda eke kelimesi ism-i hasların ahirine gelirse 

^• ■■ Q 

ism-i has ihtisar olunarak da söylenir. 

y • • * • * 

Meselâ; İsma* 1 !! dke yerine"İs-dke" , İbrâhim dke yerine 

"İb-clce" de^donilir. Ba < zan yalınız -y harfi dke kelimesinin 

12 • 

yerini tutar.Atay,apay agay gibi. 
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1 O __ — 

*"Eke" kelimesi Azerbaycanda c umÛmiyyetle büyük 

ma c nâsmda "yeke" şekline girmiştir. 

14 

Kazakçada yaşı küçük olanlara karşı sevgi ve 
muhabbeti göstermek için^ismin âhirine "-can,-ân,-man,-ç" 
lafızları getirilir. 

°Meselâ;"Nur Muhammed=Nürmân,Er Muhammed=Ercâh, 

"*** 17 * c * 

Kus Muhammed=Kusân, 'Cuma Ali=Cumâç. 

* 18 * a / — — 

Yukarıdaki lafızlardan yalınız"cân" kelimesi Azeriler 

' 19 — t — — — - 

ve Ozbeklerde de işletilir. Mesela;"Alican,Kerimcan,Tohtacan." 

on *** ** 

12)-ÇAN,-ÇEN 

21 y 

x Kazakçada bu iki lafız isimlerin ahirine getirilir. 
Bunlar,dâhil olduğu ismin “^başka bir şeye münâsib ve yakışıklı 
olduğunu bildirir. 

J Meselâ;"Ahmed çapançan, c Ali köynekçen=Ahmede çapan 
yakışır, c Aliye gömlek yakışır" mavnasını ifâde eder. 

* o C ' _ ^ ^ 

J Bu lafızlar ba c zan sebeb,tekrar,kâbiliyyet mavnalarını 
da ifâde eder. °Mesela;"açuvçan=açık sebebli,terçen=tez tez 
terleyen,kerçen= geri kabul eden" ma c nâlarmdadır. 

^ 8 Bu lafızlar;Özbekçede,nefyi ifade eden j —• ma c nâsmda 
kullanılır. 

1 A/ A/ 

"'‘Meselâ; "köynekçen=gömleksiz,iştançan=donsuz*" gibi. 
*Azerbaycanda -çak,-çek şeklinde c aynı ma c nayı ifâde 

3 _ 

eder. Misal;"tumançak,köynekçek." 

4 13)-LA,-LE,-DA,-DE,-TA,-TE 

5 _ 

Bu edatlar,isim ve sıfatlardan masdar ve fi fc l teşkil 
etmek için işletilir.Bunlardan^-la,-le Kazaklar,Özbekler ve 
c Osmânlılar arasında müşterektir.Ancak,Kazaklarda^kelimelerirf 
âhirindeki harflere göre -da,-de,-ta,-te şeklinde de isti c mâl 
olunur. 

8 MİSÂL 

9c OSMANLICA ÖZBEKÇE KAZAKÇA 


39 


24 


karalamak 

karalamak 

karalamak 

xı * 

gdcelemek 

« • 

keçelemek 

a * 

keşelemek 

32 tuzlamak 

tuzlamak 

tuzdamak 

33 dişlemek 

tişlemek,şişlemek 

tistemek 

^gözlemek 

közlemek 

közdemek 

33 otlamak 

otlamak 

ottamak* 


■^*Azerbaycanda da c aynı şekildedir. 

17 14)-ÖAR,-KER,-KAR 

33 Bu edatlar,bir ismin âhirine getirilerek fi c l hâline 

19 w _ _ _ * 

konulur.Bir şeyi üzerinde bulundurmak veyahud bir halde 

bulunmak ma c nâsını ifâde eder.Kazaklara mahsustur. 

u Misâl; "anğarmak=an-ğarmak=akılda bulundurmak'.' 

23 An= Akıl 

22 " -v 

Baskarmak=bas*karmak=Bir işin başında bulunmak. 

23 

*Bas=Baş. 

24 • 

Iskermek=îs*-kermek=Bir işi bir fikirde bulundurmak. 

25 • - 

*Is=Fikir,hafıza, akıl. 

26 15)-SIN,-SİN* 

27 — _ 

Bu da Kazaklara mahsustur.Bir isme dahil olarak fi c l 

— *28 w # 
haline koyur.Bir şeyi ikinci şeyin" hâlinde,sıfatında olmasını 

ifâde eder. 

29 m, c. • 

*Bu edat OsmanlIlarda "garibsemek" kelimesinde 

kalmıştır. 

* ı 

Adamsınmak=Adam sıfatında olmak. 

• • 

2 

Cigitsinmek=Yiğit sıfatında olmak. 

3 16)-ÇILA,-ÇİLE,-ÇALA,-ÇELE 
4 

Bu lafızlar Ozbekler ile Kazaklar arasında müşterektir. 
Bir isme dâhil^olarak fi fc l hâline koyur.Bir işi başka bir 
şahsın veya milletirı tarzmda^yapmayı gösterir. Kazaklarda 
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25 


-çile,-çıla şeklinde,Özbeklerde -çele,-çala^şeklinde isti c mâl 
olunur. 



8 MİSÂL 

9 ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

^Kazakçalamak 

Kazakçılamak 

11 -" 

Ozbrkçp1omok 

0zbeke; i 1 emek 


12 •• - - 
Kazak tarzında,Özbek tarzında işlemek veyahud 

- " 13 _ w _ 

söylemek ma c nalarındadır. ^ edatları isme dahil 

'••14 

olarak sıfat haline koyur.Ancak Özbeklerde Q_a. • 


C <— 

OsmanlIlarda 

;Kazakçada 

ise suretinde telaffuz 

olunur. ^Her üç 

şivede vazifesi 

birdir.Nisbet ifâde eder. 

16c OSMÂNLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

"^Türkçe 

Türkçe 

Türkşe=Türkce 

^ 1 2 3 * * * * 8 Rusca 

Rusça 

Rusşa 


19 17)-GER( jf’ ),-GER i jtf ) 

20 — — _ _ _ 

Bu edat esasen Farsça olup c Osmanlılar,Azeriler, 

21 - — 

Ozbekler,Kazaklar tarafından c aynı ma c nâda olarak kabul 
^ ^22 

olunmuştur.Zatın işbu edat dâhil olan ismin gösterdiği mefhûm 

ile meşgul olduğunu gösterir. 

23 - - - 

Mesela;sevda-sevdager( 

ahenger( j ıd,T. jLeT\)- 

1 18)TEK,DEK,DEK,DAY,DEY 

2 _ w 
Bunlar teşbih edatıdır. OsmanlIlar ile Azerbaycanlılar- 

3 

da eskiden "tek" işle tilmiş.Özbeklerde ise bu edat "dek,ddk" 
şekillerinde,Kazaklarda^"day,dey" isti c mal olunmuştur. 

^Adam tek(^Osmanlı,Azerbaycan şivesinde) 

8 Adam dek,dek(Özbek şivesinde) 

^Adam day(Kazak şivesinde) 

8 " © ” - — _ 

Ayine dek( Osmanlı,Azeri) 
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^Âyine dek,dek(Özbek) 

"^Ayine dey(Kazak) 

llc Osmânlılarda hâl-i hâzırda "gibi" işletilir. 

~ _ 12"* *r 

Ozbekler de bunu kabul etmiş gibidir. Azerilerde "kimi" 

şeklinde telaffuz olunur. 

13 19)-DEGİ,-GI 


14 


Bu edatlar Osmânlıca,Azerice,Özbekçe,Kazakça 

J5 eı 


arasında müşterek olup J " yc aynı vazifeyi ifa eder.Mef c ulün bih 
halinde olan isimlerin ahirine gelerek sıf at^haline koyur. 
Hakikat kelimelerde her Uç şivede de -ki şeklinde,kalın 


17 

kelime lerde 

yalınız Kazaklarda 

-ğı şeklinde kull 

18 OSMANLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

19 

evdeki 

üydegi 

üydeki 

^^bâzârdaki 

bâzârdagi 

bâzardağı 


21 İKÎNCt K T S T M 



22 

SIFAT 



on 

J Bir ismin hâlini,nasıl olduğunu gösteren veyahüd bir 
ismi herhangi bir suretle ta c yin eden kelimelere sıfat 
d en i lir. 

1 r 

x Meselâ;"savuk su" terkibindesavuk" kelimesi,suyun 

_ “ ' 2 ’ 

halini gösterdiğinden sıfattır. 

* n * 

"Ak keğaz" terkibinde "ak" kelimesi,keğazın nasıl 
« Zf 

olduğunu bildir diğinden sıfattır. 

3 "Şu kitâb" terkibinde "şu" kelimesi,kitabı ta c yin 
ettiğinden sıfat tır.^"Beş adam" terkibinde "beş" kelimesi, 
adamı c aded i c tibâriyle ta c yin ettiğinden^sıfattır. 

Bir kelimenin sıfat olup olmadığını ta c yin etmek için 
kendisinden şonra^bir isim getireriz.Eğer bu ismi kabul ederse 

sıfat olur,kabul etmezse^^sıfat olamaz. 

. 7 » 
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11 n SIFATIN KISIMLARI 

"^Sıfatlar ifa ettiği vazifeye göre ikiye ayrılır: 

* 13 _ 

Vasıf sıfatları, ta‘yin sıfatları.Vasıf sıfatları,kendisin¬ 
den sonra gelen ismin rengini,hâlini, "^naşıl olduğunu gösterir. 
"^Meselâ;büyük kitâb,kara kalem,yahşi adam. 

■^Böyle sıfatlar hakikaten sıfattırlar. 

_ • * * * * ^ ^ 

ıa c yin sıfatları,kendisinden sonra gelen isimlerin 

— ’ iğ ' _ ^ 

ha I i ıı i , koy f’ i yyo I İni j'Hjı ı «»rmcz. Aıını k , ııııılı I t» 1 i I mıroLlu İMinin 

* _ , — _ __ ~ *29 

medlulunu ta yin ve tahsis ederler.Binaen c aleyh bunlar 

hakiki sıfat olmayıp,ancak terkibde ifâ ettikleri vazifeye 
20 ’ _ 

göre sıfat i c tibar olunurlar. 

* 21 — - 

Mesela;bu adam,üç adam,hiçbir adam terkiblerindeki 

22 ~ _ _ 

"bu,üç, hiçbir kelimeleri hakiki sıfat olmayıp ta^yini ve 

i c tibâri sıfatlardır. 

23 * — 

Türkçede c umumiyyet itibariyle sıfatlar evvel, 

—m — 2 l\ 0SJ 

sıfatın ta^yin ve tavsif ettiği isimler ise sonra gelir.Sıfat 
ile ismin bir yerde bulunmasına terkib-i tavsifi ^denilir. 
Terkib-i tavsifide sıfatın yanındaki isme mevsuf denilir. 

1 SIFATIN YAPILIŞINA GÖRE KISIMLARI 

2 —mm 

Sıfatlar yapılışına göre ikiye ayrılır:Asli veyahud 
semâ c i sıfatlar,yapma veyahud kıyâsi sıfatlar.Semâ c i sıfatlar, 
aslında,yaratılışında sıfat olarak yaratılan sıfatlardır.^ 
Meselâ;uzun,kısa,kara,ak,kırmızı,yahşi. 

“ 5 _ ... v/ ^ 

Kıyasi sıfatlar,aslında sıfat olmayıp sonradan 

* 6 — 

birtakım kasidelere göre yapılan şifatlardır.Meselâ;görücü, 

sütçü,Türkçe,yazlık. 

7 

Türkçede mevsufu yanında bulunan sıfatlar cemilenmez. 

8 * ^ 

Mesela;"yahşi adamlar" denilir,amma "yahşılar adamlar" 

denilmez. 

^Sıfat hakkında şu c umumi mailumâtı verdikten sonra 
mukayesemize girişelim: u Harfçe yapılacak mukâyese ancak 
kıyâsi sıfatlar üzerinde yapılabilir.^Semât sıfatların 
mukayesesi lügate ^âiddir.Binâen c aleyh,bu iş ancak e umumı 
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- - 13 

mukayeseli Türk kamusunun vazifesidir. Bununla beraber her 
lehçede isti c mâl olunan semavi ve aslı sıfatlardan birkaç^ 
ııumfiiK' gol irmeden geçmeyeceğiz. 


15 SEMA c Î SIFATLARDAN NUMUNELER 


16c OŞMÂNLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

^■^kalın 

kalm-yoğan 

cuvan 

^ince 

ingiçke 

cingişke 

19 dolu 

toluk,tola 

toluk 

0 

20 - 
nazik 

nâzik 

nâzik 

^arık 

arık 

arık 

# 

22 

şişman,semiz 

sâmiz 

sdmiz 

23 , 
ak 

ak 

ak 

24, 

kısa 

* 

kıska 

kıska 

25 kara 

kara 

kara 

26 gök* 

kök 

kök 

27 

yaşıl 

yaşıl,sebzi 

casıl 

28 

sarı 

sarık,sarig 

sarı 

dar 

tar 

tar 

2 kuru 

• 

kuruk 

0 0 

kuru 

» 

3 

uzun 

uzun 

uzun 

^ yuvarlak 

yumalak 

cumalak 

tatlı 

tatlı,şirin 

tattı 

6 

acı 

aççık 

aşı 

2 katı 

kattık 

kattı 

8 ‘ . . 
soğuk 

t # 

savuk 

• 

suvuk 

# 

9 boş 

boş 

bos 

10 

az 

az 

az 

küçük 

kiçik 

kişik 


12 

Yukarıda gösterilen şifatlar,pişmen her üç lehçede 
~ 13 

birbirinin c aynı veyahüd tarz-ı telaffuz i c tibâriyle 

14"" * * — 

birbirine yakındır. Bunlardan başka her lehçeye mahşuş ve 

mevzi c i sıfatlar da vardır.Bunlardan da^birkaç misâl 


* Metinde Latin harfleriyle "göy" şeklinde verilmiştir. 
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getirelim: 



16 ‘OSMANLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

"^çıplak 

yalanğaç 

calanğaş 

18 .. -j 

güzel 

çiraylik 

şiraylik,âdemi 

19 j • 
dargın 

aççığlık 

açuvlı 

20 sıcak 

ıssık 

ıssı 

21, 

kırmızı 

kızıl 

kızıl 

22! . 
iyi 

yahşi 

cahsı 

2 3 -t 1 ♦ 
deli 

tentek 

tdntek 

^kurnaz 

kuv 

kuv 


25 

Bu misâllerde görünen sıfatlar,Kazaklar ile Ozbeklerde 

26 * * * 

birbirinin tf aynı veyâhüd birbirine yakın olduğu hâlde,bunların 

karşılığı c 'Oşmânlılarda tamamen başkadır. 

^Ancak Âzerılerde tdntek ,ıssık,ıssı sıfatları,"tentdk, 

2 

isti" şekillerinde yahşi sıfatı ise c aynen isti^mâl olunur. 

3 c * 

Asıl, C 0smanlıcayı Özbekçe ve Kazakçadan uzaklaştıran, 

' -4 “ 

böyle mevzi c i sıfatlardan ziyâde,hadsiz bir surette isti c mal 

c 5 

edilen Arabca ve Farsça sıfatlardır. Bu hâl Özbekçe,bilhassa 

eski namıyla Çağataycada çoktur ki,bunu da^Kazakçadan 
uzaklaştırmıştır.Çünkü, c Arabca ve Farsça şifatlar,Kazakçada hiç 
^yolçtur dersek kat c iyyen mübalağa etmiş olmayacağız. Esasen, 
Oşmânlıca ile Çağataycaya en çok karışan, c Arabca ve Farsçanm 

isimleri,sıfatları ile c Arabcanın masdarıdır. 

* * • 

9 KIYÂSİ SIFATLAR 

■^Kıyâsi sıfatların bir kısmı isimlerin âhirine 

_ _ Tl _ 

muhtelif edatlar getirilmek suretiyle teşkil olunur.Bunlara 

— — * 12 
c aid isim bahsinde kafi derecede ma c lümât geçtiğinden 

onları burada tekrar etmeğe lüzum görmüyoruz.Burada sırasıyla, 

13 _ — - _' 

isimlerden yapılmayan kıyâsı şıfatlara c aid maclümât vererek 

her üç lehçe arasındaki müşterek^ve muhtelif noktalarını 

göstermeğe çalışacağız. 
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15 SIFATLARIN MAVNALARINDAKİ DERECEYE GÖRE KISIMLARI 

16 _ m 

°Şıfatlar mavnalarındaki dereceye göre altıya ayrılır: 

^ 7 l) c Adi derece 2)Tafdil derecesi 3)MUbâlağa derecesi 

4)Rüchân 5)Tasğir 6)Te :> kid derecesi. 

. • 

19 - 1 - 

?n — r 

‘ADI DERECELİ SIFATLAR 

21 

Asıl gösterdiği ma c na üzerine hiçbir şey arttırılmayan 

— — * 22 — 

veyahud asıl makasından hiçbir şey eksilttirilmeyen sıfatlara 

— * 23 — 

c adi dereceli sıfat denilir. Mesela ; uzun,kısa,kara,sarı. 

30 1 - 2 - 

2 TAFDİL DERECELİ SIFATLAR 


Bir şeyin veya bir şahsın bir sıfatta,muhtelif hallerde 
kendi nefsine nisbeten^artık olduğunu veyahud c aynı sıfatta 
başka şahıs veya şeye nisbeten artık olduğunu^gösteren 
sıfatlara tafdil sıfatı denilir.Tafdil sıfatına e aid misâller 
getirdiktenşonra her üç lehçedeki kasidelerini ta c yin edelim: 


7 C 0SMÂNLICA 

8 ~ 

en uzun 

9 ~ 

en ziyade uzun 

10 

11 ~ 

en yahşi adam 


ÖZBEKÇE 
en uzun 

eri ziyâde uzun 
en artık uzun 

A/ 

en yahşi adam 


KAZAKÇA 
en uzun 

en artık uzun 
en caksı adam 


12 • - ~ . , — - 

işbu misallerden anlaşıldığı gibi, adi dereceli bir 

sıfatı,tafdil derecesine koymak için,işbu sıfatın evveline 
"en,en ziyade,en artık" kelimelerinden birini^getirmeli.Her 
üç lehçede kâ c ide birdir,müşterektir. 


15 


-3- 


16 MÜBALAĞA DERECELİ SIFATLAR 
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17 — - — 

Aşıl makasına birtakım edatlar vasıtasıyla şiddet ve 

artıklık verilen şıfatlara^mübilağalı sıfat denilir. 

jq _ _ * _ 

Mübalağayı te°min etmek için işletilen edatlar,her 

20 - 

lehçede ayrı ve farklıdır. Bunu da evvelce misaller ile 
gösterdikten sonra kâ t idesini ta°yin edelim: 


21c osmânlica 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

22 ~ 

pek uzun 

usru uzun 

tak uzun 

23 

çok uzun 

cüde uzun 

tap uzun 

24 . # . 

* 


gayet uzun 

gayet uzun 

tim uzun 

* pek çok uzun 

küp uzun 

bdk uzun 

2 ~ -j 

son derece uzun 
n * 

nihayet uzun 

köp bay 

3 


kas batır 

4 


öte caksı 

5 

artık yahşi 

artık caksı 

6 


tipti caksı 


^Yukarıdaki misâllerde gördüğümüz gibi,mübalağa dereceli 

sıfatlar,asıl c âdi^sıfatların evveline birtakım edatlar 
* ' « * * • 

_ o 

getirmek suretiyle teşkil olunur.Mübalağa dereceli sıfat için 
işletilen edatlar her lehçede hemen hemen birbirinden ayrıdır. 

"^Bundan başka masdarların köklerinin âhirine birtakım 

— —İl * _ t w * 

edatlar getirmek su retiyle yapılan mübalağa dereceli sıfatlar 
da vardır.Bunları da misâller ile gösterelim: 


12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 
21 
22 


c OSMANLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

çalışmak-çalışkan 

kesmek-keskin,keskinrek keskin,keskinrek 

yatmak-yatağan 

yatağan 

külmek-külegen 

catağan,catkır 

kızmak-kızğm 

kızmak-kızğm 


kesmek-keskin 

almak-alımsak,alğur 

alımsak,alğır 

yorulmak-yorğun 

çapmak-çapkur 

ötmek-ötkür 

kelmek-kelimsek 

çapkır 


kaçmak-kaçağan,kaçkur 

kaçkır 


erinmek-erinçek 

erinçek-erinşek 
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23 


-4- 


24 


RÜCHAN DERECELİ SIFATLAR 


^Bir şahsın yâ bir şeyin c aynı sıfatta başkasına 
nisbeten artık olduğunu gösteren sıfatlardır. 

■'■Rüchan dereceli sıfatı teşkil etmek için, c âdi sıfatın 
evveline veyâhud âhirine ba c zı edatlar getirilir. 


4c oşmÂnltca 

J daha uzun 
8 daha ziyâde uzun 


MİSAL 
ÖZBEKÇE 
tağı uzun 
uzunrak 


KAZAKÇA 
tağm uzun 
nazikrek 
calkavrak 


İHTAR:Azerbaycan lehçesinde rüchan sıfatı için daha, 

‘“9 — . ‘ * _ 

dahı,-rak, -rek" edatları kullanıldığı gibi,mübalağa sıfatı 

için de sıfatın evvelinde "lap" ,mâdde-.i x asliyyenirT sonunda 

"-gin" edatı kullanılır. 


11 


5- 


12 


TASGTR STFATT 


1 o 

J Asıl sıfatın gösterdiği ma c nayı azaltmak,küçültmek 
için âhirine^birtakım edatlar getirilir.^İşte böyle sıfatlara 
tasgir sıfatı denilir.Bu edatların* müşterek olanları^olduğu 
gibi her lehçeye mahsus bulunanları da vardır.Bunları da 


- 17 

misaller ile gösterelim: 


18c osmanlica 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

19 •“ 
ağırca 

sarğış 

akçıl 

20 i 

acımsı,ekşimsi 

kökiş 

sarğıl 

21 

ekşimtirek,sarımtırak 

akış 

sarğılt 

22 

körpecik 

sargımtul 

aç kıl t ıııı 

23 . ., 

incecik 

kökimtül 


^daracık, aza cık 

karamtul 


25 

ufak-ufacık 

akımtul 
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2 6 

Düyük-büyücek 

^alçak-alçacık 


kökimtir 

karamtır 


JL — . 

Yukarıdaki misallerden de anlaşıldığı gibi,bir sıfatı 

tasgir haline koymak^için^Osmanlıcada sıfatın âhirine; 

3 * _ w 

" 4 a. , "edatlarından birisi 

getirilir. 

/ j , , 

Ozbeklerde sıfatın ahirine; 

5 ' „ Z 

" » J _j , ^^."edatlarından biri getirilir. 

^Kazaklarda ise sıfatın âhirine; 

g " " edatlarından biri getirilir. 

3 İşte tasgir sıfatı için kullanılan edatlar arasında 

" c — ' 9 

" " OsmanlIlar ile Ozbekler arasında müşterektir.Kalan 

edatlar hususi ve mevzi c idir. 


10 


6 - 


11 TE :> KİD SIFATLARI 


33 Sıfatların ma c nâsı 


olunur.Bunu da misâller ile 


ba c zı edatlar vâsıtasıyla 
gösterelim: 


te’kid 


13c OSMÂNLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

"^kapkara 

kapkara 

kapkara 

33 gömgök 

kömkök 

kömkök 

^^yamyaşıl 

yapyaşıl 

camcasıl 

17 

sapsarı 

sapsarık 

sapsarı 


18 * ^ _ __ 

İşbu misâllerde görüldüğü üzre,bir sıfatı te^kid 

- " 19 ^ ' v 

haline koymak için aşıl sıfatın ilk hecesinden sonra -m,-p 

— # * 20 
edâtlarmdan biri getirilerek e aynı sıfat zikrolunur. 

Ancak, c Osmânlıcada bu edatlardan başka ba^-zan -s de 
22 * 

işletilir. Mesela;mosmor,koskoca,dosdoğru. 

23 — _ 

İHTAR:Bu edâtlardan her biri isti c mal olunacağı 

mu c ayyen c umûmi bir ka c ideye tâbi c olmayıp ancak işletilmekle 
öğrenilir. 
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23 MÜREKKEB SIFATLAR 

t 


Sıfatlar yalınız bir kellmeli olduğu gibi,ba c zan iki 
— ' 25 

veya artık kelimeli de olabilir.işte böyle birden artık 
34 kelimelerden meydâna gelen sıfatlara mürekkeb^şıfat denilir. 
Bu da mu c ayyen bir ka e ideye tâbi c değildir.Ancak,çok vakit 
bir isim ile bir sıfattan veyahud bir sema c i sıfatla bir 
kıyâsî sıfattan teşkil olunur. 3 Her üç lehçede de mürekkeb 
sıfatlar vardır.^Bu sıfatlar,kısmen semavi olduğu gibi kısmen 
de kıyasidir.^Bunlara c âid birkaç misal getirelim: 


6c OSMANLICA 

2 ak sakallı adam 

^aç gözlü adam 
q 

sarı saç adam 


ÖZBEKÇE 

ak sakallik adam 
aç közlik adam 
sarık çaç adam 


KAZAKÇA 

ak sakaldı adam 
aç közdi adam 
sarı şaş adam 


10 MASDARLARDAN TEŞKİL OLUNAN KIYÂSÎ SIFATLAR 


1 1 *** — 

^Masdarların ahirine birtakım edatlar getirilerek 

_ ’ _ 21 İ2" — 

muhtelif surette kıyasi sıfatlar teşkil olunur.Bunları da 

- 13 

şırasıyla beyan ederek Uç lehçe arasındaki müşterek ve 

muhtelif noktalarını gösterelim: 

V • • 


14 


- 1 - 

İSM-İ FA C İL SIFATI 


15+„„ + .TC 



17 - - — — 

Bir işi meydana getiren veyahııd getirici şahıs veya 

18 ** w w 
şeyi gösteren sıfatlara ism-i fâ c il sıfatı denilir. 

19 — * 

Mesela;"Bilen adam var" cümlesinde "bilen" kelimesi 

” 20 — 

adamın sıfatını gösterir ve bilmek işini meydâna getirmiş 

~ — 21 

olduğunu bildirir.Binâen c aleyh ism-i fa41 sıfatıdır. 

22 * — 

İsm-i fâ c il sıfatının muhtelif şekilleri olduğu gibi, 

23 w _ _ _ — _ 

her üç lehçe arasında müşterek veyahud hususi ve mevzi c ileri 

vardır.Onları da misâller ile gösterelim: 
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2c OSMANLICA 

^MİSALLER 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

3 . 

gorucu 

körüçi 

körüşi 

A 

yazıcı 

yazuçı=yazğuçı 

cazuşı 

^okuyucu 

okuçı=okuğuçı 

okuşı 

ö bilici 

bilüçi=bilgüçi 

bilüşi 


7 4 


8 


İşbu misallerde görüldüğü üzre görmek,yazmak,okumak, 


bilmek maşdarlarmdan ism-i fa c il sıfatı teşkil etmek için; 

°‘Osmânlıcada mâdde-i asliyyeden sonra o*# edatı, 
Özbekçede ^ edatı,Kazakçada ise, 

yafcüd edatlarından biri^getirilmeli. 

12 W . 

Burada üç lehçe arasında görülen fark gayet az olduğu 


gibi ‘umumi 1 8 kâ c ideye tâbi c dir. ÇUııkll, ^ C 0smonlıcada , (j*- 

şeklinde,Kazakçada ise , ç-yL şeklinde telaffuz olunur 


15 


Özbekçede -ğuçı,-güçi edatlarındaki 
yavaş sakıt olmaktadır. 


"8 u >~gd lafızları yavaş 


16 


17 İSM-İ Fİ C İL SIFATI 
18 -B- ' 


19+ • .f-C-t 

Ism-ı fa ıl 

getirelim: 


sıfatının B şekli için de evvelce misâller 


21 

22 

23 

24 

25 


‘OSMANLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

bakan 

bakkan 

bakkan 

• * 

okuyan 

okuğan 

okuğan 

gören 

körgan 

körgen 

işleyen 

işlegen 

işlegen 

sağan 

sakkan 

savğan 


36 "'"İşbu şekildeki ism-i fa^il sıfatı,yukarıdaki misâller¬ 

den de anlaşıldığı gibi 2 şu aşağıdaki kâ t idelere tâbi c dir. 

8c 0smânlıcada sıfatın âhirinde sesli harflerden biri 

4 w ’ c 

bulunmadığı takdirde madde-i aşliyyeye -en veya -an ilave 
olunur.^Sesli harflerden biri bulunduğu takdirde -yan yâhud 
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c — 6- - 

-yen ilave olunur. Ozbeklerde,ahirinde -k,-g harflerinden 
bulunan ağır hecelilerde mâdde-i 7 aşliyyeye -kan( tjU ),ince 
hecelilerde -kan( ) c ilâve olunur.°Ahirinde -k,-ğ 
harflerinden bulunmayan ağır hecelilerde mâdde-i asliyyeye 
-ğan,^orta hecelilerde -gan((jl^ ),ince hecelilerde -gen c ilâve 
olunur.^İsm-i fâ c il sıfatının bu şekli geçmiş zaman için 
kullanılır. 

■^İHTAR:-kan,-ğan,-gen edatları, C Osmânlıca ve Azericede 

nâdir olarak mübalağa için kullanılır. 

12c* * 

c Umumi bir mülâhaza:İsm-i fâ c il sıfatının bu şeklinde 
- c — 13-- * 

zahirde OsmanlIca ile Özbekçe ve Kazakça arasında büyük fark 

14 

görünürse de Özbekçe ve Kazakça lehçelerinin gittikçe 
incelmesi sayesinde -k,-g,-g harfleri^düşerek -an,-en,-yan, 
-yen şekline gireceği tahmin edilebilir. 

16 İSM-İ FÂ C İL SIFATI 
17 -C- ' 

18 — _ 

Masdarlardan istikbâl için isti c mâl olunan ism-i fâ^il 

sıfatı da teşkil olunur. "^Evvelce bunlara c âid misâller 
getirelim: 


20c osmânlica 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 


21 - 

bakacak adam 

bakadurğan adam 

bakatan 

adam 

22 

bilecek adam 

biledurgen adam 

bileten 

adam 

23 

uçadurgan 



24 

okuydurğan 




^İsm-i fa c il sıfatının bu şeklinde işletilen edatlar 
üç lehçede de ayrıdır.Ancak,gördüğü vazife c aynıdır. 

Şimdi tâbi c olduğu ka c ideyi ta c yin edelim: 

^Osmânlıcada,mâdde-i asliyyeye -acak,-ecek lafızları 
c ilave olunur.^Özbekçede ,âhirinde -u(-$) harfi olmayan mâdde-i 
asliyyeye,heceye göre -adurğan,^-adurgan,-edurgen lafızların- 

dan biri getirilir. Mâdde-i aşliyyenin âhirinde -u harfi 

* 8 w * 

bulunan masdara -ydurğan lafzı getirilir. 
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38 


^Kazakçada ise,heceye göre -atan,-eten lafızlarından 

biri getirilir. 

10. - .. _ 

İHTAR:Ozbeklerde,ism-i fa c il sıfatının bu şekli, 

u * 11 # 
okuydigan,köredigen, baradigan şekillerinde de isti^mal 

olunur. 

12 ISM-I FÂ e İL SIFATI 

13 -ç- ' 

^Masdarların mâdde-i aşliyyesine " j\ , jo j^ 

ji, " edatlarından biri ^ilâve olunarak^devâm ifade eden 
bir nev c ism-i fâ c il sıfatı teşkil olunur.Du kâfide her Uç 
lehçede 38 müşterektir. 


18c OSMANLICA 

17 MİSAL 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

■^akar şu 

akar suv 
* 

akar suv 

20 İ 

olur şey 

bolur şey,nerse 

bolur nerse 

^gelir adam 

kelir adam 

kelir adam 

22 

güler yüz 

küler yüz 

küler cüz 

23 masdarlardan 

VASFİ SIFAT TEŞKİLİ 



Masdarlardan ancak -m harfini hazf ederek bir nev c 

— —25 ’ ' "* 

vasfi sıfat teşkil olunur.Bu kl c ide her üç lehçede 

müşterektir. 

26 •* • 

°İHTAR:Ahenge göre ba c zan ^ yerine $ > l .f 

harflerinden biri getirilir. 


2c 0SMÂNLICA 

1 MİSAL 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

3 

açmak-açık 

açık 

açık 

^saçmak-saçık 

saçık 

saçık 

^kesmek-kesik 

kdsik 

kdsik 

8 uçmak-uçuk 

uçuk 

uçuk 

y * * 

yıkmak-yıkık 
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8 


kırmak-kırık 


SIFATLARDAN MAŞDAR TEŞKİLİ 


10 


Masdarlardan sıfat teşkil olunduğu gibi,sıfatlardan 

■^Bunları evvelce misâller ile 


da maşdar teşkil olunur, 
gösterelim: 


12 

13 

14 
I 5 
16 

17 

18 

19 

20 
21 
22 
23 


'^OSMANLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

’ kara-karalamak 

karalamak 

karalamak 

kir-kirlemck 

kirlemek 

kirlemek 

uzuıı-uzaymak, uzanmak 

uzunlatııak 

uzuııdamak 

uzak-uzaklamak,uzaklaşmak 

uzaklamak 

uzaktamak 

yaşıl-yaşıllamak 

yaşıllamak 

yaşıldamak 

gök-göklemek 

köklemek 

köktemek 

ak-ağannak 

akarmak 

ağarmak 

kara-kararmak 
• * • 

karaymak 

karaymak 

sarı-sararmak 

sarık-sarğaymak 

sarğaymak 

çok-çoğalmak 

köp-köpeymek 

köp-köbeymek 

kısa-kısalmak 

♦ • « 

kıska-kıskalmak 
* * » « • 

kıska-kıskaymak 


24 - _ 

Sıfatlardan teşkil edilen masdarlara e aid yukarıdaki 

— * 25 ^ ^ * 

misâlleri gözden^ geçirdikten sonra tâbi c olduğu kâ c ideleri 

ta c yin edelim: 

^^l)Ahirinde sesli harflerden biri bulunan sıfatlardan 
27 

maşdar teşkil etmek için,her üç lehçede ağır hecelilerde 
-lamak,ince hecelilerde -lemek getirilir. 

^2)Ahirinde sesli harflerden biri bulunmayan sıfatlarda, 

c “ 2 " — ’ 

Osmanlıca ile Ozbekçede -aymak,-armak,-almak edatlarından 

“ ^ * 3 

biri getirilir.Ancak,bunlardan her birinin nerede geleceği 

mu c ayyen değildir.Bunu işletmekle öğrenmek olur. 

^3)Ahirinde sesli harflerden biri bulunmayan sıfatlarda, 
Kazakçada -aymak,^-eymek,-armak,-damak,-temek edatlarından 
biri getirilir. 


SIFATLARDAN İSİM TEŞKİLİ 
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isim 


isimlerden sıfat 
teşkil edilir. 3 Böyle 


teşkil edildiği gibi,şifatlardan da 
isimlere c âid birkaç misâl getirelim 


9 

10 
11 
12 

13 

14 

15 

16 


c OSMÂNLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

uzun-uzunluk 

uzunlık 

uzundık 

kısa-kısalık 

• « « 

kıskalik 

• • 

kıskalik 

* • • 

ya ş 11-yaş111 1 k 

ya ş111 1 k 

yaşıldık 

kara-karalık 

* • » 

karalık 

karalık 

* • 

seyrek-seyreklik 

siyreklik 

siyrekdik 

uzak-uzaklık 
• « ♦ 

uzaklık 

uzaktık 

♦ • 

zeyrek-zeyreklik 

ziyreklik 

zerektik 


^^Misâllerde görüldüğü gibi,sıfatlardan isim teşkil 

etmekteki ka e ide, C 0smânlıca 33 ile Özbekçede c aynıdır.Ancak, 

' _ ~ i q 

Kazaklarda ahirinde sesli harflerden bulunan sıfatlarda 

• * v • * 

t 0smânlıca ile Özbekçenin c aynıdır.Kalın hecelilerde sıfatın 

ahirine (Jp getirilir. 2 ^ince hecelilerde ise, il) getirilir. 

— v ' 21 » 

Ahirinde sesli harflerden biri bulunmayan sıfatlarda, (J3 , 

•D* , Um , & edatlarından biri getirilir.Bu ancak 

22 — — — 

Kazaklara mahsustur.Bu suretle meydana getirilen isimler, 
ism-i ma c na olur. 


23 TA c YİN SIFATLARI 

24 ^ _ 

Bir ismin yanında bulunup da herhangi bir suretle 

_ _ 25 * — 

onu .ta c yin ve tahsis etmeğe Jıizmet eden kelimelere ta c yin 

sıfatı denildiğini yukarıda yazmıştık. 2 ^İşte bu ta c yin 

sıfatları üçtür. 

27 • — 

l)Işaret sıfatları 2)Sayı sıfatları 3)Mübhem sıfatlar 

40 1 -1- 

2 İŞÂRET SIFATLARI 

3 • /y 

İşaret sıfatı,kendinden sonra gelen bir ismi,işaret 

suretiyle ta c yin etmeğe hizmet eden kelimelerdir. 


4 MİSAL 
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5 c 


OSMANLICA 


9 

10 
11 


bu adam 
şu adam 
İşbu adam 
o adam 


ÖZBEKÇE 
bu adam 
şu adam 
uşbu adam 
o adam 

mene bu adam 
anuv adam 


KAZAKÇA 
bu adam 
so* adam 
oso* adam 
o adam 
mmav adam 
anav adam 


"^Misâllerde görünen " , j l , , 

j _$L-« ""^kelimeleri kendisinden şonra gelen 

adam ismini işaret suretiyle ta L yin ettiğinden 1 ta'-yln 

sıfatının kısmından olan işaret sıfatıdır. 

"^İşaret şifatı,misâlden anlaşıldığı üzre; 

1 ^ c 0smânlıcada bu,şu,işbu,o" kelimeleri;Özbeklerde 
~17 

”bu,şu,uşbu, mene bu,o,anuv" kelimeleri;Kazaklarda ise, 

18 * * 

"bu, so , oso , mmav, o,anav" kelimeleridir. 

19 — 

Mezkur kelimelerden "bu, işbu,mene bu,mmav, oso" 

~ - 20 

kelimeleri yakına işâret etmek için,"şu,so" kelimeleri biraz 
uzağa işaret etmek için,"o,anuv, anav" kelimeleri daha uzağa 
işâret etmek için işletilir. 


22 


SAYI SIFATLARI 


23, 


Sayı sıfatı,kendisinden şonra gelen ismi,sayı 

i c tibâriyle ta c yin ve tahsis eden kelimelerdir.^Şayı sıfatları 

dört kısımdır: l)Asli sayı sıfatları 2)Rütebi sayı sıfatlan 2 " 5 

3)Tevzi c i sayı sıfatları 4)Kesri sayı sıfatları. 

• • • ~ • 


41 


- 1 - 

2 ASlI SAYI SIFATLARI 


Yanında bulunan ismin doğrudan doğruya sayısını 

A 

gösteren kelimelerdir. Mesela;beş adam,üç kitâb,yirmi kalem, 
*5 ^ 

Şimdi her Uç lehçenin sayı sıfatındaki münasebetini 
tetkik edelim: 


* Metinde Latin harfleri ile de verilmiştir. 
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^Şayı sıfatları her Uç lehçede c aynıdır.Ancak, ha c iı 

^ — 7 * * 

kelimelerin telaffuzunda şivelere göre fark vardır.Bunu 

aşağıdaki misâller ile gösterelim: 


8 — 

c OSMANLICA 

Q " 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

bir 

bir 

bir 

10 iki 

ikki 

eki* 

11 . 
üç 

12 ... 
dört 

üç 

üş 

tört 

tört 

-1.3. 

beş 

beş 

bds* 

14 

altı 

altı 

altı 

15 

yedi 

16 

yetti 

ceti 

sekiz 

17 

sekkiz 

segiz 

dokuz 

18 ' 

tokkuz 
♦ • 

toğuz* 

on 

19 

on* 

on* 

yirmi 

20 

yigirme 

ciyirme* 

otuz 

21 

kırk 

o t tuz 

otuz* 

kırk 

kırık 

22 ‘ 

• • 


elli 

23 

ellig* 

dlüv** 

^altmış 

altmış 

alpıs 

25 yetmiş 

yetmiş 

cetpis 

seksen 

26 , 

doksan 

seksan 

seksen 

toksan 

toksan 

27 * 


• 

yüz 

28 „ 

yüz 

cüz* 

bin 

ming=min 

mm 


42 


1 


- 2 - 


2 RÜTEBİ SAYI SIFATLARI 


Rütebi şayi sıfatları,kendisinden sonraki ismi, 
bulunduğu mevki e i ve derecesi^i c tibâriyle ta c yîn ve tahsis 
eden kelimelerdir.^Rütebi sayı sıfatını teşkil etmekteki 
ka c ide her üç lehçede de c aynıdır.^Asli şayi sıfatlarının 
âhirine " " lafzı getirilir . Ancak, bu " , C Osmânlıcada 

" telaffu? olunu r. 

* Metinde Latin harfleri ile de verilmiştir. 

Latin harfleri ile "elü” şeklinde verilmiştir. 
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9 c OSMANLICA 

8 MİŞÂL 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

10,.“*. 

birinci 

b i r i n ç i 

b i r i n ç i = b i. r i n ş i 

ikinci 

ikkinçi 

ekinçi =dkinşi 

12. 

uçuncu 

13 

onuncu 

üçünçi 

üçünçi =üşünşi 

onunçı 

onunçı =onunşı 

14. 

yuzuncu 

yüzünçi 

yüzünçi=cüzünşi 


"^İHTAR: Kazaklarda telaffuz olunmak 

honıen c umumi, bi r kaCidod.fr. 

16_ 3 _ 

17 TEVZÎ c İ ŞAYİ SIFATLARI 

"^Kendisinden sonraki ismin müsavi mikdârda taksim 

_19 ‘_ 

edildiğini veyahud müsavi mikdarda ayrıldığını gösteren sayı 

— * 20 - - 

sıfatlarına tevzi t i sayı sıfatı denilir. Tevzi c i sayı 

sıfatının c Osmânlıca ile Özbekçe arasında müşterek şekilleri 

21 • ~ __ 

olduğu gibi,her Uç lehçeye mahsus şekilleri de vardır.Bu, 

aşağıdaki misâllerden pek güzel anlaşılır: 

43 1 MİSÂL 


2c OSMÂNLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

birer 

birer,birteden 

birev 

4 ... 

ikişer 

ikkişer,ikkiteden 

dkev 

5 .. 
üçer 

üçer,üçteden 

üçev=üşev 

dörder 

törter,törtteden 

törtev 

7 beşer 
altışar 

beşer,bdşteden 

besev 

altışar,altıteden 

altav 

9 yedişer 

yettişer,yettiteden 

cetev 

10 , . 
sekizer 

"^dokuzar 

12 

onar 

sekkizer,sekkizteden 
tokkuzar,tokkuzteden 
onar,onteden 


Tevzi c i sayı sıfatının tekrar şekli vardır.Meselâ; 
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44 


bir-bir,iki-iki...Bu şekil,Azeriler,Özbekler,Kazaklar arasında 
müşterektir. 


14 


-4- 


15 KESRİ SAYI SIFATLARI 


16 «*» _ — _ 

Tek bir c adedin müsavi parçalarından birini veya 

17 — 

birkaçını gösteren sayı sıfatlarına kesri şayi sıfatı denilir. 

Kesri sayı sıfatını teşkil etmekteki kâ c ide her üç 

19 

lehçede de birbirine yalçındır. Evvel mahreç, şonra kesir 
söylenir.AncakfOsmânlıcada mahrece " , Kazakça ile 

Özbekçede " C)J> " c ilâve olunur. 

21 • ” 

MİSAL 


22c osmInlica 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

23 ikide bir 

ikkiden bir 

II 

24.. j . 

uçde ıkı 

üçden ikki 

II 

23 dörtde üç 

törtden üç 

İt 

2 ^beşde dört 

beşden tört 

»t 


1 İSİM YERİNDE OLAN SAYI SIFATLARI 


2 rv 

z Ba c zan asli sayı sıfatlarının âhirine " G-* • Jİl ’ 

3 

u*. J)*, cp, jP " edat larından biri getirilir.Böyle 

• A 

sayılar,bir taraftan sıfat olduğu gibi,öbür taraftan da isim 
yerinde olur.Binâen fc aleyh cem 6, edatı alabilirler. 


6 c OSMÂNLICA 

mm 

5 MİSAL 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

beşlik 

Q 

beşlik 

bdstik 

altılık 

altılık 

altılık 

* 

^ yedilik 

yettilik 

cdtilik 

3 ^onluk 

• 

onlık 

ondık 

• 

11 

altmışlık 

altmışlık 

alpıstık 

32 yetmişlik 

yetmişlik 

cdtpistik 
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"^Yukarıdaki misâllerden anlaşıldığı gibi, C 0smânlıca 
ile Özbekçede ağır 34 hecelilerde ,ince hecelilerde iM 

getirilir. "''^Kazaklarda ise,âhirinde sesli harflerden biri 
bulunan kalın hecelilerde GJ , 38 ince hecelilerde 
getirilir.Ahirinde sesli harflerden biri bulunmayanlarda, 
kelimenin ahirindeki harfin tabi^atine göre <3-* > . O" . 

lafızlarından biri getirilir. Bu sayı şıfatları ba e zan 
isim yerinde bulunduğundan cem c edatı alır. Mesela;onlukları 
cebine koydu,yüzlükleri bir tarafa topladı. 

20 SAYI SIFATINDAN MASDAR TEŞKİL ETMEK 

# • 

2 ''' < Osmânlıca ile Özbekçede sayı sıfatından masdar 

^ •** 22 _ * ^ 
teşkil olunmaz.Amma Kazaklarda asli sayı sıfatlarının ahirine 

23 — ** 

-lamak,-lemek,-damak,-demek,-tamak,-temek edatlarından biri 

getirilerek masdar hâline koyulur.Bu masdarlar,bir def fc ada 

sayının 24 gösterdiği mikdârdan saymağı ifâde eder. 

"'‘Meselâ; altılamak=altışar saymak, ciyirmelemek=yirmişer 
2 ~ ' " 

saymak, ondamak=onar saymak,üçtemek=üçer saymak,bestemek= 

3 . 

beşer saymak. Bundan başka,ondan şayi,yirmiden sayı vardır ki, 

4 

her üç lehçede müşterektir. 

3 İHTAR:Azerbaycan lehçesinde asli c adedin âhirine 

v J ^ • w 

} (w ? s) ■ J r edatlarından Diri getirilirse hasr ifâde eder. 



8 MÜBHEM SIFATLAR 

^Yanındaki ismi mübhem bir surette ta c yin veyâhüd bir 
hudud içine almak şüretiyle'''^bir nev c tahsis eden kelimelere 

11 «v,'" ‘ ’ 

mübhem sıfat denilir. Mübhem sıfatların da her üç lehçe 

*. — —12 • — 

arasında müşterek olanları olduğu gibi,hususi ve mevzi c i 

olanları da vardır. 


14 ^OSMANLICA 

13 MİSÂL 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

■'■^hiç adam 

heç adam 

»t 

■'■^hiçbir adam 

heçbir 

II 
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■^hangi adam 

kaysı 

t' 

nerhangi adam 

her kaysı 

II 

19 

herhangi bir adam 

her kaysı bir 

11 

^nasıl adam 

kandak,kanday 

kanday 

21 

başka adam 

başka 

başka 

2 2 

öyle adam 

ondak,onday 

onday 

2 3 

böyle adam 

bundak,bunday 

bunday 

^şöyle adam 

şundaka=şunaka 

sonday 

^öyle bir adam 

ondaka=onaka 

onday bir 

26 

böyle bir adam 

bundaka=munaka 

bunday bir 

^ şöyle bir adam 

şundak bir 

sonday bir 

2 

birçok adam 

bir köp 

bir köp 

^ birtakım adam 

bir hıl 

w 


l\ * • 

birkaç adam 

bir kança 

bir kanşa 

kaç adam 

kança-talay 

talay 

^ * 

her adam 

her adam 

her adam 

' herbir adam 

herbir adam 

herbir adam 


8 

En çok işletilen mübhem sıfat bunlardır.Bunlardan 
hangilerinin müşterek ve^hangilerinin mevzi c i olduğu 
misâllerden anlaşıldığından ayrıca tafsilata hâcet^görmedik. 
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■'■ÜÇÜNCÜ KISIM 
2 ZAMİR 


3 ^ ^ 

'■’Bir ismin veyahûd isim hükmünde olan bir mefhûmun 
yerine işletilen kelimelere^zamir denilir.Birçok zamirler her 
üç lehçe arasında müşterektir ki,bu da^aşağıda verilecek 
tafsilattan anlaşılır. 

6 ZAMÎRİN KISIMLARI 

^Zamirler ifâ ettiği vazifeye göre altıya ayrılır: 

1)Şahıs zamirleri 2)İzafe zamirleri 3)Mülk zamirleri 
9 4)İşâret zamirleri 5)Ei c l zamirleri 6)Mübhem zamirler 



1:L ŞAHIS ZAMİRLERİ 


■'■ 2 Şahsi zamirler, söz söyleyen yâ sözü dinleyen veyahud 
hakkında soz i ' > söylenen şahısların isimleri yerine işletilen 
kelimelerdir. 

1 A’ 15 

H Söz söyleyen şahsa mütekellim, sözü dinleyen şahsa 

26 w # ^y ^ * 

muhûtab, D hakkmda söz söylenen şahsa ğâib denilir. 

W # • U * 

Mütekellim, muhâtab, gâib müfred olduğu gibi ceın c de olur. 

^ ♦ 

Şimdi bunların her üç lehçedeki durumlarını gösterelim: 


19c USMÂNL1CA 

ÖZBEKÇE 


KAZAKÇA 

^müfred-cem 0. 

müfred 

-cem c 

müfred- 

cem c 

2 ‘' _ ben* biz 

men-men 

biz 

men 

biz 

22 

sen sız 

sen-sen 

siz 

sdn 

siz 

2 3 

o-ol onlar 

o-ol 

olar- 

-alar ol 

o kişi 

24 . - — 

*IHTAR:Azerbaycanda 

"men" 

şeklindedir. 



25. 


Yukarıdaki misâllerin tedkikinden de anlaşılacağı 
gibi,zamir-i şahsilerin 2 ^üç lehçe arasındaki şekillerinde 

w 1c _ 

Osmanlıcada müfred mütekellim 

2 

"men,men" şekilleri, Kazakçada 


48 o kadar fark yoktur.Yalınız 
olan "ben" yerine,Özbekçede 
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49 


ise,yalınız"men" şekli isti c mâl olunur. 

3 — ^ 

C 0smânlıcada müfred muhâtab olan "sen" yerine, 

Ozbekçede " seıı, sdıı” »Kazakçada yalınız" sdıı" işletilir. 

5 C « * * m ■ 

Osmanlıca ile Ozbekçede müfred ğâib için "o,ol", 

Kazakçada ise^yalınız"ol" işletilir. 

' Osmanlıca,Özbekçe,Kazakçanm her üçünde de "biz,siz 

dir. Osmânlıcada cem-i ğâib "onlar",Ozbekçede "olar,alar", 

” g _ 

Kazakçada ise,"o kisi= o kişi" suretindedir. 

10 ŞAHSİ ZâmFrLERİN HALLERİ 

"^Şahsi zamirlerin hâllerinde üç lehçe arasında 
w • • 12 

müşterek noktalar olduğu gibi, muhtelif noktalar da vardır. 
Bunu aşağıdaki misâllerden açık surette anlayabiliriz. 


13 ŞAHSİ ZAMİR MÜFRED MÜTEKELLİMİN HER ÜÇ LEHÇEDEKİ 

HÂLLERİ 


14c OSMÂNLICA 

i5 b e ; 

ÖZBEKÇE 

men-men 

KAZAKÇA 

men 

mücerred 

^benim 

menin-menin 

menin 

muzâfun ileyh 

■^bana 

menge-menge 

magan 

mesulün ileyh 

18-, 

beni 

meni-mdni 

meni 

mef c ulün bih 

bende 

mende-mende 

mende 

mef c ülün fih 

^benden 

menden-menden 

menden 

mef c ulün c anh 

^^benimle 

men bilen-men bilen 

men bilen 

mef c ûlün ma^a 

2 2 

benim için 

men üçün-men üçün 

men üşün 

mef c tıltin leh 

23 . 7 




J ŞAHSI 

ZAMİR MÜFRED MUHATABININ HALLERİ 

* 

24 

sen 

sen-sen 

sen 

mücerred 

25 

senin 

senin-s^nln 

senin 

muzâfun ileyh 

I 

sana 

songe-sdnge 

sağan 

mefcülün ileylı 

2 

seni 

seni-seni 

seni 

mefculün bih 

3 sende 

sende-sende 

sende 

mef c ûlün fih 

^senden 

senden-senden 

sdnden 

mef c ülUn c anh 
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5 seninle 

sen bilen-sen bilen 

sdn bilen 

mef e ülün ma t a 

6 . ^ . 
senin ıçm 

sen üçün-sdn üçün 

sen üşün 

mef*ûlün leh 

7 ŞAHSİ 

ZAMİR MÜFRED GAİBİNİN 

HÂLLERİ 

♦ 


8c osmânlica 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 


9 o' 

o 

ol 

mücerred 

10 ~ 
onun 

onın 

onın 

muzâfun ileyh 

11 

ona 

onga 

o^an 

mefcülün ileyh 

12 

onu 

onı 

onı 

mefcülün bih 

İyonda 

onda 

onda 

mef c ûlün fih 

^ondan 

ondan 

ondan 

mef ulün anh 

22 onunla 

onın bilen 

onın bilen " ma*a 

16 ~ . 
onun için 

onın üçün 

onın üşün 

mef c ulUn leh 

1—» 

oca 

> 

c^: 

*co 
ı—i» I 

ZAMİR CEM c -İ MÜTEKELLİMİN HALLERİ 


18c osmÂnlica 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 


19-. . 
biz 

biz 

biz 

mücerred 

20 u . . 
bizim 

biznin 

bizdin 

muzâfun ileyh 

21,. 
bize 

bizge 

bizge 

mefcülün ileyh 

22, . . 
bizi 

bizni 

bizdi 

mef c ülün bih 

23r * , 

bizde 

bizde 

bizde 

mef c ülün fih 

"^bizden 

bizden 

bizden 

mef*ulün e anh 

25ı . . 
bizimle 

biz bilen 

biz bilen 

mef* ulün tna c a 

26 k . . 
bizim ıçm 

biz üçün 

biz üşün 

mefcülün leh 

1 ŞAHSİ 

ZAMİR CEM 6 -İ MUHATABIN HALLERİ 


2c OSMANLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 


2 siz 

siz 

siz 

mücerred 

4 . ~> 

sızın 

siznin 

sizdin 

muzâfun ileyh 

5 size 

sizge 

sizge 

mef c "tılün ileyh 

8 sizi 

sizni 

sizdi 

mef c ulün bih 

7 sizde 

sizde 

sizde 

mef*ulün fih 

8 sizden 

sizden 

sizden 

mefcülün “’anh 

9 sizinle 

siz bilen 

siz bilen 

mef*ûlUn ma c a 


siz üçün 


siz üşün mef c ülün leh 


10 . . . 
sızın için 


n ŞAHSİ ZAMİR CEM c ~İ GAİBİN HALLERİ 


12c OSMÂNLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

13 -i 
onlar 

onlar,o1ar,alar 

0 

kişi 

14 . ~ 

onların 

onlar,olar,alarnın 

o 

kişinin 

^onlara 

onlar,olar,alarge 

o 

kisige 

^onları 

onlar, olar , alarm 

o 

kişini 

17 

onlarda 

onlar,olar,a1arda 

0 

kişide 

"^onlardan 

onlar,olar,alardan 

o 

kişiden 

"^onlarla 

onlar,olar,alar bilen 

o 

kişi bilen 

20 -i . . 

onlar ıçm 

onlar,olar,alar üçün 

0 

kişi üşün 


Şahsi zamirlerin tenkidi kısmı da vardır ki, 

c - w ' ~22 * 

Osmanlıcada;"kendim,kendin kendi,kendisi,kendimiz,kendiniz, 

kendileri” suretinde, 

23- " 

Ozbekler ile Kazaklarda;"özim,özin,özi,özimiz,özingiz, 

24 - * 

özleri" suretinde işletilir. 

25 — .. _ — 

İHTAR:"Oz” zamiri Azerbaycanda da işletilir. 
2 ^İHTAR:Her üç lehçede de şahsi zamirler muzâf 
olamazlar. 


1 


- 2 - 


2 İZAFE ZAMİRLERİ 


2 Şahsi zamirlere muzâf olan kelimelerin âhirine gelen 
lafızlara izafe zamiri denilir. Bu lafızlar,kendi başlarına 
mütekellim,muhâtab,gaibe delalet ettiklerinden,edât^değil, 
zamir olurlar. 

Bunların her üç lehçedeki şekillerini misaller ile 
gösterelim: 


7e OŞMÂNLICA 

^kitabım 

9 - ^ 

kitabın 


ÖZBEKÇE 

kitabım 

kitabın 


KAZAKÇA 

kitabım 

kitabın 
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"^kitâbı 

kitâbı 

kitabı 

■'■■'"kitâbımız 

kitâbımız 

kitabımız 

^ 2 kitâbınız 

kitâbmgız 

kitabınız 

"^kitâbı, kitâbları 

kitâbı,kitâbları 

ondardın kitabı 



kitabdarı 


■^Yukarıdaki misâllerden anlaşılacağı gibi,izafe 
zamirleri şu aşağıdaki lafızlardır: 

15 " ^ , *) , (j> , J. , ."Bundan başka, 

müfred-i ğâib,cem c -i ğâibde^^kelimenin âhirinde sesli harf 
bulunursa," kS " yerine " " gelir .Kazaklarda " 

yerine "(Sj^ ,JJ o:> " gelir. 

18 -3- 

19 MÜLK ZAMİRİ 


Bir şeyin mülk veya mensub olduğunu gösteren zamire, 

mrt m*, 

mülk zamiri denilir. Mülk zamiri her Uç lehçede birdir:"-ki" 

— • 22 ^ — 
lafzı.Bir zamir,muzâfun ileyh hâlinde bulunan şahıs zamirle- 

v * o o 

rinin ve c aynı hâlde bulunan ismin âhirine lâhik olur. Meselâ 

• w • » 

"Bu kitâb benimkidir" cümlesi,"Bu kitâb benim kitâbımdır" 

ma c nâsmdadır . "Bu kitâb Ahmedinkidir" cümlesi, "Bu kitâb 

^ * 2 5 

Ahmedin kitâbıdır" ma c nasmdadır. Binâen c aleyh,mezkûr 

o / *** 

cümlelerdeki "-ki" lafzı,kitâb yerini tutmuştur ve mülkiyet 
ve mensubiyet ifâde eder. 
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1 MÜLK ZAMİRİNİN HER ÜÇ LEHÇEDEKİ SURET-İ İSTİ C MALİ 


2 e OSMÂNLICA 
^benimki 
^seninki 
^onunki 
^bizimki 
^sizinki 
^onlarınki 
^Hasanınki 
^ c Alininki 


ÖZBEKÇE 

meninki,meniki 
seninki,seniki 
onınki,oniki 
bi zni nki., bizni ki 
sizninki,sizniki 
onlarnınki,olarniki 
Hasanniki 
c Aliniki 


KAZAKÇA 

mdniki 

seniki 

onuki 

bizd.inki 

sizdinki 

o kisiniki,ondardiki 

Hasandiki 

c Alininki 
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İl-* - 

Özbekçe ile Kazakçada "-ki" lafzı lahik olan 

12 * 2 _ _ 

kelimelerden bir kısmının muzâfun ileyh halinde bulunmaması, 

. " — 13 — 

doğru telaffuz edilmemekten ileri gelmiş hallerdir. Mesela; 

Hasanniki,Hasanninki;Hasandiki,Hasandinki tarzında yazılmalı¬ 
dır . 


15 İŞARET ZAMİRİ 

■^İşaret zamiri,işaret suretiyle bir ismin yerini tutan 
lafızlardır.İşâret^zamiri,işaret sıfatıyla hemen hemen birdir. 

Yalnız,işaret sıfatının gösterdiğimmişim kendinden sonra 

— — 19 

bulunur.Amma,işaret zamiri tarafından yeri tutulan isim 

veyâh,üd isim makamındaki mefhum,kendisinden evvel geçmiş olmak 

— w 20 "_ _ 

lazımdır. Meselâ;"Bu kitab yahşidir" cümlesinde,"bu" lafzıyla 

“ _ 21 w ~ . 

gösterilen "kitâb" kelimesi,kendisinden sonra bulunduğundan 

— - — 22 * ^ 

işaret sıfatıdır.Anınıâ,"Bir kitab aldım, onun misli yoktur" 

^ — 23 

cümlesinde,"o"nun gösterdiği "kitab",kendisinden evvel geçmiş 

olduğundan, daha doğrusu, ki tâbiri yerini tutmuş olduğundan 

. — 24 • t* . , . 

işaret zamiridir. 

25 . _ — _ _ _ 

İşaret zamirine c aid misaller,işaret sıfatları 

bahsinde kâfi derecede gösterilmiş olduğundan,burada ayrıca 

‘ ” _ - 27 

misal getirmeğe lüzum görmedik .0 bahse müraca c at etmeği 

tavsiye ederiz. 


53 1 -5- 

2 Fİ c L ZAMİRİ 

3 f A/ «M t * *" 

Fi c llerin ahirine gelerek fa t il yerini tutan zamirlere 
fi c l zamıri^denilir. 

J Fi c l zamirlerinin şekli ve her üç lehçedeki müşterek 

ve muhtelif noktaları fi c l bahsinde mufaşşal geçeceğinden 

** * ’ ~ * 7 ^ 

burada ayrıca göstermeğe lüzum görülmedi. Bundan sonra gelecek 

fi c l bahsine müraca c at edilmeli. 
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9 


MUBHEM ZAMİRLER 


10 Bir ismin veyâhüd isim yerinde olan bir mefhûmun 

yerini tutan,fakat,o^ismi,o mefhumu mübhem surette gösteren 

22 1 ^ 

kelimelere mübhem zamir denilir. Mübhem zamirlerin birçoğu 

mübhem sıfatların muzâf hâlinden c ibârettir. ^Mübhem 

zamirlerin vazifesini birkaç misâl ile izah edelim:Meselâ; 

"Birçok kitâb^aldım,hiçbiri fâideli değildir" cümlesinde, 

"hiçbiri" na-ma c lum, mübhem bir^ki tâbiri yerini tutmuştur. 

Binâen c aleyh,mübhem zamirdir. "^"İnsanların tabî c ati 

muhtelif tir . Ba c zısı, yahşiliği sever , ba c zısı fenalığı" 

cümlesinde,"ba c zısı" mübhem zamirdir.Çünkü,nâ-ma^lûm,mübhem 

bir insanın yerini tutmuştur. 

18 • _ ^ 

Mübhem zamirlerin her üç lehçede işletilenleri 
aşağıda gösterilmiştir: 


22 

23 

24 

25 

26 
27 
1 
2 

3 

4 

5 

6 
7 


C OŞMANLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

) 1 • « 
biri 

biri 

biri 

‘birisi 

birisi 

birisi 

öbürü 

o biri 

o biri 

! her biri 

her biri 

her biri 

ba c zısı 

ba c zısı 

keysi biri 

kimi 

kaysı 

kaysısı 

'kimisi 

kayısı 

keysi 

ne 

n i.ıııe 

ıı <5 

her ne 

her nime 

her nemene 

birçoğu 

bir köpi 

bir köpi 

birkaçı 

bir kançası 

bir talayı 

hiç biri 

heç biri 

heç biri 

kimse 

kimse 

kimse 

bir kimse 

bir kimse 

bir kimse 

hepsi 

barısı,hemmesi 

barı 


8 ^ 

Yukarıdaki misâllerden anlaşıldığı gibi,mübhem 

zamirlerin birçoğu,her^üç lehçede müşterektir.Bununla beraber, 

hususi ve mevzi c i olanları da vardır. 

w • • 

10 — 

c Osmûnlıca ile Özbekçede,gösterilen mübhem zamirler- 
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den başka, c Arabca ve^Farsçadan alınma birçok mübhem zamirler 

* *s/ 12 

de var. Bu kitâbda yalınız Türkçe J ' Kelimeler arasında mukayese 

* 13 

yapmakta olduğumuzdan, c Arabca ve Farsçadan alınan mübhenı ve 
sair sıfatlardan bahsedilmedi. 


14 


-7- 


15 SUÂL ZAMİRİ 


Sual tarikiyle bir ismin veyahud isim makamındaki 

bir mefhumun yerini^tutan kelimeye suâl zamiri denilir. 

18 

Mesela;"Kim geldi?" cümlesinde,"kim" kelimesi, 

"Ahmed mi, c Ali mi,Veli mi, ^Reşıd mi...?" isimlerinden birinin 

♦ * — . — 20 

yerini tutmuş olduğundan zamirdir.Mavnasında sorğu(sual) 

olduğundan sual zamiri namını alır. 

21 Sual zamirinin her üç lehçedeki şekilleri 
aşağıdakilerdir: 


22c osmânlica 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

23, 

kim 

kim 

kim 

24 



ne 

ne,nime 

ne 

2 ^hangi* 

kay s ı 

kaysı 

^ nasıl 

kandak,kanday 

kanday 

2 kaç 

kança,neçte 

neşev,neşe 

3 

kaçıncı 

neçençi 

neşinşi 

ne vakit 

kaçan** 

kaşan 

^ nere 

kaysı,kay yer 

kaysı cer 


6 

*Azerbaycanda;nasıl=nece;kaç=neçe;hangi=hansı. 
^**Azerbaycanda^ kaçan=haçan,haçak. 

8 DÖRDÜNCÜ KISIM 


-*-^Fi c llerin aslı maşdarlardır . Binâen c aleyh, evvelce 
masdarlara c âid ma c lâmât vermek^lâzımdır. 
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12 MAŞDAR 

Maşdar,yalınız iş bildiren,bildirdiği ma'nada zaman 
bulunmayan kelimelerdir.^Türkçede maşdarların mu c ayyen ve 
kat c i c alâmeti vardır.Âhirinde -mak,-mek 33 edâtlarmdan biri 

bulunur. °Kalın hecelilerin âhirinde -mak,ince hecelilerin 

- - 17 

ahirinde -mek edatı bulunur. 

v in ^ 

C 0smânlıcada eskiden -mak, (3 U suretinde yazılırdı. 
Ancak,şon zamân^eserlerinde dâima ,3-0 suretinde görülür. 
2 ^Ammâ,Özbekçe ile Kazakçada ve Azerbaycanda e»-» , (jL. 

_ A/ 21 - 

suretlerinin her ikisi de isti c mal olunur. 

■^Kazakçada -mek;-bek,-pek suretlerinde de işletilir. 


Bu aşağıdaki 

— 2 

misallerden açık anlaşılır: 


3c OSMANLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

^bakmak 

• 9 

karamak 

karamak 

♦ » 

öpmek 

öpmek 

öppek 

^gitmek 

kdtmek 

ketpek 

^aşmak 

asmak 

aspak 

8 gülmek 

külmek 

külbek 


9 • - — 

İşte bu misallerde de görüldüğü gibi,masdarlar edat 

i c tibâriyle c Osmânlıca^ile Özbekçede birdir.Kazakçada dahi 
âhirinde sesli harflerden biri bulunduğu^takdirde kâ c ide 
c aynıdır.Ahirinde sesli harflerden biri bulunmadığı takdirde 
-m 32 yerine hecenin tabi c atine göre -b veyahud -p gelir. 

13 YÜNGÜL (HAFİF) MASDAR-AĞIR (SEKİL) MASDAR 

V/ O Mt • 

14— 

Ahirinde -mek,-bek,-pek olan maşdarlara yüngül 

maşdar, -pak,-mak( ),-mak( L 9 -* ) olan maşdarlara ağır 

* 16 * * * 

maşdar denilir. b Basmak( ^ 3 L-—»L ),basmak( ),aspak 

ağır maşdar, "^gülmek,ketpek yüngül maşdar. 

18 KÖK (ASL-I MADDE)-MASDAR EDATI 

* • 



70 


19 ^ — 

Maşdarlardaki değişmeyen kısma kök,kökün ahirindeki 

-mak( ),-mak( )> -pak,-mek,-pek,-bek lafızlarına 

masdar edatı denilir. 


21 

22 


KOK 


as( (_y>| ), as ( (r'l )- 

23 ..t 
gul- 

24 .. 
op- 


MAŞDAR EDATI 

-mak( (_^® ),-mak( ),-pak 

-mek,-bek 
-mek,-pek 


25 — 

Yukarıdaki şekillerde bulunan masdarlara aşli masdar 

_* 26 * * 
denilir.Asli masdarlardan yine birkaç türlü masdar meydâna 

gelir: 
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- 1 - 

2 TE 3 KİDİ MASDAR 


Asli masdarların âhirine UP , ^ edatlarından 

biri getirilirse,masdarın 4 ma c nasmda te > kid hasıl olur.Böyle 

— - ‘ 5c’— 

masdarlara Te*kidi masdar denilir.Bu masdar OsmanlIca ile 

e » »Mp 

Özbekçede müşterektir .Ancak,Kazakçada (j>J , yerine Ü-J , 

2 ^ , cF , & edatlarından biri gelir. 


- 2 - 


8 


TAHFİFİ(YÜNGÜLLEŞ TİRİLEN)MAS DARLAR 


y Maşdarların âhirindeki edatların yerine, 
getirilirse,masdar-ı tahfifi "^meydana gelir.Bu şekil, c 0smânlı- 
caya mahsûstur. Bundan başka,masdarın köküne"' - "*' J? edatı 


12 

üç lehçede müşterektir. 


* 

14c OSMÂNLICA 

13 MİSÂL 

ÖZBEKÇE 


KAZAKÇA 

33 okuma 

okuv 


okuv 

16 

yazı 

yazuv 


cazuv 
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"^Âhirine ^5 , .0 getirilen masdarlar C 0 smânlıcada 

18 ^ _ * "" 

az isti^mâl olunur. Meselâ;"Oku,yazı bilmiyor." 

ig.. — _ _ c _ 

Özbekçe ile Kazakçada daima ^5 getirilir. Osmanlıcada 

c * — 1 20 ..... 

-- vS da getirilir. 


ise ba'zan 


21 


-3- 


22 hasil-i masdar 


2.1 — ^ ^ 

Aş I i m.ışd.ı r I ;ı r 111 kökün*' 3 harflerinden 

biri getirilmek sûretiyle^yapılan masdarlara hâsıl-ı masdar 

denilir. 
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2 ‘OSMANLICA 

1 MİSAL 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

2 okuyuş 

okuş 

okus 

4 * 

yazış 

r 

yazış 

cazıs 

5 .. .. 
goruş 

köriş 

köris 

°biliş 

biliş 

biliş 

7 -*,- 

Ö İSM-İ MASDAR 

^Asıl masdarların kökünden sonra 

• • * 

-m getirme 

yapılan masdarlara 1 ısm-i masdar denilir 

. 

11 : 

Ism-ı 

masdar her Uç lehçede müşterektir. 

13 'OSMANLICA 

12 MİŞÂL 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

14 ” 

almak,alım 

4 7 

11 

11 

15 

satmak,satım 

it 

M 

"^bilmek,bilim 

fi 

11 

3 ^gülmek,gülüm 

fi 

11 


18 


Ba c zan masdarların edatı yerine , yt. getirilerek 


19 


bir nev e isim teşkil olunur. Bunlar bir işi yapmak için lazım 

— — _ 20 

olan aleti bildirdiğinden ism-i alet namını alır.Her üç 
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lehçede müşterektir. 

21 MİŞÂL 

22 

Burmak=Burgu,Urmak=Urğu 

2 3 * * * 

Ba c zun (e* yerine (2 getirilir: 

24 ^ 

Çapmak=Çapkı 

^ Aşmnk=Aşkı 

Ba c zan -ak getirilir: 

3 

Ormak=Orak 

4 t • ’ 

Ba zan -k 

^Döşemek=Döşek,Elemek^Elek 
() - § 

Ba zail -geç,-glç getirilir: 

7 

Süzmek=SUzgeç,süzgiç 

^Özbekler ile Kazaklarda asli masdarların kökü ile 

• • • * 

— 9 — t — 

edatı arasına -kıla, -kile,-çıla getirilirse,tekrar ma nasını 

ifade eden masdarlnr hâsıl olur. 

10 . *~ 

MİSAL 

^ Atmak=Atkılamak Çapmak=Çapkılamak 

"*' 2 Tepmek=Tepkilemek Tammak=Tamçılamak 

1 ^Kazaklar ile Üzbeklerde şiddet ve ziyâdeti ifâde 

a 1 ** 

eden bir nev masdar vardır. Bu maşdarı meydana getirmek 
için,masdarın kökü ile edatı arasına -nkıra,-nkire^ 
edatlarından biri getirilir. 

16 MİSAL 

17 « 

Yürümak=Yurünkiramak Şaşma k=Şaşmkı ramak 

18 w 

Kecikmek=Kecinkiremek 

~{ Q * * t ^ f ğsjf £ M •• # M «•* 

İHTAR:Bu ka idelerin c umumi şekli olmadığından kıyasi 
olmaktan ziyâde 2 ^semâ c idir. 
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60 1 YARDIMCI MAŞDAR 

2 — 

Asli maşdarlardan başka birkaç türlü masdar vardır ki, 
3 ’ 

onlara yardımcı masdar denilir.Yardımcı maşdarlarm her üç 
lehçede işletilenleri aşağıda^gösterilmiştir: 


5 c OSMANLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

KAZAKÇAYA MAHSUS 

^ kılmak 

kılmak 

kılmak 

ciirmek 

' etmek 

e tmek 


ozmak 

° eylemek 

eylemak 


catpak 

9 

buyurmak 



barınak 

10 , , 
olmak 

bolmak 

bolmak 

kdlmek 

■'■■'‘bilmek 

almak 

almak 

ketpek 

■^vermek 

bdrmek 

bermek 

körmek 

"■"" durmak 

turmak 

turmak 

ötpek 

"■^imek 

emek 

dmek 

tastamak-koymak 

"■■"yazmak 

yazmak 

cazbak 

kalmak 

f • 


"^Bu maşdarlardan iki c aynen isti fc mâl olunmazsa bile, 

" 17 *' - ' 

bundan birçok kelime çıkarılır.Mesela;isem,idim,idin,idi,imiş. 

"'■^Yardımcı masdarların vazifesine e âid mufassal ma 4 lumat 
• • ♦ • 

. 19 - — — 

aşağıda geleceğinden burada tafsilat vermeğe lüzum görülmedi. 

^MÜTE^ADDİ-LÂZIM 


21 ^ 

^Masdarlar,mavnasının başka bir ismin üzerindeki 

_ " 22 _ _ 

tefsirlerine göre ikiye ayrılır: Müte c addi,Lazım. 

23 — _ 

l)Müte fc addi masdar,mef c ulün bih mütemmimini alan 

24 — 

maşdarlardır. Mejşela; "Ahmed okudu" cümlesinde,"neyi okudu?" 

61 suâli hâtıra gelir. "'Bu suale cevab vermek için,"Ahmed kitâbı 

okudu" denilir . ^Buradaki "okudu" fi fc li, "kitabı" mefV-ülün 

bihini aldığından müte c addi , biriaen J,s aleyh, bu fiilin kökü olan 

"okumak" mnsdarı da mütc fc addidir. 

* " A * 

2)Lazım masdar,mef fc ulün bih edatını almayan masdarlar- 
dır.^Meselâ;"oturmak" maşdarının ma c riâsı,"neyi oturmak?" 
sualini kabul etmez.^Binâen c aleyh Lazımdır. 
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7 lâzim masdari müte c addI yapmak 


10 


8 ^ ^ 

Esasen Lazım olan masdarlar,mu c ayyen ka c ideler ile 

ba c zı edatlar sayesinde Müte c addi^hâline konulabilir.Bu 
edatların üç lehçe arasında müşterek olanları olduğu gibi, 
husûsi olanları da vardır.Böyle edatlar,yalnız Lazım masdari 
Müte c addi yapmayıp^bir mef^üle te c addi eden masdarlara dâhil 
olduğu takdirde, iki mef c "ûle te c addı ^ettirir. Bunları evvelâı 
misâller ile gösterelim: 


13 c 0SMÂNLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

1 A 

taramak-taratmak 

taratmak 

taratmak 

« 

33 öpmek-öpdürmek 

öpdirmek 

öpdirmek 

3 ^satmak-satdırmak 

satkızmak,sattırmak 

sattırmak 

17 * 

yatmak-yatırmak 

yatkızmak 

catkızmak 

33 kaçmak-kaçırmak 

kaçırmak 

kaşırmak 

3 ^uçmak-uçurmak 

uçurmak 

uşurmak 

^yarmak-yardırmak 

yardırmak 

cardırmak 

33 akarmak-akartmak 

akartırmak 

ağartmak 

22 

g i r m e k - g i r d i r m e k 

ki.rgizmok 

klrgizmck 

23 

turmak-turğızmak 

turğızmak 

3 ^azmak-azdırmak 

azdırmak 

azdırmak 

33 üzmek-üzdürmek 

üzdirmek 

üzdirmek 

asmak-asdırmak 
» * * • 

astırmak 

astırmak 

aşmak-aşırmak 

aşırmak 

aşırmak 

3 taşmak-taşırmak 

taşırmak 

taşırmak 

^ yığmak-yığdırmak 

yığdırmak 


doğmak-doğdurmak 

tuğdırmak 


^ * 
boğmak-boğdurmak 

boğdırmak 

boğdırmak 

7 akmak-akıtmak 
~ # * 

akızmak 

akızmak 

# « 

O 

yıkmak-yıkıtmak 



Q 

sökmek-sök t (i rmok 

söktirmok 

söktirmek 

''■^dökmek-döktürmek 

töktirmek 

töktirmek 

11 

döğmek-döğdürmek 



"^söğmek-söğdürmek 



33 almak-aldırmak 

aldırmak 

• 

aldırmak 

3 ^bilmek-bildirmek 

bildirmek 

bildirmek 
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"'■'’gömmek-gömdürmek 

■^kanmak-kandırmak 

17* 

sanmak-sandırmak 

18 # * 
okumak-okutmak 
* ♦ * • 

19 

işlemek-işletmek 
saymak-saydırmak 

21 

kaymak-kaydırmak 
22 ’ 

erimek-eritmek 


kömdirmek 

kandırmak 
* « 

okutmak 

işlemek 

koymak-koydırmak 

erimek-eritmek 


kömdirmek 

kandırmak 

okutmak 

istemek-istetmek 
koydırmak 
caymak-caydırmak 
eritpek 
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23 — — - 

Şimdi,Lâzım bir masdarı Müte ft addi haline koymak 

* ^ * 

veyâhüd bir mef c ûllü bir masdarı^ iki mef c ûle te°addi ettirmek 

için yapılan kasideleri ta c yin edelim: 

25 " — _ 

l)Kök(madde-i asliyye)nin ahirinde sesli harflerden 

26 — w * 

biri bulunursa,kök ile edat-ı masdar arasına -t getirilir.Bu 


ka c ide her Uç lehçed 

e müşterektir. 



1 MİSAL 


2c oşmInlica 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

2 okumak-okutmak 

• * * • 

okutmak 

okutmak 

t « 

ışlemek-işletmek 

işletmek 

istemek-istetmek 

^erimek-eritmek 

eritmek 

eritpek 

^başlamak-başlatmak 

başlatmak 

bastamak-bastatmak 

2 2)Ahirinde " 

w 

-p,-z,-g,-l,-k,-m,- 

-n,-y"harflerinden biri 

bulunursa,kök ile maşdar edatı arasına 

J> edatı getirilir. 

U 

Bu da her üç lehçede 

müşterektir. 



10 MÎSAL 


ıı 

** 


OSMANLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

12 

öpmek-öpdürmek 

öpdirmek 

öpdirmek 

■^azmak-azdırmak 

azdırmak 

azdırmak 

■^boğmak-boğdurmak 

boğdırmak 

« 

boğdırmak 

15 

gülmek-güldürmek 

küldirmek 

küldirmek 

^gömmek-gömdürmek 

kömdirmek 

kömdirmek 

^y anmak-yandı rmak 

yandırmak 

candırmak 

18 

koymak-koydurmak 

koydırmak 

koydırmak 
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19 


ekmek-ekdirmek 


ekdirmek 


ekdirmek 


20^7i 


3)Ahirinde -ç,-ş harflerinden biri olan köklerin 
âhirine, j , > J3 harflerinden biri getirilir. 


23 

24 

25 


kaçmak-kaçırmak 
taşmak-taşırmak 
uçmak-uçurmak 


22 • — 
^ Z MIŞAL 

kaçırmak 

taşırmak 

uçurmak 


kaşırmak 

taşırmak 

# 

uşurmak 


1, n7 


4)Ahirinde -k harfi olan köklerin ahirine Osmânlıcada 


getirilir. 


J\ harfi,Özbekler ve Kazaklarda edatı 


4< 


OSMANLICA 


akmak-akıtmak 

i • • * 

Dakmak-baktırmak 


MİSAL 

ÖZBEKÇE 

akızmak 

bakızmak 


KAZAKÇA 

akızmak 

ukmak-uktırmak 


7 — .. 

5)Ahirinde -k olan köklere y getirilir. 


10 


sökmek-söktürmek 

dökmek-döktürmek 


8 MİSAL 

söktirmek 

töktirmek 


söktirmek 

töktirmek 


11 — — _ ^ ^ 

Lâzım bir fi c li Müte c addi hâline koymak için veyâhud 

bir mef e üllü bir fi°li^^iki mef c ule te c addî ettirmek için 
yapılacak kasideyi yukarıda gösterdik.Ancak, bu kâ c ideler 

henüz kat c ileşmemiştir,takribidir.Bunların müstesnâları da 

14 — * ” 

vardır. Mesela;çıkmak-çıkarmak,çıkazmak;çökmek-çöktürmek, 

15” * ’ _ 

çöküzmek şekillerinde de isti c mal olunur. 

^ 8 6)Ahirinde -t olan köklere, C Osmânlıcada , j ; 

17 « "* 

Kazakça ile Ozbekçede getirilir. 


19c OSMÂNLICA 


18 MİSÂL 

ÖZBEKÇE 


KAZAKÇA 
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20 

atmak-atdırmak 

21 

yatmak-yatırmak 


atkızmak 

yatkızmak 


atkızmak 

catkızmak 


22 — e — 

7)Ahirinde -r harfi olan köklere, Osmanlıcada 

Kazakça ile Özbekçede -ğuz,ğız,-giz edatlarından biri 
getirilir. 
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2 

durmak-durdurmak 

3 

girmek-girdirmek 

Uyarmak 


1 MİŞÂL 

turmak-turğuzmak 

kirgizmek 

yargızmak 


turğuzmak 

kirgizmek 

carğızmak 


5" 

Ahirinde -r bulunan kök bir heceden artık olursa, 

c w 6 

c Oşmanlıcada -t gelir.Meselâ;ağarmak-ağartmak,göğermek- 
göğertmek.Özbekler ile Kazaklarda^ y gelir. 

O 

Meselâ;akarmak-akartırmak,kökermek-kökertirmek. 
9 mutÂva c at MASDARI 


^Ba^zan Müte c addi bir masdarın kökü ile edât-ı masdar 

— 11 *T — * 

arasına O c ilâve olunursa Müte c addilik çıkarak Lâzım olur. 

— * * 12 
Böyle masdarlara Mutâva c at masdarı denilir.Bir maşdarı 

Mutâva c at yapmaktaki kâ c ide her üç lehçede birdir. 


1 J MİSAL 


14c 0SMÂNLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

"^yumak-yunmak 

yuvmak-yuvmmak 

cuvmak-cuvmmak 

• • 

t aramak-1aranmak 

taranmak 

taranmak 

• 

^demek-denmek 

ddmek-ddnmek 

denmek 

1 ft — 



MÜŞAREKET MASDARI 



Bir işin birkaç kişi veya birkaç şey tarafından 

- — 20 ’ * — 

beraber meydâna getirildiğini gösteren masdarlara Müşareket 

masdarı denilir. x Bu ka c ide her Uç lehçede c aynıdır.Madde-i 
Asliyyeden sonra tharfi getirilir. 
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22 • — 

^MISAL 

23 

görmek-görüşmek körişmek körişmek 

2 L 

yakınlamak-yakınlaşmak yakınlaşmak cakmdaşmak 

1 MA t LÛM MAŞDAR-MEÇHUL MASDAR 
2 +* 

^Bir fi c lin fâ c ili(meydâna getireni) t ibâre arasında 

beraber olursa,o fi fc le Ma c lunı f i e l, onun aslı olan maşdara da 

Ma c lüm masdar denilir.Meselâ;" c Ali kitabı okudu" cümlesinde, 

"okudu" fi c linin fa 6 ili olan " c Ali" ^ c ibârede ma c lûm 
♦ 

olduğundan,bu "okudu" Ma c lum fi c ldir.Binâen c aleyh,bu fi fc lin 

6 _ 

aslı°olan "okumak" masdarma da Mazlum maşdar denilir. 

^"Kitâb okundu" c ibâresinde,"okundu" fi t linin fanili, 

c ibârede mevcud olmadığından°bu fi c 1 meçhul olur.Binâen 

— 9 — 

c aleyh,bu fiilin aslı olan "okumak" masdarma da Meçhul 

masdar denilir. 

■^Şu hâlde maşdarlar ikiye ayrılır: 

1İ * — * _ 

l)Ma t 'lum maşdar 2)Mechul Maşdar 

12 — * *v» 

Meçhul masdarların her Uç lehçedeki şekillerini 
misaller ile gösterelim: 


13c 0ŞMÂNLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

1A 

okumak-okunmak 
* « • • 

okunmak-okulmak 

• t t * 

okunmak-okulmak 

• * • « 

33 bağlamak-bağlanmak 

bağlanmak 

bağlanmak 

^^işlemek-işlenmek 

işlenmek 

istemek-istenmek 

3 ^bilmek-bilinmek 

bilinmek 

bilinmek 


İşbu misallerden anlaşıldığı gibi,madde-i aşliyyenin 
«. İq _ _ _ 

ahirinde sesli harflerden biri veyahud -1 bulunursa,Meçhul 

" ’ - — 20 

haline koymak için,madde-i aşliyye ile maşdar edatı arasına 

<j harfi getirilir.Bu harfler bulunmadığı takdirde,madde-i 

21 

aşliyye ile maşdar edatı arasına J harfi getirilir. 

22 • — 

^MISAL 

23 " 

yormak-yorulmak kurmak-kurulmak kurulmak 

^satmak-satılmak satılmak satılmak 
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25 

öpmek-öpülmek 

öpülmek 

öpülmek 

2 ^asmak-aşılmak 

asılmak 

asılmak 

27 

yakmak-yakılmak 

yakılmak 

yakılmak 


2$. — «— ^ 

İHTAR:Ancak MUte c addi masdarlar Meçhul yapılabilir. 

Lâzım maşdarların meçhulü olmaz. 

Çok vakit Meçhul masdar ile Mutâva c at masdarı c aynı 

- * ’ 2 "3 

halde bulunur.Bunu birbirinden ayırmak müşkil değildir. 

Masdarın veyâhud masdardan meydâna gelen fi c lin fâ t ili 

- " 4 — -r - 

ibarede mevcud olursa Mutava c at olur.Fa c ili mevcud olmayıp da 

^ * 5 

onun yerinde mef c ulün bih kalmış olursa^Mechul olur. 

^Meselâ;Reşidin giyinmesi uzun çekir. 

^Burada,"giyinmek" işini meydâna getiren fâ e il 

meydândadır.Binaen °aleyh,Meçhul değil,Mutâva e attır. 

8 - 

"Bu kitabın okunması hayırlıdır." 

9 " ^ , t - 

Burada,"okumak" işini meydana getiren fa il ibarede 

mevcud değildir.^^Onun yerini mesulün bih olan "kitabı" 

11 *** 

kelimesi tutmuştur. x Binaen A aleyh,"okunma" Mutâva e at değil, 
Meçhuldür. 


12 MASDARLARDA İSMİN HALİ 
° # 


13 , ç 

J Masdarlarda zaman ma fc nâsı bulunmadığı için, c ibare 

arasında isimlerin aldıkları^hâlleri alır.Bunları da misâller 

ile gösterelim: 



16 AŞLİ MASDAR 


17c oşmânlica 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 


■^okumak 

«J • 

okumak 
♦ • 

okumak 

• • 

mücerred 

■^okumağın 

oljumaknın 

okumaknın 

9 9 

muzâfun ileyh 

20 i * 

okumağı 

okumağı 

okumağı 

muzâf 

21 -t • 

okumağı 

okumaknı 

okumakdı 
♦ * 

mef e ûlün bih 

22 

okumakdan 

okumakdan 

okumakdan 

mef c ulün c anh 

2 3 

okumağa 

okumakka 

okumakka 

mef t ûlün ileyh 
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2 ^okumakda 

okumakda 
« * 

okumakda 

23 okumakla 
^okumak için 

okumak 
* • 

okumak 
* « 

bilen 

üçün 

okumak 
« * 

okumak 

• 4 

bilen 

üşün 


mefculün fih 
mef c ülün ma t 'a 
mef c ulün leh 


27 — — 

Kazakçada mef c ulün ma c a halinde,"bilen" yerine 

— 2 8 

"menen,benen" edatları da işletilir. 
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2 te*kidÎ MAŞDAR 


3 e OSMANLICA 
/ 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 


bilmeklik 

bilmeklik 

bilmeklik-dik-tik 

mücerred 

3 bilmekliğin 
/ 

bilmekliknin 

bilmektiğin 

muzâfun ileyh 

bilmekliği 

bilmekliği 

bilmektigi 

mu’zâf 

y 

bilmekliği 

bilmeklikni 

bilmektikdi 

mefculün bih 

3 bilmeklikden 

bilmeklikden 

bilmektikden 

mesulün c anh 

9 

bilmekliğe 

bilmeklikke 

bilmektikke 

mef'ûlün ileyh 

3 ^ bilmeklikde 

bilmeklikde 

bilmektikde 

mef e ülün fih 

33 bilmeklikle 

bilmeklik bile bilmektik menen-bilen 

mefculün ma fc a 

12 

bilmeklik için 

bilmeklik üçün bilmektik üşün 

13 -3- 

14 hIşIL-I MAŞDAR 

mefculün leh 

15e OSMÂNLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 


i 6 ,. r. 

biliş 

biliş 

biliş 

mücerred 

3 ^bilişin 

bilişnin 

bilisdin 

muzâfun ileyh 

10 bilişi 

bilişi 

bilisi 

muzâf 

3 ^bilişi 

bilişni 

bilisdi 

mef'-ulün bih 

213 bilişden 

bilişden 

bilişden 

mef c ûlün e anh 

23 bilişe 

bilişke 

biliske 

mef c ûlün ileyh 

22 bilişde 

bilişde 

bilisde 

mef c ûlün fih 

23 bilişle 

biliş bile 

biliş menen-bilen 

mefculün ma^a 

24 

4 biliş için 

biliş üçün 

!_ 4 - 

biliş üşün 

mesulün leh 
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70 



2 İSM-İ MASDAR 



3c OŞMÂNLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 


4 -i 
alım 

alım 

alım 

mücerred 

alımın" 

alımnın 

alimdin 

muzafun ileyh 

6 n 
alımı 

alımı 

alımı 

muzâf 

^ alımı 

alımnı 

alimdi 

mef e ülün bih 

^ alımdan 

alımdan 

alımdan 

nıcfaulün ‘anlı 

9 

alıma 

alımge 

alımga 

mef'ûlün ileyh 

"^alımda 

alımda 

alımda 

mef^ulün fih 

^ 3 alımla 

alım bilen-bile 

alım bilen 

mefeülün ma°a 

12 , 

alım ıçm 

alım üçün 

alım üşün 

mef^ulün leh 


13 ^ *\j ry_f 

J Masdarlardan yapılan ism-i aletlerin hâli,isimlerin 

— p Mu **j 

halinin aynı olduğundan,ayrıca misal getirmeğe lüzum 
görmedik. 

15 •• — 

Ozbekler ile Kazaklarda kök ile masdar edatı arasına 

. * 

-kıla,-kile,-çıla, -nkıra,-nkire edatlarından yapılan 

^ — — 17 

masdarlarm ahirinde -mak yahud -mek edat larmdan biri 

bulunduğundan asli masdarlar hâlinin c aynıdır. 

18 TEK (BASİT) - KOŞMA (MÜREKKEB) MASDARLAR 
_ 19 - 1 - 

20 BASİT masdarlar 

* • 

21 —* 

"Olmak,gelmek,gitmek" gibi tek bir kelimeden c ibâret 

- 22 

olan masdarlara Basit masdar denilir. 

* . * 

23 - 2 - 

24 mürekkeb masdarlar 

25 a/ 

Herhangi bir masdarın müştaklarından biriyle 
yardımcı masdarlardan birinin bir yerde 28 bulunduğu hâle 
Mürekkeb masdar denilir. 

^Mesela;"Yazıvermek,yazadurmak,darb kılmak,muharebe 
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etmek." 

2 — 

Masdarlar,Basit ve Mürekkeb olmak üzere ikiye ayrıldığı 
3 * 

gibi,fi t ller de Basit ve Mürekkeb olmak üzere ikiye ayrılır. 

Buna c âid mufassal ma^lümat aşağıda gelecektir. 

^ C 0smânlıca ile Özbekçede en çok işledilen Mürekkeb 

masdar, c Arabca masdarlarhle "etmek,eylemek,kılmak" 

masdarlarmdan mürekkeb olan masdarlardır. 

* * 

6 şIğa 

^Masdarlarm ifade ettiği işin,hangi zamanda ve hangi 

_ * g 

şahıs veya şey°tarafmdan meydana getirildiğini göstermek için 

girdikleri şekle Şiğa^(Kâlıb) denilir. 

^Meselâ;"Ahmed kitabı okudu" cümlesinde,"okumak" işinin 
_ 11 

geçmiş zamanda, "Alımod" tarafından yapı ldığını gösteren "okudu" 

_ ' _ 22 , m 

şekli,bu ma c nayı,bu mefhumu ifade etmek için bir şiğa(kalıb)- 
dır. 


13 ZAMÂN 

3 Zf Şigalar,bir işin meydana geldiği zamanı da gösterir. 

15 -r* • ^ ^ 

Şiğalarm göstereceği zaman esâs i fc tibâriyle üçtür: 

3 ^1)MAZİ:SözürT söylendiği zamândan evvelki zaman,geçmiş 

zaman. 

3 ^2)HAL:Sözün söylendiği zaman. 

)MUZARİ C :Sözün söylendiği andan sonraki zaman, 

gelecek zaman. Ancak , TUrkçede gelecek zamanı gösteren .şığalar 

ikiye^ayrılır. 

21 

l)Yakm geleceği gösteren,2)Uzak geleceği gösteren 

— ^ 22 * , 

şiğalar. Bunlardan yakın geleceği gösteren şiğalara,doğrudan 
doğru Muzari c ,uzak geleceği gösteren sığalara da İstikbâl 
denilir. 


24 mütekellİm-muhÂtab-ğÂİb 


25 


l)Fi c lin fâ^ilinirf söyleyen şahıs olduğunu gösteren 
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71 


siğalara mütekellim şiğası; 

°2)Fi c lin fa c ilinin sözü dinleyen şahıs olduğunu 
gösteren şTğalara muhâtab 27 şığası; 

3)Fi c liîı fâ c iliııiıı söz söyleyen yTıhûd sözU dinleyen 
şaljıs olmayıp da başka bir şahıs veya şey olduğunu gösteren 
siğalara ğâib şiğası denilir. 

3 müfred-gem c 

^Fi fc lin fâ e ilinin gerek mütekellim olsun,gerek muhâtab 
olsun ve gerekse 3 ğâib olsun,tek bir şahıs veya şey olduğunu 
gösteren siğalara müfred,^birden artık olduğunu gösteren 
siğalara cem c siğası denilir. 

7 taşrTf 

Bir masdarı tasrif etmek, onu istenilen ma c nâyı ifâde 
9 * 

edebilecek şekle koymaktır. 

10 BASİT Fİ C LLER-MÜREKKEB Fİ C LLER 

'*''*'' , Görmek, bilmek, okumak" gibi basit masdarlardan 

— 12 — * 
meydâna gelen fi c llere basit fi c lj 

13 

"Yazabilmek,okuyabilmek" gibi mürekkeb masdarlardan 
teşkil edilen f i^llere^mürekkeb fi c l denilir. 

1 'MÜŞBET-MENFİ 

■'■^Bir fiilin olduğunu gösteren siğalara müşbet şiğa 
denilir.■'■ 7 Bir fi fc lin olmadığını gösteren siğalara menfi şiğa 
denilir. 


1 O 

Fİ C LLERİN SİGALARI İ C TİBARİYLE ESAMİ 


19 


-A- 


Z °EMİR SİĞASI 
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21 —. 

Emir şigası,bir işi işlemeği başkasına emretmek için 
kullanılan şiğalardır. Emir iki kısımdır:Emr-i hâzır,emr-i 
ğâib. 


23 


- 1 - 


24 _. _. 

Emr-i nazır,hazır bulunan bir şahsa emretmek için 

***** * , — 
i 1 <mi m f /1 < I m. IU ı mamla nlan" c*ııır i İm/. ı r a T /*a M ı 11 ı İtsele II 

*“ 2, (d 

etmek için,maşdar edatını kaldırmak kâfidir.Bu kâ c ide^ner üç 
lehçede müşterektir. 


EMR-I HAZIR MUFRED 


MUSBET 


3c OSMANLICA 
^okumak-oku 


2 MİSAL 

ÖZBEKÇE 

oku 


KAZAKÇA 

oku 


gülmek-gül 

kül 


kül 

^başlamak-başla 

başla 


bastamak-basta 

'işitmek-işit 

eşit 


eşit 

8 


mmm 


EMR-I 

HÂZIR MÜFRED 

MENFİ 


9 c OSMANLICA 

ÖZBEKÇE 


KAZAKÇA 

10 , “ 
okuma 

okuma 


olcuma 

33 gülme 

külme 


külbe 

12 , -ı 

başlama 

başlama 


bastama 

13. . . 

işitme 

eşitme 


esitpek-esitpe 

14. -i 
işleme 

işleme 


isteme 


15- — 

İHTAR:Ozbekler ile Kazaklarda müfred emr-i hazırın 

—• .^* 16** * —* 

ahirine -ğıl,-kıl,-gil lafızlarından biri getirilirse te*kîd 


bildirir."Okuğıl,bilgil(bilgin). 


17 


gil,Azerbaycanda "gilen" 


suretinde telaffuz olunur. 

18 ı ^ ^ ^ 

İşbu misâllerde görüldüğü gibi,emr-i hâzırın menfi 

• •** 19 c fc» .. 

şigasını teşkil etmek için, OsmanlIca ile Ozbekçede,kalın 

— n a * 

hecelilerde müsbet siğasmın âhirine -ma, ince hecelilerde 
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— 21 
-me getirilir.Kazaklarda,ahirinde sesli harflerden biri 

bulunan müşbet emr-i hâzırların kalın hecelilerinde -ma,ince 
~ ' 22 

hecelilerinde -me getirilir. Sesli harflerden biri 
bulunmayan ağır hecelilerde -ba,ince hecelilerde -be yâhüd 
-pe edatlarından biri getirilir. 


? A . ■■ * .. r T * 

EMR-I HAZIR MUSBET CEM 6- SIĞASI 


25c osmânlica 

26 , ” ~ 
okuyunuz 

27 gülün-gülünüz 

73 "*■ başlayınız 

2 . . . . 
ışıtınız 


ÖZBEKÇE 

okuîî-okungız 

külin-külingiz 

başlan-başlangız 

eşitin-dşitingiz 


KAZAKÇA • 

okundar 

külinder 

bastandar 

esitinder 


Jj *\J 

Yukarıdaki misâllerden anlaşıldığı gibi, c Osmânlıcada 
emr-i hâzırın cem c siğasını^teşkil etmek için,âhirinde sesli 
harflerden biri bulunan müfred şigalarmın âhirine 
edâtı,sesli harflerden biri bulunmayanlarda 8 yâhüd S 

edâtlarmdan biri getirilir. 


7x 


Özbeklerde dâima JJ yâhüd 


âhüd eda 


8 .y _ 

Kazaklarda ise,her vakit joyS edatı getirilir. 


datı getirilir. 


EMR-I HAZIR MENFİ 


CEM c SIĞASI 


10 , 

11 

12 


OSMANLICA 

okumayınız 

gülmeyiniz 


ÖZBEKÇE 

okuman-okumangız 
külmen-külmengiz 


KAZAKÇA 

okumandar 

külmender 


13 


Emr-i. hâzır menfi ceın* sığasını teşkil etmekteki 
14 


ka c ide her liç lehçede' 1 ' müşterektir. 

1 ^Emr-i hâzır şîğasıyla cem 6 - edatı arasına kalın 
hecelilerde -ma,-ince hecelilerde -nıe getirmek kâfidir. 


17 -B- 

18 EMR-İ ĞÂİB 
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19 

Söz söyleyen şahsın yanında bulunmayan bir kimseye 

. ^ ^20 —, ^ 

veyahud bir şeye emretmek için işletilen siğaya emr-i ğaib 

şiğası denilir. 

Z1 EMR-İ ĞÂİB müsbet müfred 


22c osmanltca 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

23 

okusun 

okusun 

okusm 

24 ’ .. 

gülsün 

külsün 

külsin 

25, , 

başlasun 

başlasın 

bastasın 

26. .. . 
ışıtsın 

eşitsin 

esitsin 


Müsbet müfred emr-i gaibin teşkilindeki ka°ide, 

c — •• 2 

Osmanlıca ile Ozbekçede birdir. Emr-i hazırın ahirine heceye 

göre (j » yâhud edatı getirilir . ^Kazaklarda ise, ^— 

getirilir. 

^Kazaklarda olan bu kâ c ide,pek de kat c i olmayıp heceye 
göre ûj-' yahücr -* getirmek de caizdir. 

6 EMR-İ ĞÂİB MENFİ MÜFRED 


Emr-i ğaib menfi 

8 

lehçedeki menfi müfred 0 
t — edatlarından birini 


müfredini teşkil etmek 
emr-i hâzırların "âhirine 

• w 

getirmek kafidir. 


için,her 


u 


9 

okumasun 

10 * 

gülmesin 


= c Osmanlıca,Özbekçe 


okumasın 

Mlbesin =1 ? azaI fÇa 


11 EMR-İ ĞÂİB MÜSBET CEM c 

12 .— —• — 

Emr-i ğaib müsbet cem 0 şigasını teşkil etmek için, 

Osmanlıca ile Ozbekçede emr-i ğaib müsbet müfred şiğasmın 

ahirine j yahud getirilir. Kazaklarda^ise _yco 

getirilir. 


15 MİSAL 
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"^okusunlar 

• ç, .. 

17 = Osmanlıca, Özbekçe 

gülsünler - ’ v 


okusındar 

külsinder 


=Kazakça 


18 EMR-İ GÂİB MENFİ CEM c 


19 . - - -. — 

Emr-i gaib menfi cem 6 şigasını teşkil etmekteki 

** — 20 * — <* — 

kâ c ide,emr-i gâib müsbet cem 6 siğasını teşkil etmekteki 
kâ c idenin c aynıdır. x Emr-i gâib menfi müfred siğasınm 
âhirine cem 6 edatı getirilir. 

22 

okumasunlar okumasınlar 

23 c - 

gülmesinler= Osmanlıca,Özbekçe külbesinder=Kazakça 

^yazmasunlar cazmasmdar 


1 KA C İDE 

^Emr-i gaibin bütün şigalarının(müsbet,menfi,müfred, 

3 

cem 6 ) âhirine, Osmanlıca ile Özbekçede (_$• edatı getirilerek, 

w 4 

Kazaklarda ise,kalın hecelilerde -ba, ince hecelilerde -be 
edatlarından biri getirilerek emr-i gâib istifhâm(suâl-sorğu) 
sığası teşkil olunur. 


6 MİSAL 


okusun mu? 

8 

okumasun mu? 

^ bilsin mi? 

■^bilmesin mi? 

11 

okusunlar mı? 
^okumasunlar mı 


= e Osmanlıca,Özbekçe 


? 


okusm ba? 
okumasın ba? 
bilsin be? 

, ., . , „ =Kazakça 

bilmesin be? • 

okusındar ba? 

okumasmdar ba? 


13 


2 - 


14 İLTİZAMİ SİĞASI 


15 ~ — c 

Bir fi c lin fa ili tarafından yapılması 
bulunduğunu gösteren siğalara İltizami^şiğası 


lâzım 
denilir. 
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18c OSMÂNLICA 

17 MİSÂL 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 


^yazmak 

20 

yazayım 

yazaym 

cazaym 

mütekellim 

21 *+ 

yazasın 


- 

muhatab 

22 

yaza 

- 

~ 

ğaib 

2 3 

yazalım 

yazaylık 

cazayık 

mütekellim 

24 +* 

yazasınız 

- 

- 

muhatab 

25 1 

yazalar 

- 

- 

ğâib 


müsbet-müfred 


müsbet-cem*' 


1 • — ~ . c _ 

İşbu misallerden de anlaşıldığına göre, Osmânlıcada 
cmr-i hazırın ahirine müfredde "-ayım, -eyi m;-asın,-esin; 

-a,-e",cemide 8 "-alım,-elim;-asınız,-esiniz;-alar,-eler" 

Zf v 

lafızlarından biri getirilir. Eğer emrin ahirinde sesli 

^ 5 ^ 

harflerden biri bulunursa,müfredde "-yayım,-yeyim; -yasın, 
-yesin;-ya,-ye" lafızlarından biri getirilir.Cem c de "-yalım, 
-yelim;-yasınız,-yesiniz; 8 -yalar,-yeler" lafızlarından biri 
getirilir. 


okşayayım 

müsbet 

okşayasm 

müsbet 

okşaya 

müsbet 

işleyeyim 

rnüfred 

işleyesin" 

rnüfred 

işleye 

rnüfred 

okuyayım 

mütekellim 

okuyasın 

muhâtab 

okuya 

ğâib 

okşayalım 

müsbet 

okşayasınız 

müsbet 

okşayalar 

müsbet 

işleyelim 

cem fe 

işleyesiniz 

cem c 

işleyeler 

cem c 

okuyalım 

mütekellim 

okuyasınız 

muhatab 

okuyalar 

ğâib 


İltizami siğasının Ozbekler ile Kazaklarda yalınız 

* e. i4 —. 

rnüfred mütekellim,cem mütekellim sigaları işletilir.Kalan 
sigaları yoktur. 

15 " •• —. 

Kazaklar ile Ozbeklerde müsbet rnüfred şigasını 

teşkil etmek için,emrin ahirine -aym,-eyin edatlarından 
17 w 

biri getirilir. Cem e de ise,Ozbeklerde -aylık,-eylik 

13 

lafızlarından biri,Kazaklarda -ayık, -eyik lafızlarından 
biri getirilir. 
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19 

yazayın 

müşbet 

cazaym 

müşbet 

20, . 

bileyin 

müfred 

bileyin 

müfred 

21 

mütekellim 


mütekellim 

^yazaylık 

... , ÖZBEKÇE 

musbet v 

cazayık 

müşbet 

^bileylik 

cem c 

bileyik 

cem^ 

24 

mütekellim 


mütekellim 


KAZAKÇA 


1 İLTİZÂMİ MENFİ SİGASI 
2 MİSALLER 


yazmayayım 

menfi 

yazmayasın 

men|i 

yazmaya 

menfi 

bilmeyeyim 

müfred 

bilmeyesin 

müfred 

bilmeye 

müfred 

okumayayım 

mütekellim 

okumayasın 

muhûtab 

W O 

okumaya 

ğaib 

işlemeyeyim 


işlemeyesin 


işlemeye 


yazmayalım 

menfi 

yazmayasınız 

menfi. 

yazmaya! ar 

menfi 

bilmeyelim 

cem c 

bilmeyesiniz 

cem 0 

bilmeyeler 

cem° 

okumayalım 

mütekellim 

okumayasınız 

muhatab 

okumayalar 

gâib 

işlemeyelim 


:i.ş] emayesiniz 


işlcmcyclcr 



ıı„ _ — _, _ _ 

Ozbeklerde Iltizami sigasmın menfisini teşkil etmek 

12 ’ ~ — 

için,müşbet şeklindeki kökten sonra -ma,-me edatlarından 

“ 13 — 

birini,Kazaklarda ise,-ma,-me,-ba,-be,-pe edatlarından birini 

getirmek kafidir. 


"^okuyın 

16' . 
keteym 

"^başlayın 

18. n 

işleyin 

"^okuylik 

20 

u keteylik 

2 ^başlaylik 

22 

işleylik 


14 • ~ 
4 MISAL 

okumayın 

ketmeyin 

başlamayın 

işlemeyin 

okumaylik 

ketmeylik 

başlamaylik 

işlemeylik 


menfi 
müfred 
mütekellim 

menfi 

cem 6 

mütekellim 


ÖZBEKÇE 


23 • - 
MİSAL 
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24 , 

okuym 

okumayın 


25, • 

koteyın 

ke tpeyin 

menfi 

^^bastaym 

bastamaym 

müfred 

27. . 
isteyin 

istemeyin 

mütekellim 

28.. 

üzeym 

üzbeyin 



okumayık 

kd t pey ile menfi 

bastamayık cem® KAZAKÇA 

istemeyik mütekellim 
üzbeyik 


78 İC 0ŞMANLICA: okuyayım mı? 
2 

ÖZBEKÇE : okuym mı? 

3 KAZAKÇA : okuym ba? 


okuyalım mı? 
okuylik mi? 
okuyık ba? 


okumayayım mı? 
okumayın mı? 
okumayın ba? 


okumayalım mı? 
okumaylik mi? 
okumayık ba? 


İltizami siğası Azerbaycanda,"yazak,okuyak,bilek; 

5 ... 

yazmayak, okumayak,bilmeyek" şekillerindedir. 

^ c Osmânlıca ile Özbekçede,fi^l-i iltizâminin bütün 
şiğalarının âhirine Çy® ^edâtı getirilerek istifhâm(suâl-sorğu) 

* , t | g 

siğası teşkil olunur. Kazakçada yerine -ba,-be 

edatlarından biri getirilir. 

^ C 0smânlıcada,fi c l-i iltizâminin ğaib istifham,muhâtab 
i s t i filânı şek ;i. İler i k ıı 11 a n ı1 m iyor. 


1 °_ 3 _ 

1;L VÜCÜBİ Fİ c L SİĞASI 


3 ^Bir fiilin fâ t il tarafından yapılmasının vâcib ve 

lâzım olduğunu gösteren siğalara Vücubi siğası denilir.Vücubi 

«■ ı ,, X A ^ 

siğası,Ozbekler ile Kazaklar arasında müşterektir. Osmanlıca 

ise tamamen ayrıdır.Bunu misaller ile gösterelim: 


16 c OSMANLICA 

^ ^ okumalıyım 

^ 3 okumalısın 

^okumalı 

okumalıyız 

^ 3 okumalısınız 
22 

okumalılar 

* 


15 MİSÂL 

ÖZBEKÇE 

okumağım-okuşım kerek 
okumağın-okuşın kerek 
okumağı-okuşı kerek 
okumağımız-okuşımız kerek 
okumağıngız-okuşıngız kerek 
okumakları-okuşları kerek 


KAZAKÇA 

okumağım-okusım kerek 

tt 


okumağındar kerek 

okumakdarı kerek 

• • 
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23-- 

Özbekçe ile Kazakçada yukarıda gösterilenlerden 
başka,aşağıdaki şekil de^isti c mâl olunur. 


25, 


26 

27 


ÖZBEKÇE 

okumaklığım kerek 
okumaklığın kerek 
okumaklığı kerek 
okumaklığımız kerek 
okumaklığıngız kerek 
okumaklıkları kerek 


KAZAKÇA 

okumaktığım kerek 
okumaktığın kerek 
okumaktığı kerek 
okumaktığımız kerek 
okumaktıkdarın kerek 
okumaktıkdarı kerek 


Şimdi,Vücubi siğasının her üç lehçede tâbi* olduğu 
kâ c ideleri ta c yın edelim: 
c Osman 1 icada; 

^Emir siğasının müsbet müfredi ahirine edatını 

getirdikten sonra," fl? » ~ * İrf. > 

zamirlerinden birini getirmek kâfidir.Ancak,müfred ğâib 
şiğasmda hiçbir şey getirmek lâzım değildir. 

"^Özbekçe ile Kazakçada; 

33 Asli Masdar,Tenkidi masdar,Hasıl-ı masdar ve şahıs 
zamirlerinin muzâf halinden x "kdrek" kelimesini getirmek 
kâfidir. 


13 VÜCÜBİ SİĞASININ MENfI ŞEKLİ 


14 c 0SMÂNLICA 
33 okumamalıyım 
^okumamalısın 

"^okumamalı 

3 ^okumamalıyız 

19 * ~ 

okumamalısınız 

^okumamalılar 


ÖZBEKÇE 

okumasligim kerek 

A J> 

okumasligin kerek 
okumasligi kerek 
okumasligimiz kerek 
okumasligingiz kerek 
okumaslikleri kerek 


KAZAKÇA 

okumastigim kerek 
okumastigin kdrek 
okumastigi kerek 
okumastigimiz kerek 
okumastikderin kdrek 
okumastikderi kerek 


^ 3 c Osmânlıcada; 

22 —» —, ^ — w 

Vücubi siğasının menfi şeklini teşkil etmek için, 

23 ~ — 

müsbet şeklindeki emirden sonra -ma,-me edatından biri ile 
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zamirler getirilir. 

24 • — 

İHTAR:ince hecelilerde -ma yerine -me getirilir. 
^Özbekçede; 

^Emirden şonra "-masligim,-masligin,-masligi,-maslig 
^ 27 

miz,-masligingiz,maslikleri" ile "kerek" kelimesi getirilir 
^Kazakçada; 

^Emirden şuura "-mas Ligim,-mas Ligiıı,-ıııasLigi, 

«v 3 

-mastigimiz,-mastikderin, mastikderi" ile "kerek" kelimesi 
getirilir. 

^İHTAR:"-ma,-me" edatı Kazaklarda yalınız emrin 

— 5 — 

ahirinde sesli harflerden biri bulunduğu takdirde getirilir. 

Sesli harflerden biri bulunmadığı takdirde,emrin "âhirindeki 
^harflerin tabi c atine göre -ba,-be,-pa,-pe edatlarından biri 
getirilir. 

7-4- 

8 MAZİ si ğasi 


^Umumiyet itibariyle bir işin geçmiş zamanda 

. —. _, — i q —. 

yapıldığını gösteren sigalara Mazi sigası denilir. 

11 

Bir işin uzak geçmiş zamanda yapıldığını gösteren 
sigalara Mazı-i Ba t îd,yakm 12 geçmiş zamanda yapıldığını 

gösteren sigalara Mâzi-i Karib denilir. 

j 3 ‘ —. _ _ _ 

Mazi sigası ifade ettiği ma t naların mahiyetine göre 

aşağıdaki rakamlara^ayrılır. 


15 


-A- 


16 MÂZİ-İ ŞUHUDİ 


^^söz söyleyen şahıs tarafından işin yapıldığının göz 
ile görüldüğünü veyâhud göz ile görmüş gibi kat c i surette 

«M» , 1 Û M 

bilindiğini ifade eden siğalardır. Mesela;"Ahmed gitti" 
ciimlosindoki "gitti." kelimesi , Ahmed i îT gi t t.iğinin 2 ^sözü 
söyleyen şahısça kat c i olduğunu ifâde eder.Binâen c aleyh 
Mazi-i Şuhüdidir. 

21 mÂzİ-İ ŞUHUDİNİN HER ÜÇ LEHÇEDEKİ ŞEKİLLERİNE C ÂİD 
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22 MİSALLER 


23, 

24 

25 

26 


OSMANLICA 

okudum 

okudun 


okudu 
okuduk 

2 okudunuz 

3 

okudular 


ÖZBEKÇE KAZAKÇA 

okudım okudım 

okudın okudın 

okudı okudı 

okudık okudık 

okudıngız okudındar 
okudılar o kişiler okudı 


müsbet-müfred-mütekellim 
müfred-muhatab 

w • 

müfrcd-ğâib 
cem c -mütekeİlim 
cem^-muhâtab 

v/ * 

cem^-gaib 


^ bildim 
^ bildin 
2 bildi 
^ bildik 
° bildiniz 
"^bildiler 


TKTNCt MJSAT. 

bildim 

bildirT 

bildi 

bildik 

bildingiz 

bildiler 


bildim 

bildin 

bildi 


bildik 

, A/ 


bildinder 

bildi 


11 


Misallerden de anlaşıldığı gibi,mâzi~i şuhûdi siğasını 
teşkil etmekteki kâ c ide her üç lehçede hemen hemen birdir. 

■^ C 0 smânlıcada,emrin* âhirine " ço , j*);> , , cj > , > , 

_A; getirilir. ^Özbekçede de " ç> , }) > , g > , (jj> -&• >> 


getirilir. Ancak, ince ^hecelilerde o ■> yerine getirilir. 

16 Kazakçada ise, ,£> , o > t 3i.> , , 

11 rr 1 »X - - - 

--J _ - - ) y ( 

18, 


c5> 


getirilir. J ''Kazakçada > yerine da işletilir.Fakat, 


cem c ma c nâsını ifâde etmez, ta c zim ve ihtiram için kullanılır. 

■^Meselâ;"Mu c allim bizge keldingiz" denilirse, ta c zim ve 
hürmet ifâde eder. "Coldaslar bizge keldinder" cümlesinde cem c 
akşuddur. 

Kazakça cem 6 ğâib şiğası yoktur. 

Meselâ;"Onlar keldiler" denilmez,"Onlar keldi" denilir. 


ma c nâsı maksüddur 
21 

22 


23 


MAZİ-İ ŞUHUDİ MÜFRED MENFİ SİGASI 


24c OSMÂNLICA 


ÖZBEKÇE 


KAZAKÇA 
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23 okumadım 

okumadım 

okumadım 

28 okumadın 

okumadın 

okumadın 

27 

okumadı 

okumadı 

okumadı 

■'"Mazi- 
arasmda fark 

i şuhudi müsbet müfred siğasmda üç lehçı 
yoktur. 

2 MÂZİ-İ ŞUIIÜdİ CEM* - MENFİ SİGASI 

3c OSMÂNLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

A " 

okumadık 

okumadık 

okumadık 

okumadınız 

okumadıngız 

♦ • 

okumadındar 

okumadılar 

okumadılar 

okumadı 


7 Mazi-i şulıudi cem 0 menli sığasını teşkil etmek için, 

C, —* ** S • •— 

OsmanlIca ile Özbekçe müşbet şeklinde,kök ile zamirler arasına 
— o 

kalın hecelilerde -ma,ince hecelilerde -me getirilir. 

■^Kazaklarda ise,âhirinde sesli harflerden bulunanlarda 

- — 11 

-ma yal^ud -me getirilir.Sesli harflerden biri bulunmayanlarda 

ise, kökün* âhirindeki 32 harflerin tabi c atine göre -ba,-be ,-pa,-pe 

_ w ■ '—13 

edatlarından biri getirilir.Mesela; "okumadım,istemedim, 

cazbadım, satpadını, bilbedim,kĞtpedim" şekillerinde olur. 

14 _. - _ — «w 

Mazi-i şuhudinin yukarıda gösterilen şekli,hem uzak 
geçmiş ve hem de^yakm geçmiş için isti c mâl olunur. Bundan 
başka,Özbekler ile Kazaklarda^uzak geçmiş(mazi-i ba fc id) için 
isti c mal olunan şekli de var^OsmanlIlarda yoktur. 

17 MİSAL 


18 ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

19 


yazgannıen-mcn 

cazğanmen 

20 • , 
yazgansen-sĞn 

cazğansân 

21 


yazgan 

cazgan 

22 


yazganmız 

cazganmiz 

23 * 

yazgansız 

o / 

cazğaıısiz-cazgansendcr 

2i H + 

yazganlar 

o kişiler cazğan 
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^İHTAR .-Heceye göre -ğan yerine -gan( (jl^), -gen( qa5) 

körganmen( ^ 


” 201 -- ‘ it&A 


edatlarından biri getirilir.Mesela; 
bilgenmen( (jn* (j 

^Özbekçe ile Ka2akçaya mahsus olan mâzi-i ba c id 
şiğasını teşkil etmek için,mazi için isti^mâl olunan ism-i 
fâ c il sıfatlarının âhirine şahıs zamirleri getirilir.Ancak, 
"biz" yerine "-miz" gelir. 


4 MÂZİ-İ BA c İDİN MENFÎ ŞEKLİ 

^Mâzi-i ba c idin menfi şiğasını teşkil etmek için,müsbet 
şeklindeki kökten^şonra,Özbekçede -ma,-me edatlarından biri, 
Kazaklarda ise,sesli harflerden^bulunursa -ma,-me edatlarından 
biri,bulunmazsa -ba,-be,-pa,-pe edatlarından biri getirilir. 


^yazmağanmen,körmaganmen,işlemegenmen, 
^başlamagan. ÖZBEKÇE 
"^cazbağanmen, satpağanmen,ketpegenmen, 
■'■^'bilbegenmen. KAZAKÇA 


12 MAZİ~İ ŞUHÛDİNİN İSTİFHAM ŞEKLİ 

23 ^ _ _ 

Mazi-i şuhudinin istifham şeklini teşkil etmek için, 
C 0smânlıca ile Öz^bekçede, bütün şiğaların âhirine (j« edatı 
getirilir.Kazaklarda ise,-ba,^ -be edatlarından getirilir. 


"'■^yazdım mı? 

yazdın mı? 

i „ e 

yazdı mı? 

OSMANLICA 

Ayazdık mı? 

yazdınız-dıngiz mi? 

yazdılar mı? 

ÖZBEKÇE 

18 • . 0 
yazganmen mı? 

yazğansen mi? 

yazğan mı? 

ÖZBEKÇE 

yazganmız mı? 

yazğansiz mi? 

yazğanlar mı? 

^cazğanmen ba? 

işlegensen be? 


KAZAKÇA 

21 • 

x İHTAR: 

w * 

Mazi-i şuhudinin şart 

siğası da vardır 

ki,buna 


c âid ma t lumât aşağıda gelecektir. 

22 


-B- 


23 -A 


MAZİ-İ NAKLİ 


96 


84 


2 ^Mâzi-i nakli,bir işin geçmiş zamanda yapıldığını 

^ 25 ■ 

mütekellimin işitmek suretiyle Dildiğini gösteren şiğalardır. 

^ * 2 6 * 

Bunun da her Uç lehçede işletilen şekillerini misaller ile 

gösterelim: 



■'■MİSÂL 


2e OSMANLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

3. 

görmüşüm 

körmişmen-men 

- 

4.^ 

görmüşsün 

körmişsen-sen 

- 

^görmüş 

körmiş 

- 

6. 

görmüşüz 

körmişmiz 

- 

7 

gormuşsuz 

körmişsiz 

- 

^görmüşler 

körmişler 

- 


Mazi-i naklinin bu şekli Azerbaycanda; 

3 Ayazını şam, yazmış san, yazmışdır, yazmışık,yazmışsuz , 
yazmışdırlar şekillerinde isti c mâl olunur. 

12 -. — — —. — c- 

Mazi-i nakli sigasını teşkil etmek için, Osmanlıcada 

kökün âhirine 13 " 

lafızları ;Özbeklerde '\j~ Cr~~> ’ y* -*•” > . t 

lafızları getirilir. ^Kazaklarda ise bu şekil yoktur. 



16 MAZİ-İ NAKLİNİN BAŞKA ŞEKLİ 


17> 


Ozbeklerde mazi-i naklinin başka şekli de vardır. 


18 MİSAL 


19 . . . 

Yazganmışmen,yazganmışsen,yazganmış,yazganmışmiz, 

. 20 • 

yazganmışsız, yazganmışlar. 

x Bu şiğayı teşkil etmek için,mâzi-i ba c idin ism-i fâ^il 

— 22 • _ — 

sıfatları ile şahsi zamirler arasına edatını getirmek 

kâfidir. 
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23 MÂZİ-İ NAKLİ MENFİ ŞİGASI 

2 Z| M , «*■» — *v ■** «m. , —• 

Mazi-i naklinin menfi şigasını teşkil etmek için, 

25 * ^ 

müşbet şekillerindeki Kökten sonra,kalın hecelilerde -ma, 
ince hecelilerde -me edatını getirmek kâfidir. 

85 1 MİSAL 

2 .... 
yazmamışım,görmemişim. 

yazmaganmışmen,körmegenmişmen. 

*-C- 

5 MÂ7,t HİKÂYE SİC AS T 

^Bir işin geçmişte olduğunu veyâhüd yapıldığını hikaye 
eylemek için işle tilen siğalara mazi hikaye siğası denilir. 
Mazi hikaye şiğasınm OsmanlIca ile Özbekçe arasında 

Q 

müşterek olanı olduğu gibi,Kazakça ile Özbekçe arasında 
müşterek olanları da vardır.Bunları^misâller ile gösterelim: 


12c oşmÂnlica 

1;l mİsÂl 

ÖZBEKÇE 


15 

yazmış 

idim 


yazmış edim 

Bu şekil, 

14 

yazmış 

idin 


yazmış edin 

C 0smânlıca ile 

15 

yazmış 

idi 


yazmış edi 

Özbekçe 

16 

yazmış 

idik 


yazmış ddik 

arasında 

17 

yazmış 

idiniz 


yazmış ediniz 

tamamen 

18 

yazmış 

idiler 


yazmış ediler 

müşterektir. 


19 . — 

Mazi hikaye şigasını teşkil etmek için,her iki 

lehçede,mazi-i nakli 2 ^nin müfred gaibinden sonra 

v *• 2 X 

maşdarının müştaklarından olan (’•**!> £->iS » ’ 

Şigaları getirilir. 

22 Mâzi hikâye siğasmın menfi şeklini teşkil etmek 

için,mâzi-i nakli menfi müfred ğâib şiğasınm âhirine ->»i , 

^ 2A ** 

D -**»* • .şigaları getirilir .Messelâ; yazmamış idim, idin. . . 
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MAZİ HİKAYE SİGASININ İKİNCİ ŞEKLİ 


2 ÖZBEKÇE 

2 

okugan edim 

4 : . 

okugan edin 

^okugan edi 

^okugan edik 

^okugan edingiz 
8 

okugan ediler 


KAZAKÇA 
okugan edim 
okugan edin 
okugan edi 
okugan ddik 
okugan ddinder 
okugan edi 


9 _ 

Bu şekil,Özbekçe ile Kazakça arasında tamamen 

müşterektir.Yalnız,cem c muhatab sigarasında,Özbeklerde 
"edingiz" ,Kazaklarda "edinder" ; cem^ ğaib sigasmda 1 

Özbeklerde "ediler",Kazaklarda "edi" gelir. 

12 —. ’ —" _~ 

Bu sigayı teşkil etmek için,ism-i fâ c il mazi sıfatının 

ahirine"*^ , *ş)w| ...siğaları getirilir. 

14 İŞBU MAZİ HİKÂYE SİGASININ MENFİ ŞEKLİ 

15- „ . - _ _ _ 

işbu mazi hikaye sigasmın menfi şeklini teşkil etmek 

için,Özbekçede;müsbet şeklindeki kökten sonra,kalın 
hecelilerde -ma,ince hecelilerde^^-me getirilir. 

■^Kazaklarda ise;kökün ahirinde sesli harflerden biri 

* 19 w 

bulunan ağır hecelilerde -ma,ince hecelilerde -me getirilir. 

— 20 

Ahirinde sesli harflerden biri bulunmayanlarda -ba,-be,-pa,-pe 

* 21 — 

edatlarından biri getirilir. Mesela;cazbağan ddim,satpağan 
edim,bilbegen edim,ketpegen edim. 


22 


-ç- 


23 —•*r 

MAZI RİVAYET SIĞASI 


24 _ _ _ 

Geçmiş zamanda olmuş veyahud yapılmış bir işi rivayet 

— , 25 w . 

tarikiyle bildirmek için kullanılan şigalara rivayet sigası 

— —• ««y 26 

denilir.Rivayet sigasmın Kazaklar ile Ozbekler arasında 
müşterek şekli vardır.Amma c Osmânlıcada ayrıdır. 
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1 MİSAL 


2c OŞMÂNLICA 

3 ... 

yazmış ımışım 

4 . 

yazmış imişsin 

Ayazmış imiş 

6 ... 

yazmış imişiz 

7 . . 

yazmış imişsiniz 

8 ... 
yazmış imişler 


ÖZBEKÇE 

yazğan ekenmen 
yazğan ekensen 
yazğan dken 
yazğan ekenmiz 
yazğan ekensiz 
yazğan ekenler 


KAZAKÇA 
cazğan ekenmen 
cazğan ekensen 
cazğan eken 
cazğan ekenbiz-miz 
cazğan ekensender 
cazğan eken 


^Şimdi,rivayet siğasmın tâbi 6 " olduğu kasideyi ta c yin 

edelim: 

C 0 şmânlıcada; 

"'■^'Mazi-i nakli müfred ğaib sığasının âhirine 
masdarının müştaklarından olan'*' 2 "imişim, imişsin,imiş , imişiz, 

imişsiniz,imişler" siğaları getirilir. 

13-. ' _, __, — ^ 

Özbekçe ile Kazakçada;ism-i fa il mazi sıfatının 

âhirine yine maşdarınm'*'^muştaklarından olan "eken" 

siğası getirildikten sonra,şahsi^^zamirler getirilir. 


16 MÂZİ RİVAYET SİGASININ MENFİ ŞEKLİ 


32 Mazi rivayet siğasmm menfi şeklini teşkil etmek 

için,nıüsbet sigaralarındaki kökten soîTra mazlum nefy 

— * 19 — 

edatlarından birini getirmek kafidir. Mesela;yazmamış imişim, 

yazmağan dkensen. 

u Mâzi rivayet siğasmın istifham şeklini teşkil etmek 

için,istifhâm(suâl)^edâtı,birinci fiilden sonra getirilir. 

•• “22 • — » 

Özbekçe ile Kazakçada şafjsi zamirlerden sonra getirilir. 


23c OSMÂNLICA 

yazmış mı ımışım? 

25 . . .~ 9 

yazmış mı imişsin? 

88 yazmış mı imiş? 

2 . . . „ 
yazmış mı imişiz? 

3 . . .M. . 

yazmış mı imişsiniz? 
^ yazmış mı imişler? 


ÖZBEKÇE 

yazğan ekenmen mi? 
yazğan ekensen mi? 
yazğan eken mi? 
yazğan ekenmiz mi? 
yazğan ekensiz mi? 
yazğan ekenler mi? 


KAZAKÇA 

cazğan ekenmen be? 
cazğan ekensen be? 
cazğan eken be? 
cazğan ekenmiz be? 
cazğan ekensender be? 
cazğan eken be? 
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'’İHTAR :Menfi şekli de "yazmamış mı imişim?,yazmağan 


c _ 


sigasıyla Osmanlıcada hal ifade eden 


ekenmen mi?" tarzındadır. 

6 0^.1 > 

husûsi bir siga teşkil olunur. 

w ■ • g 

Mesela;görürken,gelirken,okurken. 

° t’r^l lafzı,isim veya sıfatın ahirine gelirse,her Uç 

m * 10 * ^ 

lehçede de evvelce bir hâlde iken sonra başka hâle geçtiğini 

11 — " — " ‘ 

gösterir. Mesela;"kömür iken elmas oldu,görecek iken görmedi, 

Osmanlıcada den sonra zamir gelmez.Özbekçe ile 

.” _ i3 * _ 

Kazakçada zamir gelir. "Akılsız ekenmen,fakir dkenmen." 


14 


- j ■ 


15 MUZARİ C SİĞASI 


Bir işin yakın gelecekte olacağını veyâhüd 
„ * — , 17 % ^ 

yapılacağını gösteren sigalara Muzari^ denilir •Muzâri c ‘ 

şiğasmın her üç lehçedeki şekillerini misaller ile gösterelim: 


18c osmânlica 

19 

yazarım 

ÖZBEKÇE 

yazamen 

20 

yazarsın 

yazasen 

21 

yazar 

yazadı 

22 


yazarız 

yazamiz 

23 

yazasiz 

yazarsınız 

O / 

24 i 

yazarlar 

yazadiler 


KAZAKÇA 

cazamen 

cazasen 

caza 

cazamiz 

cazasender 

caza 


25. — , 

İHTAR:Bu sigalar yakın gelecek için işletildiğinden 
Özbekler ile Kazaklarda Hal için de işletilir. 

İHTAR: c Osmânlxcada olan istikbâl sigası Azerbaycanda; 

28 "" • * 

"yazacağam,yazacaksan,yazacak,yazacağık,yazacaksız,yazacaklar" 

şeklindedir. 

1 - c _ 

Muzari sigasını teşkil etmek için, Osmanlıcada kök 

— . . 2 % ,y .İT 

irine j ^ > .i* *>> > zamirlerini;Özbekçe 

ile Kazakçada "-amen,-emen,-ymen;-asen,-esen,-ysen;-amiz,-emiz, 

4 _ 

-ymiz;-asiz,-esiz,-ysiz;-adiler, -ediler,-ydiler" zamirleri 
getirilir.Ancak,Kazakçada "-siz" yerine "-sender","’-diler" 
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90 


yerine "-di" gelir. 

6 İKİNCİ MİSÂL 


ÖZBEKÇE KAZAKÇA 


° kelemen 

okuymen 

kelemen 

okuymdn 

° kelesen 

okuysen 

kelesen 

okuysen 

^keledi 

okuydi 

keledi 

okuydi 

11, 

kelemiz 

okuymiz 

kelemiz 

okuymiz 

"''^keleşiz 

okuysiz 

kdlesender okuysender 

■*‘ 2 kdlediler 

okuydiler 

14 muzÂrî c menfT 

keledi 

SİGASI 

okuydi 

15c OSMANLICA 

ÖZBEKÇE 


KAZAKÇA 

16 

yazmam 

yazmimen 

kelmimen 

okumimen 


cazbaymen 

okumaymen 

17 ~ 

yazmazsın 

yazmisen 


cazbaysen 

18 

yazmaz 

yazmidi 


cazbaydı 

19 

yazmayız 

yazmimiz 


cazbaymiz 

20 ~ 
yazmazsınız 

yazmisiz 


cazbaysender 

^yazmazlar 

yazmidiler 

cazbaydı 


J " J İ UTAR : *0 sınan I i ra d a îııco imce I i I e rde -ma yi’i’İıu' -ıııt' 

23 .. ^ ^ t 

gelir. J Özbekçede kök ile zamir arasına gelen -mi,ba c zı 
şiveye göre 2 ^-mey suretinde telaffuz olunur. 

25 MUZARİ c ’ İSTİFHAM SİGASI 

^uzâri®- istifham sigasını teşkil etmek için,Özbekçe 

27 —. m, m." _ _ 

ile Kazakçada şigalarm ahirine istifham edatı olan çj* ; 
-ma,-me,-ba... lafızlarından biri getirilir. 

^ c Osmânlıcada ise, ^ edattı, zamirden evvel gelir. 
Ancak, cem c ğaib 2 şiğasmda sonra gelir. 

T C. YİİKSEKSteTİM MU 
DOKtlMAHTASTIH MİBHEZİ 
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3c OSMANLICA 

4 9 

yazar mıyım? 

3 yazar mısın? 

6 9 

yazar mı? 

7 o 

yazar mıyız? 

yazar mısınız? 
g 

yazarlar mı? 


11 9 

yazmam mı? 

12 «v 9 

yazmaz mısın? 

13 9 
yazmaz mı? 

14 9 
yazmaz mıyız? 

yazmaz mısınız? 

3 ^yazmazlar mı? 


ÖZBEKÇE 
yazamen mİ? 
yazasen mi? 
yazadi mi? 
yazamiz mi? 
yazasiz mi? 
yazadiler mi? 

10 MENFİ ŞEKLİ 

yazmimen mi? 
yazmisen mi? 
yazmidi mi? 
yazmimiz mi? 
yazmisiz mi? 
yazmidiler mi? 


KAZAKÇA 
cazamen ba? 
cazasen ba? 
caza ma?-cazadı ma? 
cazamız ba? 
cazasender ba? 
caza ma? 


cazbaymen ba? 
cazbaysen ba? 
cazbay ma? 
cazbaymız ba? 
cazbaysender ba? 
cazbay ma? 


17 İSTİKBÂL SÎÖASI 


Bir işin uzak gelecekte olacağını veyâhüd yapılacağını 
göstermek için^işletilen şiğalara İstikbâl siğası denilir. 
istikbal sigasınm Kazaklar ile Ozbekler arasında müşterek 
şekli vardır . ^‘*' c O ı smânlıcada ise tamamen ayrıdır . Ancak, 
c 0şmânlıcada Muzâri c için işletilen şekil,Özbekçe ile 
Kazakçada İstikbâl için işletilir. 



1 Mİ_SAL 


' c 0ŞMANLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

yazacağım 

yazarmen 

cazarmân 

yazacaksırf 

yazarsen 

cazarsdn 

yazacak 

yazar 

cazar 

yazacağız 

yazarmiz 

cazarmız 

yazacaksınız 

yazarsiz 

cazarsender 

yazacaklar 

yazarlar 

cazar 
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^İHTAR:Özbekçe ile Kazakçada,"alğaymen,alğaysen,alğay, 
alğaymiz, "'■^alğaysiz, alğaylar" şeklindeki siğalar da vardır 
ki,bunlar Özbekçede ricâ^ve temenni ifâde eder.Kazakçada 
ise cezm ifâ’de eder. 


12 -- • • — 

Özbekçe : alğaymen=almagı temenni ederim. 

13 • — _ 

Kazakça : algaymen=kat c i surette alırım. 


14 İSTİKBÂL MENFİ ŞİGASI 


15c 0SMANLICA 

ÖZBEKÇE 

16 ' 

yazmayacağım 

yazmasmen 

yazmayacaksın 

yazmassen 

"^yazmayacak 

yazmas 

19 


yazmayacağız 

yazmasmiz 

20 , ~ 
yazmayacaksınız 

yazmassiz 

yazmayacaklar 

yazmaslar 


KAZAKÇA 
cazbas pm-men 
cazbassen 
cazbas 

cazbaspız-miz 

cazbassender 

cazbas 


Misâllerden anlaşıldığı gibi,İstikbâl siğası 

o 23 * 

Osmânlıcada tamamen ayrıdır. Bu şekil,ya c ni âhirinde -acak 

“ —. 24 w 

olan hiçbir siga,Ozbekler ile Kazaklarda işletilmez.Ancak, 

* ‘* ur * * 2 5 * 

Özbeklerde son zamânlarda yalınız"kelecek" kelimesi 

işletilmeğe başlamıştır.Bu da c 0smânlı matbû c atından geçmiştir. 
^İSTİKBAL İSTİFHAM ŞİGASI 2 MÜSBET ŞEKLİ 


3c osmanlica 

^yazacak mıyım? 
^yazacak mısın? 
6 yazacak mı? 
yazacak mıyız? 

8 rt/ 

yazacak mısınız? 

9 

yazacaklar mı? 


ÖZBEKÇE 
yazarmen mi? 
yazarsen mi? 
yazar mı? 
yazarmiz mi? 
yazarsiz mi? 
yazarlar mi? 


10 MENFİ ŞEKLİ 


KAZAKÇA 
cazarmen ba? 
cazarsen ba? 
cazar ma? 
cazarmiz mi? 
cazarsiz mi? 
cazar ma? 
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11 , „ 

yazacak mıyım? 

12 , 

yazacak mısın? 

13 ; 0 

yazacak mı? 

14 i ? 

yazacak mıyız? 

15 , 
yazmayacak misini 

''"^yazmayacaklar mı? 


yazmasmen mi? 
yazmassen mi? 
yazmas mı? 
yazmasmiz mi? 
? yazmassiz mi? 
yazmaslar mı? 


cazbasmen ba? 
cazbassen ba? 
cazbas ba? 
cazbasız-miz ba? 
cazbassender be? 
cazbas ba? 


17* 


İstikbâl siğasınm yalınız Özbeklere mahsus bir şekli 

İ8 _ * * * 

de vardır.Bu şekil x az isti c mâl olunur. 


19 • - 
^MIŞAL 


20 • , 
yazgumdır 

21 • •*, 
yazgundır 

22 

yazgusıdır KALIN 

23 . 

yazğumızdır HECELİLERDE 

24 • ~ ' 
yazgungızdır 

25 • . , 

yazgusılardır 

yazgusıdırlar 

Yazğumdır=Yazacağım 


kelglimdir 

kelgündir 

kelgtisidir İNCE 

kelgümizdir HECELİLERDE 
kelgüngizdir 
kelgüsilerdir 
kelgüsidirler 

Kelgümdir=Geleceğim 
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-7- 

2 HÂL SİĞASI 


Mütekellimin söylediği zamanda bir işin olduğunu 
veyâhüd yapıldığını gösteren%iğaya Hâl siğası denilir. 

9 llâl siğası, c Osmânlıcada maşdarın kökünden sonra Jfil) 
lafızlarını ve zamirler^getirmek suretiyle yapılır. 
^Mişâl;"yazıyorum,yazıyorsun,yazıyor,yazıyoruz, 
yazıyorsunuz,yazıyorlar." 

İHTAR:Hal siğası Azerbaycanda; "yazaram,yazarsan,yazar, 
yazarık,yazarsız,yazarlar" suretindedir. 


9 MENFİ 
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94 


Yazmıyorum( ), yazmıyor sun, yazmıyor , 

yazmıyoruz,yazmıyorsunuz,yazmıyorlar"^Eskiden bu şekilde 
işi otiliyorsn da yeni, şekli aşağıdaki surettedir: 


Yazmıyorum( 


yazmıyorsun,yazmıyor, 


yazmıyoruz,yazmıyorsunuz,yazmıyorlar." 

■'■'^Şimdi, C Osmânlıcadaki Hal siğasının tâbi c olduğu 
ka c ideleri ta c yin edelim: 

"^l)Kökün âhiri sessiz harf olursa, . lafzı ile 

•r 15 w ** 

fi c l zamirleri getirilir. 

"^2)Kökün âhirinde sesli harflerden biri olursa, 

lafzı ile^fi c l zamirleri getirilir. 

3)Menfi siğasmı teşkil etmek için, ^J-9~f. ^an 

evvel,-ma yâhüd^^-me getirilir. 

İHTAR: Özbekçe ile Kazakçada Hâl şiğası Muzâri*^ ile 

birdir. 


21 HÂL, SİĞASININ İSTİFHAM ŞEKLİ 

*2j 2 ^ 

Yazıyor muyum?/yazıyor musun? /yazıyor mu? 

2 3 *** 

lazıyor muyuz?/yazıyor musunuz?/yazıyorlar mı? 

24 MENFİ ŞEKLİ 

2 5 ^ 

^Görmüyor muyum?/görmüyor musun? /görmüyor mu? 

26 

u Görmüyor muyuz?/görmüyor musunuz?/görmüyorlar mı? 

1 HAL SİĞASININ ÖZBEKLERE MAHSUS ŞEKLİ 

Hal siğasının Özbeklere mahsus şekli vardır.Ancak,bu 
şekil ağır^olduğundan edebi yazı diline geçebileceğini ümid 

etmiyoruz. 

4 _ 

1)Misal;"yaziyatmen,yaziyatsen,yaziyatdi,yaziyatmiz, 
yaziyatsiz,yaziyatdiler.” 

^2)Misâl;"yazub turubmen,yazub turubsen,yazub turubdi 
(yazub turubti),^yazub turubmiz,yazub turubsiz,yazub 
turubdiler(yazub turubtiler)." 
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95 


^3)Birincl misâldeki şekil; 

8 

"yazvatmen,yazvatsen,yazvatdi,yazvatmiz,yazvatsiz, 

g _ 

yazvatdiler(yazvattiler)" suretlerinde de kullanılır. 

"^Bu siğalar aşağıdaki şekilde de kullanılır: 

11 

4)"yazayapmen,yazayapsen,yazayapti,yazayapmiz, 
yazayapsiz,yazayaptiler." 

^Birinci misâlin menfi şekli "yazmayatmen",ikinci 

^ 13 **** »* 

misâliln menfisi "yazmay turubmen" üçüncü misâlin menfisi 

— <v ^ 14 

yoktur.Dördüncü misâlin menfisi "yazmay yapmen" 

suretlerindedir. 

'İstifham siğasını teşkil etmek için,mezkur siğaların 
ahirine CS" ^^getirilir. 

■^ c 0smânlıca ile Özbekçe arasında müşterek bir siga 

vardır.Bu siğanın x ifâde ettiği ma t na, c Osmânlıca ile Özbekçede 
’ —19 - 

biraz farklıdır.Bunu evvela misal ile gösterelim: 


20 C OSMANLICA 

ÖZBEKÇE 

yazmakdayım 

yazmakdayız 

yazmakdamen 

yazmakdamiz 

22 yazmakdasın 

yazmakdasiniz 

yazmakdasen 

yazmakdasiz 

2 3 

yazmakda 

yazmakdalar 

yazmakda-dır 

yazmakdalar-dır1ar 


24 c. 

işbu siya c 0sınanlxeatla devam ve istimrar için 

25 ~ 

kullanılır * "Yazmakdayım" demek, ''yazmakta devam ediyorum" 

* * 26 
demektir.Özbekçede ise,"yazıyorum" yerindedir.Bununla 

berâber aralarındaki fark,o kadar büyük değildir. 

1 MENfT ŞEKLİ 

2 —. ^ c - — 

Bu sigaran Osmânlıcadaki menfi şekli,"yazmamakdayım, 

3 — — " 

yazmamakdasm..." suretindedir.Amma Özbekçede menfi şekli 

işletilmiyor. 


^İSTİFHAM ŞEKLİ 

OSMANLICA:yazmakda mıyım?/yazmakda mısın? /yazmakda mı? 

^ yazmakda mıyız?/yazmakda mısınız?/yazmakdalar mı? 
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96 


8 * 


7 Menfi şekli:yazmamakda mıyım?/yazmamakda mısın?. 
ÖZBEKÇE:yazmakdamen mi?/yazmakdasen mi?/yazmakda mı? 

yazmakdamiz mi?/yazmakdasiz mi?/yazmakdalar mı? 


10 HİKAYE SİGASI 


11 c OSMANLICA 
12 ÖZBEKÇE 


yazmakda idim/yazmakda idin/yazmakda idi 
yazmakda idik/yazmakda idiniz/yazmakda idiler 


^ 2 Menfi şekli, C Osmanlıcada "yazmamakda idim... 
"^Özbekçe işletilmiyor. 


15 İSTİFHAM ŞEKLİ 


16c OSMÂNLICA: yazmakda 
17 ÖZBEKÇE :yazmakda 
edi mi?. 


mı idim?/yazmakda 
edim mi?/yazmakda 


mı idin?... 
edin mi?/yazmakda 


18 MENFİ ŞEKLİ 

^ C Osmânlıca:yazmamakda mı idim?/yazmamakda mı idin?... 

20 -- ~ — 

Ozbekçede menfi şekli yoktur. 

21 - 8 - 

22 SILA SİGASI 


22 Kendi fâaline 
ileyh,kendisi muzâf olan 


izafe olunan,ya c ni fa c ili muzâfun 
2 ^siğalara Sıla sigası denilir. 


1 MİSAL 


^yazdığım 

3 j * 

yazdığın 

yazdığı 

^yazdığımız 

6 , * +*> 

yazdığınız 

^yazdıkları 


bildiğim 



yazacağım 

bileceğim 

bildiğin 



yazacağın 

bileceğin 

b i. 1 d i ğ i 

M 


yazacağı 

bileceği 

tr* 

ts. 

bildiğimiz 

M* 

M İ 

yazacağımız 

bileceğimiz 

bildiğiniz 



yazacağınız 

bileceğiniz 

bildikleri 



yazacakları 

bilecekleri 


İSTİKBAL 

ŞEKLİ 
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8 • — *— .• ** 

işbu misallerde görüldüğü gibi,Sıla sığasının ıkı 

_, - g . _ 

şekli vardır:Mazi, istikbal. 


10 


l)Mâzi şiğasmı teşkil etmek için,Mâzi-i Şuhüdinin 


müfred ğâibinden^şonra»şekillerde -ğ,hafiflerde -ğ ve izafe 

.bilmediğim, 


zamirleri getirilir. 

12 — , ^ 
Menfisi,"yazmadığım,yazmadığın 


bilmediğin, 


suretindedir. 


13 . _ —. - _ 

2)Istikbal şiğasmı teşkil etmek için,İstikbal 

şiğasının müfred^ğâibinden sonra izafe zamirleri getirilir. 

1 5 * 

Yalnız,âhirde olan -k,-k hareketlendiğinden -ğ,-ğ'ye çevrilir. 


16 


SILA ŞİĞASININ ÖZBEKLERLE KAZAKLARDAKİ ŞEKLİ 


17 

18. 

19 

20 
2İ 
22„ 
23 


ÖZBEKÇE 


KAZAKÇA 


yazganım 

yazğanırî 

'yazğanı 

^yazganımız 


W 

w 

o 

w 

tr* 

M* 

tr* 

M 

fö 

a 


yazganıngız g 
yazğanlan 


bilgenim 

bilgenin 

> 

O’bilgeni 

^bilgenimiz 

bilgeningiz 

bilgenleri 


cazganım 

cazğanın 

cazğanı 

cazğanımız 

cazgandarın 

cazğanı 


bilgenim 

bilgenin 

bilgeni 

bilgenimiz 

bilgenderin 

bilgeni 


’Cn 
I—I 

S t " 1 
>î > 
ts- 

1—i'l • CQ 
M-J 

trj 

^ CO 

tr* m 

M* 

M 

«t 


24* 


Özbekçe ile Kazakçada Sıla şiğasmı teşkil etmek 

25 * *^ ^ ^ 

için,ism-i fâ c iı şıfatmm ahirine izafe zamirleri getirilir. 


1+ 


İSTİKBAL SIĞASI 


7 


'yazadurganım 
Vazadurganin 
f yazadurganı 
Vazadurganımız 
^yazadurganmgız 
yazadurganları 


biledurgenim 
biledurgenin 
biledurgeni 
biledurgenimiz 
biledurgeningiz 
biledurgenleri 


cazatanım 

cazatanın 

cazatanı 

cazatanımız 

cazatanındar 

cazatanı 


biletenim 

biletenin 

bileten! 

biletenimiz 

bileteninder 

bileteni 


8 


MENFİ ŞEKLİ 
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9 T *■* ■ **T , . 

MENFİ MAZI :yazmaganım,yazmaganm,bilmegenim, 

bilmegenin... 

"'"^MENFİ İSTİKBAL:yazmaydurganim,yazmaydurganin, 

bilmeydurgenim... 

11 

cazmaytanım,cazmaytanın,bilmeytenim, 
bilmeyteniru .. 

12 . — —. ^ 

İHTAR:Sıla sığaları,her üç lehçede de ismin bütün 

* 13 * 

hâllerini alır. Yu.L ı.ıı ı z , kend L 1 e ı:.i. ın uza I. hâlinde olduğundan 
muzaf olamazlar. 

ART SIĞASI 


33 Ma c naca birbirine bağlı olan iki cümleyi birbiriyle 

birleştirmek için işletilen şiğalara Rabt siğası denilir. 

"^Mesela;"Geldim,sonra gittim" iki cümlesi,"gelip 

— 18 

gittim" suretine konulabilir. Buradaki "gelip" şekline Rabt 
siğası denilir.Rabt siğası birkaç türlüdür: 

19 - a - 

20c ATIF SİĞASI 


21 


c 0smânlıcada,âhirinde sesli harfler bulunan kökleri 

“* w » 


_ *22 ** ^ 

'Atıf siğası hâline koymak için,âhirine ı-»*-» , bulunmayanların 

_ ‘ * ’ ' 23 -- 

ahirine lafızları getirilir. Özbekçe ile Kazakçada, 


âhirinde -a,-e,-u harflerinden biri bulunursa 

bulunmazsa,evvelki hecenin tabi c atine göre 

2 

lafızlarından biri getirilir. 


bunlar 


•J' 


3 MİŞÂL 


c 0SMANLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

okuyup 

okub 

okup 

işleyüp 

işleb 

istep 

başlayup 

başlab 

bastap 

görüp 

körüb 

körüp 

bilüp 

bilib 

bilip 
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^ Atıf siğasının vazifesi,iki cümleyi şeklen bir 
cümle hâline koymaktır. x Meselâ;"Okudum,öğrendim=Okuyup(okup) 
öğrendim." 

12 MENFİ ŞEKLİ 
13 

c Osmanlicada;"okumayup,işlemeyüp...", 

14-- "~ 

Özbekçe ve Kazakçada;"okumay,işlemey...". 
■^"Okumayup,işlemeyüp..." şekli,Azerbaycanda 
"okumamış,işlememiş..." ma c nasındadır. 

16 -B- 

17 TEVKİTİ(VAKTİNCE) şIĞA 

c Tevkili siğası,kendisinden şonra gelen fi c lin 

- * • 19 — — 

mu c ayyen vakit dahilinde yapıldığını veyahud olduğunu 

gösteren siğalardır. 

20c OSMANLICA ÖZBEKÇE KAZAKÇA 

21 . *, 

bakdıkca seviniyorum toyğunça yedim -gunça,-gunşa 

22 

gördükçe seviniyorum körgünçe oturdım -günçe,-günşe 

23. -. - c _ 

işbu sığayı teşkil etmek için, Osman 1 icatla kökten 

** 2 A • • * 

sonra ;> , Ozbekçede -gunça,-günçe lafızlarından 

biri getirilir. 

J İHTAR:Bu şiğa,Özbekler ile Kazaklarda,bir işin 
nihayetini göstermek için de 2 ^işletilir. 

99 1 -C- 

2 TA C KÎB SÎĞASI 

Ta c kib siğası,kendisinden sonra gelen fi c lin derhâl 
olduğunu göstermek^için işletilen siğalardır. 

^Ta c kib siğasının her Uç lehçede müşterek olan şekli 
olduğu gibi^hususi şekilleri de vardır. 
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7c OSMÂNLICA 

8 

yazar yazmaz 

9. 

gorur görmez 


ÖZBEKÇE 
yazar yazması 
körür körmesi 


KAZAKÇA 
cazar cazbası 
körür körbesi 


10 


Bu şekli meydâna getirmek için,her üç lehçede de 
11 


Özbek ve Kazaklar aaki istikbal siğasmın müfred gaibi, 

— * ' 12 -- 
müsbet ve menfi olarak bir yerde söylenmeli. Ozbeklerde^, 

kökten sonra heceye göre "-kaç,-ğaç,-gaç( 7*0 ),-geç( tÇp ), 

-geç( ) lafızlarından biri getirilirse de Ta t kib siğası 

meydâna gelir. 

"‘"^Misâl; "Ahmedni körgeç kaçdım.Bu sözni eşitgeç ta c cib 


kıldım." 

7 ^ c Osmânlıcada,kökün ahirinde sesli harflerden biri 
bulunduğu takdirde" 1 , bulunmadığı takdirde 

lafızlarından biri getirilir. 

"'" 7 Mişâl; "Seni görünce sevindim. Okumağa başlayınca 

hazzaldım." 

» • • 


18 


-Ç- 


19 HÂL SIĞASI 


20 

^Kendisinden sonra gelen fi c li yapan fâ c ilin ne halde 

olduğunu göstermek için işletilen siğalara Hal siğası denilir. 

22 - —. ’ ‘ 

Hal siğasmın her üç lehçe arasında müşterek olanı 

• * "23 - — 

bulunduğu gibi hususi olanları da vardır. 
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"‘"MİSAL 


2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 


c 0SMANLICA 
güle güle geldi 
bile bile dedi 
okuya okuya gitti 
sata sata bitirdi 
işleye işleye yoruldu 
araya araya buldu 


ÖZBEKÇE 

küle küle kdldi 
bile bile dedi 
okıy okıy ketdi 
sata sata kutkazdı 
işley işley çarçadı 
sayray sayray 


KAZAKÇA 

küle küle keldi 
bile bile dedi-aytdı 
okıy okıy kdtdi 
sata sata kutkazdı 
istey istey şarşadı 
sayray sayray 
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101 


^Yukarıdaki misallerden anlaşılacağı gibi,Hal siğasının 
işbu şeklini teşkil^etmekteki kâ c ide esas i c tibâriyle her Uç 

lehçede birdir. 33 Kökün âhirine heceye göre -a,-e getirilerek 

- 12 ^ _ 

tekrar olunur. Ancak,kökün ahirinde sesli harflerden biri 
bulunursa, c Osmânlıcada -ya,-ye; Özbekçe ile Kazakçada -y 
harfi getirilir,-a,-e harfi sakıt olur. 

3 ^İHTAR:Özbekçe ile Kazakçada c Atıf siğası havzan Hâl 

T • ~ J ‘15 T- * 

sığasının da vazifesini gorur: 

■^Misal; "külüb keldi=güle güle geldi" ma t nâsmdadır. 

17c OŞMÂNLICAYA MAHSUS ŞEKLİ 

13 Hal siğasının C 0şmânlıcaya mahsus şekli de vardır, 
îltizami siğasının ahirine -rak,-rek edatlarından biri 
getirilmek suretiyle yapılır. 

2 ^Misâl; bakarak ( )=bakarak( 

okuyarak( )=okuyarak( ) ,bilerek( ) = 

bilerek( \) , işleyerek(iJ^/ )=işleyerek( ) 

22 

-D- 

23 İBTİDÂİ SİĞASI 

O } 

^Kendinden sonra gelen fi e lin başladığı zaman ile 
beraber devam ettiğini gösteren siğalara İbtidai siğası 
denilir. 

1 ♦ «M £ ^ trnmm w* ^ 

İbtidai siğası Osmânlıcada îltizami siğasının müfred 
ğâibine veyahüd edatlarını c ilave etmek 

suretiyle teşkil olunur. 

3 - 

Misal;"Sizi göreli kederlerimi unuttum=Sizi göreliden 
beri kederlerimi unuttum." 

^Bu siğa Özbekçe ile Kazakçada,mazi ism-i fâ c il 
sıfatından sonra, "^lafzını getirmek ile teşkil olunur 

^Misâl;"Okuğandan beri yüreğim açıldı." 

7 "Bu sözni eşitgenden beri ğamım artdı." 
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9 


-E- 

İNTİHÂİ SİĞASI 


"^Kendisinden sonra gelen fiilin nihâyetlendiğini 
bildiren şiğalara İntihâi^şiğası denilir. 

■'■^İntihâi sigası, e Osmânlıcada âhirinde sesli harflerden 

biri bulunınayan^köklere , bunlardan biri bulunan 

, i 4 _ _ 

köklere kelimelerini getirmek suretiyle teşkil 

olunur.Özbekler ile Kazaklarda ise,-ğunça,-günçe;^-ğança, 
-gençe lafızlarını getirmek suretiyle teşkil olunur. 

■^Misâl;"Görünceye kadar bekle.Ben bu kitabı okuyuncaya 

kadar otur."( c OSMANLICA) 

17 — 

"Ahmedni körgünçe ketme.Men bu kitabnı okugunça 

ketme."(ÖZBEKÇE) 

18 

"Tasbay kelgençe ketbe.M^n barğança avulda tur." 

(KAZAKÇA) 

19 . — . _ — _, — 

I0TAR:Intihai şigası Azerbaycanda;"yazanacan, 

20 

gedenecen" şekillerinde kullanılır. 

21 -f- 

22t İLLET-SEBEB ŞİGASI 


^Kendisinden sonra gelen fi c lin c illetini ve sebebini 

gösteren şiğaya c İllet şiğası 2 ^denilir.Bu şiğanın Kazakça ile 

2 5 # ~ • 

Özbekçe arasında müşterek şekli vardır. Kökün âhirine -gali, 
-gali( ),-kalı,-geli lafızlarından birini getirmek 2 ^ 

suretiyle yapılır. 
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1 MİSAL 


2 özbekçe 

2 barğalı 

4 

takkalı 

• * 

^körgali-geli 

^bilgeli 


kdldim 


KAZAKÇA 

barğalı 


takkalı kdldim 

körgeli-gali 
bilgeli 


114 


103 


^ c Aynı ma c riayı ifâde etmek için,masdardan sonra,"içün 
8 

üçün=üşün" getirilir ki,bu her üç lehçede müşterektir. 


9 MİŞÂL 


10c OŞMÂNLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

yazmak 

içün 

yazmak üçün 

yazmak 

üçün=üşün 

12 , . 
i akmak 

içtin 

takmak üçün 

takmak 

üçün 

"^görmek 

içün 

körmek üçün 

körmek 

üçün 

■^bilmek 

içün 

bilmek üçün 

bilmek 

üçün 


15 ~ 

Bu şekil,masdarın mef c ulün leh şeklinden başka bir 
şey değildir. 

ib MUREKKEB Fİ C L 

17 — , 

Ayrı ayrı iki masdardan teşkil edilerek bir fi 1 

yerinde işletilen^fi c llere Mürekkeb fi c l denilir. 

19 , 

Mürekkeb fiiller iki kısımdır: 

20 * 21 
1)Bilmek,vermek=bermek,durmak= turmak,almak masdar 

larının müştaklarıyla teşkil edilen fi t ller. 

22 mm 

z)İmek yardımcı maşdarmın müştakları ile teşkil 
edilen fi c ller. 

Birinci suretteki Mürekkeb fi c ller,aşağıdaki 
suretlere ayrılır: 


24 


-A- 


26 


25 İKTİDÂRİ SİGASI 


Bir fi^li yapmağa fanilin kadirli olduğunu gösteren 


şiğalara Iktidâri siğası denilir. 

1. _ — i. ^ .. 

Iktidâri şiğasmın Ozbekler ile Kazaklar arasında 

2 uı ç *» 

müşterek olan şekli vardır. Amma Osmanlıcada ayrıdır. 


MİSAL 


4c OSMÂNLICA 


ÖZBEKÇE 


KAZAKÇA 


yazabildim 

° yazabildin 
7 

yazabildi 
° yazabildik 
° yazabildiniz 
^■^yazabildiler 


yazaldım 

yazaldın 

yazaldı 

yazaldık 

yazaldıngız 

yazaldılar 


cazaldım 

cazaldın 

cazaldı 

cazaldık 

cazaldındar 

cazaldılar 


"^İşte,yukarıdaki misâlden de anlaşılacağı gibi, 
iktidâri fi c lini teşkil etmek için, C 0smânlıcada birinci 
fiilin kökü âhirine,-a,-e;-ya,-ye bilmek" masdarının^ 
müştaklarını getirmeli. 

"^Özbekçe ile Kazakçada,birinci nıasdarın kökünden sonra 

ıl 15 - # _ 

ili > J l» edatlarıyla fi^l zamirleri getirilir. 

1*6 

"İşleyebildim,okuyabildim,başlayabildim,işleyaldım, 
okuyaldım,^başlayaldım." 

■^■^İHTAR: İktidârT fiilinin mâzi-i nakli,mâzi-i ba c îd, 

^ • 7 7 

muzari 6 ,istikbâl müşbet, menfi siğalarmın teşkilindeki 

^ * 20 — 

kâ c ide,yukarıdaki ka c idelerin c aynıdır. u BUtün tasrif ikinci 

fi c lde olur. 

21 — 

Mesela;"yazabilmişim,yazabiİmişmen,yazabilgenmen, 
yazalmışmen,yazalğan edim,^yazabilirim,yazalamen,yazabilece¬ 
ğim, yazalarmen." 

23. — _ — —. ~ - 

İHTAR:Iktidari siğasınm menfisi,"yazabilmedim" değil 
2 A 

"yazamadım" şeklinde olur. 

25~* _ _ _ _ 

Azerbaycancada c umümi ka c ideye tâbi c dir."Yazabilmedim 

suretindedir. 


2 TA c 'cIlİ SİĞASI 
3 

Bir fi c lin fc acele(tezlik ile) yapıldığını göstermek 
için işletilen şiğaya Ta c cili^şiğası denilir. 

^Ta c clli sığasının her üç lehçedeki şekillerini 
misâller ile gösterelim: 
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6 c OŞMÂNLICA 
^ yazıverdim 

° yazıverdin 

9 

yazıverdi 

10 ,,, 
yazıverdik 

yazıverdiniz 

yazıverdiler 


ÖZBEKÇE 

yazadurdim-berdim 

yazadurdin-berdin 

yazadurdi-berdi 

yazadurdik-berdik 

yazadurdingiz-berdingiz 

yazadurdiler-b^rdiler 


KAZAKÇA 

cazaberdim 

cazaberdin 

cazaberdi 

cazaberdik 

cazaberdinder 

cazabdrdi 


13 , _ L __ _ L _ 

"ıa c cili şiğasını teşkil etmek için; 

C 0smânlıcada, kökten sonra " kS* " ve "vermek" 

^ " 1 e 

masdarının köküyle fi û l zamirlerini getirmeli. 

* 16-- ^ 

Özbekçe ile Kazakçada,kökten sonra -a,-e ve "bdrmek" 

17 * —* 

masdarının kökü ile fi c 1 zamirleri getirilir.Özbekçede, 

* ~18 —. 

"bermek" yerine "durmak" masdarının şigaları getirilmek 

_ — 1, * iğ —, ^ — 

suretiyle de Ta e cili sigası yapılır. Bu şigalarm menfisi 

işletilmiyor. 

u Fi c l-i ta c cilinin,mâzi-i nakli,muzari c ,emir,Hâl 

— _. _ 21 - 

müsbet,menfi siğalarını teşkil etmekteki kâ c ide,yukarıda 

geçmiş olan bu siğaların teşkiline c "âid kâ c idelerinin c aynıdır. 
Ancak,bütün tasrif ikinci fi fc l üzerinde olur. 

n mıy 

ıa c cıli fiilinin Kazaklar ile Özbeklere mahsûs bir 

24 •_ w • 

şekli de vardır. nu şekil,bilhassa Kazaklarda,yapmak 

— _ w 25 

esnasındaki sür c atten ziyade,bitirmekteki sür c ati ifade eder. 

"''Kökün âhirine *_-» harfi getirildikten sonra, "bermek" 
masdarının siğalarını getirmek suretiyle teşkil olunur. 


3 MİSAL 


4 <•> 

KAZAKÇA:cazip berdim,cazip berdin,cazip berdi,cazip 

5 ’ „ 

berdik,cazip bdrdinder,cazip berdi. 

6-- ** 

ÖZBEKÇE:yazıb berdim,yazıb berdin... 


8 


-C- 

İSTİMRÂrT SİGASI 


9 ^ _ 

Fâ c ilin bir işi yapmakta devam ettiğini göstermek için 

işletilen şiğalara^İstimrâri şiğası denilir. 
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11 • _ - , 

îstimrari siğası her üç lehçede müşterektir.Birinci 

masdarın köküne^-a,-e ;-ya ,-ye edatlarından biri ^ilâve 

-v ~13 — 

olunduktan sonra,"durmak=turmak" maşdarının siğaları 

getirilmek suretiyle teşkil olunur. 

14 • - 
MİSAL 


15c OŞMANLICA 

ÖZBEKÇE 

KAZAKÇA 

■^yazadurdum 

yazatur 

cazaturındar 

^^biledurdum 

biletur 

bileturğan edim 

^■^okuyadurdun 

okuyatursen 

okuyatursaçı 

19 

işleyedurdu 

işleyeturmen 

isteyeturar 


20 - — _ - —. «j - 

İHTAR:îstimrari şiğasınm mazi-i nakli,mazi-i ba c id, 

muzâri c , istikbal, hal müsbet,menfi bütün siğalarmın teşkili, 

" 22 

yukarıda mahallinde geçen ka c idelere tâbirdir. Ancak,bütün 
tasrifât "durmak=turmak" masdarı üzerinde yapılır. 


23_ ç _ 

24 MUKÂRENET SİĞASI 


2 ^Bir işin fâ c il tarafından yapılacağına veyâhud o işin 
vâki c olacağına az °kaldığını,fakat yapılmadığını ve olmadığını 

gösteren şiğalara Mukârenet siğası denilir. 

1 * * 2 ^ 

Mukârenet siğası her Uç lehçede müşterektir. Masdarın 

kökünden sonra,-a,-e;-ya,-ye edatlarından biri getirilir. 

Sonra, "yazmak" maşdarının istenilen siğası getirilir. 


c OSMANLICA 
^öleyazdım 
2 öleyazdın 
^öleyazdı 
^öleyazdık 


4 MİŞAL 

ÖZBEKÇE 

öleyazdım 

öleyazdın 

öleyazdı 

öleyazdık 


KAZAKÇA 

ölecazdım 

ölecazdırT 

ölecazdı 

ölecazdık 
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10.. n 1 «v/ 

oleyazdınız 

11 

öleyazdılar 


öleyazdmgız 

öleyazdılar 


öleyazdındar 

ölecazdı 


12 

C 0smanlıcada "öleyazdım","az kaldı ölüyordum" 
suretinde de söylenir. 

J Mukarenet şiğasının mâzi-i nakli,mâzi-i ba'Id, rivayet, 

T-, 14 “• * —- ^ 

hikayet,hal şiğalarmı teşkil etmekteki ka e ide,yukarıda 
mevzularında gösterilen kâ c idelerin c aynıdır. Ancak,bütün 
tasrifât "yazmak" masdarı üzerinde olacak. 

16 İKİNCİ ŞEKİLDEKİ MÜREKKEB Fİ C L 

■^İkinci şekildeki Mürekkeb fi c l,"imek" masdarının 

18 * 

müştaklarıyla yapılan fi c llerdir. Bu şekil Mürekkeb fi c ller 
üç kısma ayrılır: 

"^1) Hikâye siğası:idim,idin,idi... 

w 2)Rivayet siğası:imişim/emişmen,imişsin/emişsen... 
^3)Şart siğası 


22 


ŞART SİĞASI 


Bir işin olmasının veyahud yapılmasının başka bir 

. . 24 “* -. 

şeye bağlı olduğunu göstermek için işletilen siğalara Şart 

25 —. «v, * 

siğası denilir. Şart siğasmın şekillerini misâl ile 


gösterelim: 

lc OSMÂNLICA 

^gördü isem 

^gördü isen 
4 

gördü ise 
^gördü isek 
^gördü iseniz 
^gördü iseler 


ÖZBEKÇE 
körgen bolsem 
körgen bolsen 
körgen bolse 
körgen bolsek 
körgen bolsengiz 
körgen bolseler 


KAZAKÇA 
körgen bolsam 
körgen bolsan 
körgen bolsa 
körgen bolsak 
körgen bolsender 
körgen bolsa 


8 *st 

Misâlde görülen misâllerin her üçü de c aynı vazifeyi 
ifa etmekle beraber şekilleri ayrıdır. 
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"^Kazakça ve Özbekçenin bu şekli, e Osmûnlıcadaki'^ 
"görmüş isem,görmüş isen,görmüş ise,görmüş isek,görmüş iseniz, 
görmüş iseler" siğalarının mukabilinde de işletilir. 
"^Bunların menfileri şu şekildedir: 


"^görmedi isem körmegen bolsem 

"^görmedi isen e 0SMANLICA körmegen bolsen ÖZBEKÇE ve 

16 **" 

görmedi ise körmegen bolse 


18c osmanlica 

19 _ 
gelirsem 

20 

gelirsen 

21 , . 
gelirse 

22 gelirsek 

23 , . 

gelirseniz 

^gelirlerse 


26 

27 


^geleceksem 

^geleceksen 

4 

gelecekse 

^geleceksek 

^gelecekseniz 

^geleceklerse 


1 ^'muzarI 0, 

ÖZBEKÇE 

kelsem 

kelsen 

kelse 

kelsek 

kelsengiz 

kelseler 

25 MENFÎSİ 

kelmesem 

kelmesen 

^İSTİKBAL 

kdlersem 

kelersen 

kelerse 

kelersek 

kdlersengiz 

kelerlerse 


KAZAKÇA 

kdlsem 

kelsen 

kelse 

kelsek 

kelsender 

kelse 


kelmesem 

kelmesen 


kdlersem 

kdlersen 

kelerse 

kdlersek 

kelersender 

kdlerse 


KAZAKÇA 


8 MENFİ ŞEKLİ 


9 


gelmeyeceksem 
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"^gelmeyeceksen 

"^gelmeyecekse 


♦« Ar 

Ozbekler ile Kazaklarda,bunun yerine 
de Muzâri c nin menfisi işletilir. 


12 HÂL SİĞASI 

9 • 


13 , . 

gelıyorsam-ısem 

14 , . ~ 

gelıyorsan-ısen 

15 . 

gelıyorsa-ıse 

■^ geliyorsak-isek 

17 ... ~. 

geliyorsanız-iseniz 

■^geliyorlarsa-ise 


kdlib yatkan bolsam 
kelib yatkan bolsen 
kelib yatkan bolse 
kelib yatkan bolsek 
kelib yatkan bolsengi 
kelib yatkan bolseler 


kelip catkan bolsem 
kdlip catkan bolsen 
kelip catkan bolse 
kelip catkan bolsak 
kdlip catkan bolsender 
kelip catkan bolse 


19 


Şimdi, Şart siğasmın tâbi e olduğu kâ c ideleri ta fc yin 


edelim: 


20 1)'Osmanlıcada; 
21 


Herhangi bir fi fc lin müfred ğâib siğasmdan sonra, 

"imek" maşdarının müstakil lerinden olan "isem,isen,ise,isek, 

iseniz,ise" siğaları getirilirse,istenilen Şart siğası teşkil 

edilmiş olur. 

24 

2)Kazakça ve Ozbekçede; 

J Mâzi-i ba'-idin müfred ğâib siğasmdan sonra, "bolsem, 

^ * — * 27 

bolsen,bolse,bolsek,bolsengiz,bolseler"şiğalan getirilirse. 

Mazi Şart siğası teşkil edilmiş olur. 

■^Kazakça ile Ozbekçede Muzâri* siğasmı teşkil etmek 

için,masdarın kökünden sonra " ^4—- > '*)*—*> ', j) *_-, y&L-», 

^ A —*" siğaları getirilir.^İstikbâl siğasmın teşkili, 

C 0smânlıcadaki kâ t idenin c aynıdır. 

4 - ' — a. 

Hal siğasmı teşkil etmek için, istenilen masdarm 

kökünden sonra,^"yatkan",Kazakçada "catkan" ism-i fâ c il 
sıfatıyla "bolsem,bolsen..." siğaları getirilir. 

^İHTARrEmir siğalarmm Şart siğası olmaz.Şart 
siğalarmm menfisini teşkil etmekteki ka ide, c umumi fiillerin 

menfisini teşkil etmekteki kâ c idenin^ c aynıdır. 

9-. ’ —. „ 

Ozbekler ile Kazaklarda, Şar t siğasmdan sonra " (j*? " 

getirilir. "^Bu şekil, Özbeklerde teşvik ve terğib ma c nâsmı 

ifâde eder . ■'■■'‘Meselâ; "yazsançı" demek, "yazmağın lâzımdır, 
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12 — 

münâsibdir" demektir. Amma,Kazaklarda ise "yazsamçı" demek, 
"keşke yazaydım" ma t nasındadır. Yazmadığından teessüf 
ettiğini bildirir. 

"^Kazaklarda , Şar t siğasmın âhirine "eken" lafzı 

"15 «—• 

getirilirse,arzu ve temenniyi ifade eder. 

Mejşelâ; "cazsam eken" demek, "yazmağı arzu ve temenni 
ederim" demektir. 


17 BEŞİNCİ KISIM 
18 EDAT 


19 — " i 

Kendi başına,yalnız bulundukta bir ma c na ifade 

20 . _ 

etmeyip de başka kelime ile birlikte bulunduğu surette bir 

* — 21 — _ 

ma t na ifade eden lafızlara Edat denilir. Edata c aid ma^lumat 

_ — 22 

isim,şifat,zamir ve fi°l bahislerinde mufassal surette geçmiş 

olduğundan,burada fazla tafsilata girişmeğe lüzum görülmedi.Bu 

o o * ^ 

kitaba ^ilâve olmak üzere her üç lehçedeki şavtiyyat ve 

ıstılah münâsebetlerine fc âid^ Zf ufak bir risale hazırlamaktayız. 

i — _ _ 25 * — — 

Bu risâlede,edatça olan münâsebete c aid de ma c lumat verilecek. 

1 İNTİZÂR 

''Umumiyetle Türklerde fi c l.in şiğaları çoktur. Biz burada 

esasi şekil ve nokta 8 larını göstermekle iktifa ettik, 

_ ' ‘ - _ 4 

teferru c ata girişmedik.Bu kitabçeyi yazmaktan esas maksadımız, 

bu lehçelere vakıf olmayanlara bunların arasındaki sarfça olan 

5 ” ~ «*» 

münasebeti kısa bir surette göstermek idi.Zannımıza göre,buna 

tamamen olmasa bile,kısmen muvaffak 8 olduk.Bu kitabçeyi biraz 

* * 7 

dikkatle okuyanlar için,bu lehçelerin sarfça birbirine pek 

yakın olduklarına dâir kanâ e at hâsıl olacağından eminiz.Bundan 

sonra 8e 0smânlıca,Azerbaycanca,Özbekçe,Uygurca,Kazakça,Türkmence 

lehçelerinin^mukâyeseli sarfını yazmak niyetinde bulunduğumuzdan 

tafsilât ve teferru c âtı şimdilik terk etmekte^be 3 s görmedik. 

■^Salâhiyyetdar zâtlar işbu kitibda gördükleri sehv ve hatâları 

* — ’ ~ — 12 „ ~ 

ihtar suretiyle mu c avenette bulunurlarsa,ikinci kitabımızın 

M * * — 13 

daha fâideli,daha esaslı bir şekil alacağı tabi c idir. 

c Alâkadâr zâtların bu yolda mu c âvenette bulunacaklarından emin 

olduğumuzdan,ayrıca ricaya da^lüzum görmedik. 


III.İNCELEME 
VE 

BUGÜNKÜ TÜRKİYE,ÖZBEK,KAZAK TÜRKÇELERİNİN KARŞILAŞTIRMALI 

GRAMERİ 


A)KELİME 


Bir veya birden çok heceden meydana gelen,anlamı veya 
gramer vazifesi olan ve tek başlarına kullanılan şekillere 
KELİME adı verilir.Kelimeler,canlı veya cansız varlıkları, 
kavramları,hareketleri ve onların durumlarını karşılarlar. 
Yapılarına göre BASİT,TÜREMİŞ ve BİRLEŞİK olmak üzere Uç 
kısma ayrılan kelimelerin,daha küçük parçalara bölünemeyen ve 
yapım eki almamış halde bulunanlarına BASİT KELİME denir.Üç 
şivedeki durumlarına göre basit kelimelere birkaç örnek 
verelim: 

T I _01_KT 


baş 

baş 


bas 

saç 

saç 


§aş 

yol 

yol 


jol 

at 

ât 


at 

gel- 

kel- 


kel- 

ver- 

ber- 


ber- 

al- 

âl- 


al- 

Basit kelimenin herhangi 

bir yapım eki 

yardımıyla 

genişletilmesi 

sonucunda ortaya 

çıkan ve yeni 

bir anlam 

kazanan kelimelere TÜREMİŞ KELİME adı verilir 

• 

baş-sız 

bâş-siz 


bas-sız 

saç-lı 

sâç-li 


şaş-tı 

yol-cu 

yol-çi 


jol-şı 

baş-la- 

bâş-lâ- 


bas-ta- 

yaz-dır- 

yâz-dir- 


jaz-dır- 

İki veya 

daha çok kelimenin bir araya , 

gelerek tek 

kelime halinde 

birleşmesiyle meydana gelen kelimelere isi 


BİRLEŞİK KELİME denir. 
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TT_ÖT_KT 

kırkayak kirkâyâk kırıkayak 

ayçiçeği, günebakan küngâbâkâr künbağıs, klinbağar 

B)YAPIM EKLERİ 

İsim veya fiil tabanlarına birtakım ekler getirilerek 
başka anlamlar taşıyan yeni kelimeler oluşturmak mümkündür.Bu 
eklere yapım ekleri adı verilir.Türkçe 1 de dört türlü yapım eki 
vardır: 

1) İsimden isim yapma ekleri 

2) Fiilden isim yapma ekleri 

3) İsimden fiil yapma ekleri 

4) Fiilden fiil yapma ekleri 

a)İsimden İsim Yapma Ekleri 

İsimden isim yapma ekleri,isim kök ve gövdelerinden 
daha değişik isimler oluşturmak için kullanılan eklerdir. 

-lık,-lik,-luk,-lük 
-lik 

-lık,-lik,-dik,-dik,-1 ıl$:,-tik 


Halid Said,bu ekin OT ile ÖT'de aynı şekilde( ÜP . 2İ> ) 
kullanıldığını söylemektedir.Eserin basıldığı tarihlerde OT ile 
ÖT Arap alfabesini kullanıyorlardı.Bu sebeple yazar,klişeleşmiş 
şekillerden hareketle ekin OT ve ÖT'de aynı şekilde kullanıldı¬ 
ğını söylemiş olabilir.ÖT'de eklerin ÇT'de olduğu gibi bugün de 
dar ünlülü özellik göstermesi,eserin yazıldığı yıllarda da 
böyle olduğunu göstermektedir.Ancak,OT'de ek,her ne kadar ( , 

) şeklinde klişeleşmiş olarak yazılsa da söyleyişte kelime¬ 
nin ünlüsüne göre -lık,-lik,-luk,-lük olarak telaffuz ediliyor¬ 
du. Yazarın bu özelliği belirtmesi yerinde olurdu.Ekin KT'de 
bugün olduğu gibi -lık,-lik,-dik,-dik,-tık,-tik şeklinde olduğu 
söylenmiştir.(s.17/9) 

Ek bugün,TT'de ünlü uyumuna bağlı olarak -lık,-lik,-luk, 
-lük;ÖT'de çoklukla -lik,bârlik ve yoklik kelimelerinde -lik, 
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tuzluk kelimesinde ise -luk şeklinde kullanılmaktadır.Ek KT'de; 
-ünlülerden ve v,y,r ünsüzlerinden sonra -lık,-lik; 
-v,y,r dışındaki sedalı ünsüzlerden sonra -dik,-dik; 
-sedasız ünsüzlerden sonra -tık,-tik şeklindedir. 


TT 

OT 

KT 

güzel-lik 

gözâl-lik 

suluv-lık 

iyi-lik 

yâhşi-lik 

jaksı-lık 

kötü-lük 

yâmân-lik 

jaman-dık 

gömlek-lik 

köylek-lik 

köylek-tik 

yeni-lik 

yângi-lik 

jana-lık 

uzak-lık 

uzâk-lik, 

uzak-tık, 


yirâk-lik 

alıs-tık 

uzun-luk 

uzun-lik 

uzm-dık 

• 

tembel-lik 

tânbâl-lik, 



yâlkâv-lik 

jalkav-dık 

•J * » 

genç-lik 

yâş-lik 

jas-tık 

tuz-luk 

tuz-luk 

% 

tuz-dık 

» 


-cı,-ci,-cu,-cü,-çı,-çi,-çu,-çü 
-çi 

-şı,-şi 

Yazar,bu ekin OT'de -cı,-ci;ÖT ile KT'de ise -çı,-çi 
şeklinde kullanıldığını söylemiştir.OT 1 de ek klişeleşmiş 
olarak şeklinde yazılıyordu. Söyleyişte ise madde başlı¬ 

ğında verilen sekiz şekil kullanılıyordu.Eser Arap harfleriyle 
basıldığı için,yazar tabiî olarak yalnızca klişeleşmiş şekli 
vermiştir.Yazar,KT'de ç'lerin ş şeklinde telaffuz edildiğini 
söylemesine rağmen(s.10/27)burada eki -çı,-çi şeklinde vermiş¬ 
tir.Bunun sebebi,Arap harfli KT metinlerinde ekin ç'li yazıl¬ 
ması olmalıdır.Nitekim Baytursunof'un Kazakça Elifba adlı 
eserinde ek hep ç'li yazılmıştır. (s.17/4) 

Ek bugün,TT'de ünlü uyumu ve sedalı-sedasız uyum çerçe- 
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vesinde -cı,-ci,-cu,-cll,-çı,-çi,-çu,-çU;ÖT'de uyuma girmeksi¬ 
zin yalnızca -çi;KT'de daima dar Unlülü olarak -şı,-şi şeklin¬ 
dedir . 

Bu ek,her çeşit ismin sonuna gelerek o isimlerle ilgili 
meslek isimleri ve uğraşma isimleri yapar. 


TT 

OT 

KT 

balık-çı 

bâlik-çi 

balık-şı 

bek-çi 

sâk-çi 

sak-şı 

yalan-cı 

yâlğân-çi 

jalğan-şı 

güreş-çi 

kürâş-çi 

küres-şi 

kitap-çı 

kitâb-çi 

kitap-şı 

uyku-cu 

uyku-çi 

uykı-şı 

odun-cu 

otin-çi 

otın-şı 

şarkı-cı 

küy-çi 

jır-şı 

yardım-cı 

yârdâm-çi 

jârdem-şi 

dedikodu-cu 

ğiybât-çi 

ösek-şi 

edebiyat-çı 

âdabiyât-çi 

adebiyet-şi 

dil-ci 

til-çi 

til-şi 


-lı,-li,-lu,-lü 
-li;-lik 

-lı,-li,-dı,-di,-tı,-ti 

Yazar,bu ekin OT 1 de çj şeklinde kullanıldığını 
belirtmektedir.Tabiî bu ekte de ünlü uyumuna bağlı olarak 
-lu,-lü şekillerinin olduğunu da belirtmek gerekir.Eser Arap 
harfleriyle yazıldığı için mecburen yazıldığı şekilde veril¬ 
mek durumunda kalınmış tır.Bu gibi eklerin söyleyişte yuvarlak 
şekillerinin de kullanıldığı belirtilmeliydi.ÖT'de ekin 
cj kullanışı yanında, ^ kullanışının da varlığından 

söz eden yazar, şeklinin cJ şeklinden daha çok 

kullanıldığını da belirtmektedir.KT için ise, <_) ^ 

şekillerinin kullanıldığını söylemektedir.(20/17) 
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Ekin TT'de ünlü uyumuna bağlı olarak -lı,~li,-lu,-lü 
şeklinde kullanıldığını görüyoruz.ÖT'de -li yanında -lik de 
kullanımını sürdürmektedir.-li kullanışı -lik kullanışından 
daha yaygındır.* Kimi kelimelerde iki şekil de kullanılmakta¬ 
dır .Meselâ; âkl-li=akl-lik(akıllı) gibi.Ancak,bu çift kullanım 
her kelime için geçerli değildir. 

Yukarıda da belirttiğimiz gibi KT'de ek -lı,-li,-dı, 
-di,-tı,-ti olarak altı şekilde kullanılır.Bu ekin kullanış 
kuralı -lık,-lik,... ekinin kullanışı gibidir.(bk.-lık,-lik, 
-dik,-dik,-tık,-tik) 

Ek,her türlü ismin sonuna getirilerek mevcut bulundurma, 
kapsama,nefsinde taşıma gibi sahiplik isimleri oluşturur. 


TT 

ÖT 

KT 

boya-lı 

boyâk-li 

boyav-lı 

su-lu 

suv-li 

suv-ll 

bulut-lu 

bulut-li 

bult-tı 

bilgi-li 

bilim-li 

bilim-di 

yağmur-lu 

yâmğir-li 

janbır-lı 

güneş-li 

kuyâş-li 

kün-di 

güç-lü 

küç-li 

küş-ti 

sevim-li 

yâkim-li 

süykim-di 

sakal-lı 

sâkâl-li 

sakal-dı 


-sız,-siz,-suz,-süz 
-siz 

-sız,-siz 

Yazar bu eki ( ) suretinde yazarak her üç şivede de 

ortak olduğunu belirtmiştir.(s.21/5) 

Ek,TT’de ünlü uyumuna bağlı olarak -sız,-siz,-suz,-süz 
şeklindedir.ÖT'de yalnız -siz,KT'de ise -sız,-siz şeklinde 
kullanılmaktadır.Bir şeyin bir nesnede bulunmadığını anlatır. 




ÖTG 272-274 
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TT 

OT 

KT 

çocuk-suz 

bâla-siz 

bala-sız 

akıl-sız 

akl-siz 

akıl-sız 

saç-sız 

sâç-siz 

şaş-sız 

göz-süz 

köz-siz 

köz-siz 

ayak-sız 

âyâk-siz 

ayak-sız 

güç-süz 

küç-siz 

küş-siz 

uyku-suz 

uyku-siz 

uykı-sız 

ağaç-sız 

âğâç-siz 

ağaş-sız 

yağ-sız 

yâğ-siz 

may-sız 


-ki 

-gi,-ki,-ki 

-ğı,-gi,-kı,-ki 

Yazar,ekin üç şivede de -ki şeklinde kullanıldığını, 
ancak KT'de kalın ünlülü kelimelerden sonra -ğı şeklinde 
olduğunu söylemiştir.ÖT için verdiği örneklerde eki -gi şek¬ 
linde yazarak verdiği bilgiye ters düşmüştür.(s.25/13) 

Ek bugün,TT'de -ki şeklinde olmakla birlikte "bugünkü, 
dünkü" kelimelerinde kalıplaşmış olarak -kü şeklinde kullanıl¬ 
maktadır . ÖT ' de çoklukla -gi şekli kullanılır.Ancak kimi keli¬ 
melerde -kİ ve -ki şekli de görülür.KT'de sedalı-sedasız uyumu 
boyunca -ğı,-gi,-kı,-ki şekilleri kullanılır. 

Ek,yalın haldeki isimlerle birlikte kullanıldığı gibi 
bulunma ve ilgi hali eki almış isimlerle de kullanılabilir. 
İçinde bulunma,bağlılık ve âitlik ifade eder. 


TT ÖT KT 


içeri-ki 

iç-ki 

iş-ki 

aşağı-ki 

âst-ki 

tömen-gi 

yukarı-ki 

yukâri-gi 

joğar-ğı 

dün-kü 

keçâ-gi 

keşe-gi 

öğleyin-ki 

tüş-ki 

tüs-ki 

yarm-ki 

erta-gi 

erten-gi 

kışın-ki 

kiş-ki 

kıs-kı 
© ♦ 
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ev-de-ki 

yol-da-ki 

çocuğ-un-ki 

satıcı-nm-ki 


üy-da-gi 

yol-dâ-gi 

bâla-ni-ki 

sâtuvçi-ni-ki 


Uy-de-gi 

jol-da-ğı 

bala-nl-ki 

satuvşı-ni-ki 


-ca,-ce,-ça,-çe 
-ça 

-şa,-şe 

Yazar, ekin OT ' de ( 43.), ÖT'de (Av) ve KT ' de ( ^ ) 
şeklinde kullanıldığını belirtmektedir.OT'de ekin bu şekilde 
klişeleşmiş olarak -ca,-ce,-ça,-çe'yi karşıladığını biliyo¬ 
ruz.Ek ÇT'de ( İ4 , 'U ) olarak kullanılıyordu.Elimizde eserin 
yazıldığı zamana ait Arap harfli ÖT eseri bulunmadığı için 
ekin bu şekilde klişeleşmiş olarak -ça ve -çe'yi karşılayıp 
karşılamadığını anlamamız mümkün olamamaktadır.Yazarın verdiği 
örneklerde kalın ve ince sıradan ünlülü kelimelere eki ( Av) 
şeklinde getirmesi ve ekin bugün de bütün kelimelere -çâ 
şeklinde eklenmesi,bugünkü şeklin oluşmaya başladığı hissini 
uyandırmaktadır.Tabiî yazarın yeteri kadar örnek vermemesi 
(yalnızca iki örnek vermiştir.) bu düşünceyi doğrulamaya da 
imkan vermemektedir.KT'de ise,ekin Arap harfli eserlerde 
( Lü> , “U- ) şeklinde yazıldığını görüyoruz.* ** Ancak,bu yazılışa 

4 ' ^ 

rağmen ekin -şa,-şe şeklinde telaffuz ediliyor olabileceği de 
düşünülmelidir.Baytursunof'un eserinde ( Ifc ,) harfinin Kiril ile 
karşılığı "ç" olarak veriliyorsa da bu karşılığın Baytursunof 
tarafından değil,eseri tekrar baskıya hazırlayanlar tarafından 
verildiği anlaşılmaktadır.Eserin başında Baytursunof'un 
hayatını veren Kiril harfli metnin Kırgız Türkçesi ile yazıl¬ 
mış olması,baskının Kırgız Türkleri tarafından gerçekleştiril¬ 
diğini ^göstermektedir.Bu yüzden eserin yazıldığı tarihlerde 
( 'S ) harfinin KT'de ç ile mi yoksa ş ile mi karşılandığı 
sorusu açık bir cevap bulamamaktadır.Ancak,KT'de bugün de 


* KE 62,85 

** KE 41 
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karşımıza çıkan ş-s değişmesinin Baytursunof'un eserinde de 
var olması ç-ş değişmesinin de olabileceği fikrini güçlendir- 
mektedir.*(s.24/13) 

Ek bugün,TT 1 de sedalı-sedasız uyum boyunca -ca,-ce, 

-ça,-çe;ÖT'de uyuma bağlı olmaksızın -çâ;KT'de ç-ş değişmesine 
bağlı olarak -şa,-şe şeklindedir. 

Ek,aslında bir çekim ekidir.Klişeleşerek veya fonksiyon 
değiştirerek yapım eki olarak da kullanılmaktadır.ÖT ve KT'de 
ekin küçültme ifade ettiği de görülür.Ancak,ekin küçültme 
ifadesi Farsça'nın bir etkisidir.Bilindiği gibi Farsça -ça,-çe 
küçültme eki OT 1 de de kullanılmış,TT'de kullanımdan düşmüştür. 
Çekim eki fonksiyonunda isimlere gibi,kadar,göre anlamlarını 
katar.Yapım eki fonksiyonunda ise,kavim adlarından dil,şive ve 
lehçe isimleri yapar.Çekim eki fonksiyonu hal ekleri bölümünde 
geniş bir şekilde verileceğinden burada yapım eki fonksiyonuna 
dâir örnekler vermekle yetineceğiz.(bk.Eşitlik Hali) 


TT _ 

Türk-çe 

Kazak-ça 

Tatar-ca 

Özbek-çe 

Karakalpak-ça 

Kırgız-ca 

Türkmen-ce 

Çin-ce 

Rus-ça 


ÖT _ 

Türk-çâ 

Kâzâk-ça 

Tatâr-çâ 

Özbek-çâ 

Kârâkâlpâk-çâ 

Kirğiz-çâ 

TUrkmân-çâ 

Hitây-çâ 

Rus-çâ 


KT 

Türk-şe 

Kazak-şa 

Tatar-şa 

Özbek-şe 

Karakalpak-şa 

Kırğız-şa 

TUrikpen-şe 

Kıtay-şa 

Rus-şa 


ÖT ve KT'de ekin küçültme ifade ettiğini de söylemiştik. 
Buna âit birkaç örnek verelim: 


ÖT _KT_ 

kitâb-ça kitap-şa "hacimce küçük kitap" 

sândik-çâ sandık-şa "küçük sandık" 


*KE 41 
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-daş,- taş 
-dâş 

-las,-les,-das,-des,-tas,-tes 

Yazar,bu ekin OT ve ÖT'de -daş suretinde,KT'de ise 
bugünkü şekliyle kullanıldığını söylemektedir.(s.21/11) 

Ek bugün,TT'de -daş şeklinde kullanılmaktadır.Ancak, 
özellikle sedasız ünsüzle biten bazı kelimelerde -taş şekli de 
ortaya çıkmıştır.ÖT'de ekin -dâş şeklinde kullanıldığını 
görmekteyiz.Yalnızca adaş kelimesinde ek -dâş şeklindedir. 
KT'de eklendiği kelimenin son sesine göre -las,-les,-das,-des, 
-tas,-tes şekillerinde kullanılır.Kelimelere ekleniş kuralı 
-lık,-lik,... eki gibidir.(bk.-lık,-lik,-dik,-dik,...) 

Eşlik,ortaklık ve mensubiyet,bağlılık ifade eden isim¬ 
ler yapar. 


TT 

OT 

KT 

yol-daş 

yol-dâş 

jol-das 

soy-daş 

uruğ-dâş 

ruv-las 

meslek-taş 

kâsb-dâş 

kâsip-tes 

vatan-daş 

vatân-dâş 

otan-das 

çağ-daş 

âsr-dâş 

zaman-das 

ad-daş=adaş 

ât-dûş=âdâş 

at-tas 

karın-daş=kardeş 

kârin-dâş=kardâş 

karın-das 

sır-daş 

sir-dâş 

sır-las 

fikir-daş 

fikr-dâş 

pikir-les 


-ncı,-nci,-ncu,-ncü 
-nçi 

-nşı,-nşi 

Yazar,bu ekin OT'de -ncı,-nci;ÖT'de -nçı,-nçi ve KT'de 
-nşı,-nşi olduğunu söylemektedir.OT'de ünlü uyumuna bağlı 
olarak yuvarlak şekillerinin de olduğunu belirtmek gerekir. 

ÖT 1 de ekin ı'lı şeklinin olup olmadığını metinden anlamak 
mümkün olmamaktadır.Daha önce de belirttiğimiz gibi bu tür 
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olabileceği düşüncesiyle iki şekilde veriyoruz.(s.42/2) 

Ek bugün,TT'de ünlü uyumuna bağlı olarak -ncı,-nci, 
-ncu,-ncü;ÖT'de bütün kelimelere -nçi;KT'de kalın sıradan 
ünlülü kelimelere -nşı,ince sıradan ünlülü kelimelere -nşi 
şeklinde getirilerek kullanılır. 

Asıl sayı isimlerinden sıra,derece ifade eden sayı 
isimleri yapar. 


TT 

OT 

KT 

bir-i-nci 

bir-i-nçi 

bir-i-nşi 

iki-nci 

ikki-nçi 

eki-nşi 

üç-ü-ncü 

üç-i-nçi 

üş-i-nşi 

dörd-ü-ncü 

tört-i-nçi 

tört-i-nşi 

beş-i-nci 

beş-i-nçi 

bes-i-nşi 

altı-ncı 

âlti-nçi 

altı-nşı 

yedi-nci 

yetti-nçi 

jeti-nşi 

sekiz-i-nci 

sakkiz-i-nçi 

segiz-i-nşi 

dokuz-u-ncu 

tokkiz-i-nçi 

toğız-ı-nşı 

on-u-ncu 

on-i-nçi 

on-ı-nşı 

yüz-ü-ncü 

yüz-i-nçi 

jüz-i-nşi 

bin-i-nci 

ming-i-nçi 

mın-ı-nşı 

-ar,-er;- 

•şar, -şer 


-âr 



-er 



Yazar,bu 

ekin OT'de -ar, 

-er,-şar,-şer şeklinde olduğunu 

ve ÖT'de de aynı 

şekilde kullanıldığını söylemektedir.(s.42/17) 

Ek bugün 

TT'de de OT'de 

olduğu gibi kullanılır.ÖT'de 

ise,ekin arkaik 

olarak yalnızca 

"bir" sayısında kullanıldığını 


görüyoruz.-ar,-er;-şar,-şer ekinin ÇT'de kullanılmış olması ve 
yazarın da bu eklerden söz etmesi,yazarın geçiş dönemi ÖT'sin¬ 
den bahsettiği hissini uyandırmaktadır.Ekin KT'de de yalnızca 
"bir" kelimesinde kullanıldığını görüyoruz.Yanısıra ÖT ve KT'de 
ek TT'deki ifadeyi vermez."Herhangi bir,birisi" anlamlarını 
ifade eder. 



133 


TT 

blr-er 

iki-şer 

beş-er 

yedişer 

on-ar 

kırk-ar 

doksan-ar 

yüz-er 

bin-er 


-rak,-rek 
-rak 

-rak,-rek 


Yazar,ekin OT'de kullanılmadığını,ifade ettiği anlamı 
karşılamak için "daha" edatının kullanıldığını söylemektedir. 
ÖT'de -rak eki yanında "tağı" edatının } KT'de.ise -rak,-rek eki 
yanısıra "tağm" edatının aynı anlamı ifade etmek üzere 
kullanıldığını söylemektedir.(s.32/6,7) 

Gerçekten de bugün -rak,-rek eki kullanımdan düşmüş 
gibidir.Yalnızca ağızlarda küçük-rek=küçü-rek,büyük-rek= 
büyü-rek,ufak-rak=ufa-rak,uzak-rak=uzağ-ı-rak kelimelerinde 
yaşamaktadır.Bu kelimelerdeki ifadesi de fazlalık değil, 
benzerlik ve gibiliktir.TT'de bu ekin ifade ettiği çokluk ve 
fazlalık anlamını "daha" edatı üzerine almıştır. 

ÖT ile KI'de ise,ekin yaygın bir kullanıma sahip 
olduğunu görmekteyiz. 


ÖT 

köp-râk 

yâhşi-râk 

kiçik-râk 

uzun-râk 

büyük-râk 

küçli-râk 


KT _ 

köb-i-rek 

jaksı-rak 

kişi-rek 

uzm-ı-rak 

biyig-i-rek 

küşti-rek 


"daha çok" 
"daha iyi" 
"daha küçük" 
"daha uzun" 
"daha büyük" 
"daha güçlü" 
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-ka,-ge 

-ka,-ga 

-ka,-ge 

Yazar bu ekten söz etmemiştir. 

İşlek olmayan bir ektir.TT'de -ka,-ge;ÖT'de -ka,-ga; 
KT'de -ka,-ge şeklindedir. 

TT _ÖT_ KT 

baş-ka baş-kâ bas-ka 

öz-gc üz-ga öz-ge 


0 

-çan,-çang 
-şan,-şen 


Bu ek metinde ÖT ve KT için -çan,-çen şeklinde veril¬ 
miştir.Ekin eklendiği kelimeye KT'de başka bir şeye münasip 
ve uygun olduğu,yanısıra sebep,tekrar ve kabiliyet anlamlarını, 
ÖT'de ise,bir şeyin bir nesnede veya kişide mevcut olmadığı 
anlamını kattığı söylenmektedir.(s.22/20) 

Ek bugün ÖT'de -çan,-çâng;KT'de ise -şan,-şen şeklinde 
kullanılmaktadır.Bugünkü ifade ettiği anlama gelince; 

KT'de ve ÖT'de kökte verilen nesnenin mevcutluğunu 
bildirdiği gibi,kişinin bir işe uygunluğunu veya bir nesnenin, 
bir kişinin karakterini,özelliğini de bildirebilir.Ayrıca,ÖT 
ağızlarında yazarın da söylediği gibi,kökte sözü edilen şeyin 
olmadığını da ifade eder. 


ÖT 

köylak-çân 

şim-çang 

etik-çang 

pal'to-çan 

söz-çan 

boy-çân 


KT 

köylek-şerî 

şalbar-şan 

etik-şen 

pal'to-şan 

söz-şen 

boy-şan 


"yalnız gömlek giymiş halde" 
"pantolon giymiş halde" 
"çizme giymiş halde" 

"palto giymiş halde" 
"konuşkan,ağzı laf yapar" 
"uzun boylu" 
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-cılık,-ellik,-culuk,-cülük,-çılık,-çillk,-çuluk,-çülük 
-çilik 

-şılık,-şilik 


Bu ekin şivelere göre durumu verilmemiştir.Her üç 
şivede sanat anlamını verdiği gibi ÖT ve KT'de liyakat ve 
münasebet anlamını verdiği de söylenmiştir.(18/21)Ek,-lık,-lik 
ekinin anlamını vermesi yanısıra,gibilik anlamı da verir. 

Ek,-cı,-ci,-çı,-çi,...eki ile -lık,-lik,... ekinin 
birleşmesiyle oluşmuştur.TT 1 de iki ek ayrı ayrı incelendiği 
halde,ÖT ve KT'de bu ek ayrı bir ek gibi işlem görmektedir. 
Ek,ÖT'de yalnızca -çilik;KT'de -şılık,-şilik şeklinde 
kullanılır. 


TT ÖT KT 

av-cı-lık 
bek-çi-lik 
balık-çı-lık 
demir-ci-lik 

TT'de olmayan ifadelerine de birkaç örnek verelim: 


âv-çi-lik 

sâk-çi-lik 

bâlik-çi-lik 

temir-çi-lik 


an-şı-lık 

sak-şı-lık 

balık-şı-lık 

temir-şi-lik 


ÖT _ 

arzân-çi-lik 

kimmat-çi-lik 

kam-çi-lik 

kiyin-çi-lik 

yigit-çi-lik 

Kâzâk-çi-lik 

Özbek-çi-lik 


KT _ 

arzan-şı-lık 

kımbat-şı-lık 

kem-şi-lik 

kıyın-şı-lık 

jigit-şi-lik 

Kazak-şı-lık 

Özbek-şi-lik 


"ucuzluk" 

"pahalılık" 

"yoksulluk" 

"zorluk" 

"yiğitler gibi,yiğitçesine" 
"Kazaklar'a has bir şekilde" 
"Özbekler'e has bir şekilde" 


0 

-tadan 

-dan,-den,-tan,-ten,-nan,-nen 


Bu ekin ÖT 1 deki şeklinden bahseden yazar,KT'deki şek- 
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ünden bahsetmemiştir.Daha doğru bir söyleyişle,KT'de topluluk 
bildiren sayı sıfatlarının -av,-ev ekiyle yapıldığını söyle¬ 


miştir . Oysa , -av , -ev eki birlikt 
ve -dan,-den,... ekinin ifade e 
-şer eki karşılar.(s.43/3) 


ÖT KT 


bit-tadan 

bir-den 

üç-tadân 

üş-ten 

beş-tadân 

bes-ten 

yetti-tâdân 

jeti-den 

to^kiz-tadân 

toğız-dan 

on-tadân 

on-nan 

sâksân-tâdan 

seksen-nen 

yüz-tâdân 

jüz-den 

-la;-lak 

-lâk 

-lak,-lek, 

-dak,-dek,- 


lik ifade eden bir ektir.-tadan 
tiği anlamı TT'de -ar,-er,-şar, 


"birer" 

"üçer" 

"beşer" 

"yedişer" 

"dokuzar" 

"onar" 

"seksener" 

"yüzer" 


-tek 


Yazar bu ekten söz etmemiştir.Ek esasen -la,~le isimden 
fiil yapma eki ile -k,-k fiilden isim yapma ekinden oluşmuş 
gibi görünmektedir.Ancak,ÖT ve KT'de bazı kelimelerin -la,-le 
ekiyle yapılmış olan fiil şekilleri kullanılmamaktadır.Bu 
sebeple ekin -lak,-lek şeklinde isimden isim yapma eki 
olabileceği de düşünülmelidir.Bugün TT'de kullanılan yayla, 
kışla gibi kelimeler kışla-ğ,yayla-ğ kelimelerindeki -ğ'larm 
düşmesi veya -la ekinin bünyesine dahil olması neticesinde 
ortaya çıkmışlardır.Bu kelimelerdeki yer ifadesi göz önüne 
alınırsa ot-lak kelimesinin de burada zikredilmesi yerinde 
olur.Bu ek TT'de yer ismi yapmaktadır.ÖT ve KT'de bu görevi 
yanısıra küçültme ifade ettiği de olur.Bu ekle ilgili örnekleri 
şöylece sıralayabiliriz: 

ÖT 

tâş-lâk(taşlık yer),çaka-lâk(yeni doğmuş bebek),ot-lâk 
(otlak),kum-lâk(kumluk yer),âv-lâk(av yapılan yer),tây-lak 
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(küçük tay),kiş-lâk(kışla,kış geçirilen yer),yay-lâk(otlak). 
KT 

kum-dak(kumluk yer),saz-dak(sazlık yer),tay-lak(küçük 

tay) . 


-cıl,-cil,-çil,-çil;-şın 
-çil 

-şıl,-şil,-şiltım,-şiltim 

Yazar,bu ekin KT'ye mahsus olduğunu ve -çil,-çil 
şeklinde kullanıldığını belirtmiştir.(s.19/1) 

Bu ek TT'de son zamanlarda ortaya çıkmış olup ben-cil, 
ev-cil,insan-cıl gibi kelimelerde ve balık-çıl,sinek-çil gibi 
bazı kuş isimlerinde kullanılmaktadır.Bu ek ÖT'de de yaygın 
olmasa da kullanılmaktadır.Uyku-çil(uykucu,uykuyu seven),ep-çil 
(becerikli,iş bilir),âk-çil(beyazımsı),kök-çil(mavimsi) gibi. 
Ayrıca,bugün TT’de yalnızca sarı kelimesinde kullanılan -şın 
ekini de hem şekil hem de anlam yönüyle -çil ve -şıl,-şil 
ekine benzediği için burada vermekte yarar görüyoruz.Ek,renk 
isimlerine eklenerek benzerlik ifade ettiği gibi,diğer isim¬ 
lere eklenerek sözü edilen şeye bağımlılığı,o şeyi sevmeyi ve 
istemeyi ifade eder. 


KT 


uykı-şıl 

"uykucu,uykuyu seven" 

savık-şıl 

"eğlenceye düşkün,eğlenmeyi seven 

külki-şil 

"çok gülen,gülmeyi seven" 

Şay-şıl 

"çok çay içen,çayı seven" 

uyım-şıl 

"toplumcu" 

özim-şil 

"bencil" 

tuvra-şıl 

"doğruluk taraftarı,âdil" 

oy-şıl 

"hayalci" 

ult-şıl 

"milliyetçi" 

jana-şıl 

"yenilikçi" 

ak-şıl(tim) 

"beyazımsı" 

kök-şil(tim) 

"mavimsi" 
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0 

-ginâ,-kinâ 

-ğana,-gene,-kana,-kene 

Yazar bu ekten söz etmemiştir.ÖT ve KT'de kullanılan bu 
ek eklendiği isme küçültme anlamı katar. 

ÖT _ KT 

âz-ginâ az-ğana "azıcık,biraz" 

kiç-kina kiş-kene "küçücük" 

-cak,-cek 

-çak,-çak 

-şak,-şek 

Yazar bu ekten Tasgir Sı.falı, başlığı, altında,OT için 
verdiği "büyü-cek" örneğiyle bahseder.(32/12) 

Bu ek bugün her üç şivede de kullanılmaktadır.TT* de 
-cak,-cek;ÖT 1 de -çak,-çak;KT 1 de ise -şak,-şek şeklindedir. 

Başlıca fonksiyonu küçültme ifade etmektir. 

TT 

kuzu-cak,yavru-cak,büyü-cek(büyük-cek),küçü-cek(küçük-cek), 
demin-cek. 

ÖT 

kozi-çâk(kuzucuk),tây-çâk(taycık),kelin-çâk(gelinceğiz). 

KT 

ini-şek/ini-şeg-im(kardeşçiğim),kulm-şak(taycık), 
toktı-şak(toklucuk,kuzucuk),kelin-şek(gelinceğiz). 

TT’de ekin sevdi-ceğ-im(sev-dik-çek-i-m) kelimesinde 
görüldüğü gibi -dik,-dik sıfat-fiil ekiyle birlikte özel bir 
kullanımı da vardır.Ayrıca,TT'de oyun-cak;ÖT’de oyin-çâk(oyun¬ 
cak ), kömir-çak( fazla pişen yemeğin dibindeki yanmış kısım); 

KT'de cutkm-şak(yutak), şma-şak( serçe parmak) kelimelerinde 
de bu ek vardır. 





-Ş 

-ş;-ğiş 

“ğıŞ 
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Yazar bu eklere küçültme sıfatları bölümünde değinmiştir. 
ÖT'de -ş ve -ğiş ekinin kullanıldığını belirtmesine rağmen, 

KT'de bugün kullanılan -ğış ekinden bahsetmemiştir.(s.32/12) 

Bu ekler renk isimlerinden sıfat türetirler.Yakınlık, 
benzerlik ifade ederler.TT'de gök-ü-ş ve mavi-ş kelimelerinde 
kullanılır. 


ÖT 

kiz-ğiş 

sar-ğiş 

kök-i-ş 

âk-i-ş 


KT 

kız-ğış 

sar-ğış 

boz-ğış 

sur-ğış 


"kırmızımsı 

"sarımsı" 

"bozumsu" 

"bozumsu" 

"mavimsi" 

"beyazımsı" 


-mtırak 

-ğilt;-ğimtil;-ğimtir;-mtil;-mtir 
-ğıl, -]$:ıl; -ğılt, -^:ılt;-ğıltım, -kıltim 

Yazar bu eklerden de küçültme sıfatlarında bahsetmiştir. 
Ekin OT'de -mtırak,-mtirek;ÖT’de -mtul,-mtül,-mtır,-mtir;KT 1 de 
-ğıl,-ğılt,-kıltım şeklinde olduğunu söylemektedir.(s.32/32) 
ÇT'de -mtul,-mtül şeklinde kullanılan eki,yazarın da 
aynı şekilde vermesi,ÇT 1 nin etkisinin eserin yazıldığı 
dönemde de devam ettiğini göstermektedir. 

Bugün,TT'de -mtırak şeklinde kullanımını sürdüren ek, 
ÖT'de -ğilt,-ğimtil,-ğimtir,-mtil,-mtir;KT 1 de ise -ğıl,-kıl, 
-ğılt,-kılt,-ğıltım,-kıltım şekiİlerindedir. 

Ek,gibilik ve benzerlik ifade eder. 

TT ÖT KT 

Scir — ğil t 
sâr-ğimtil 


sarı-mtırak 


sar-ğılt 
sar-ğıltım 
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kırmızı-mtırak kiz-ğilt 

kiz-ğimtir 

siyah-ı-mtırak kâra-mtil 

kâra-mtir 

beyaz-ı-mtırak âk-i-mtir 

acı-mtırak 

-cık, -cik, -cuk, -elik 
-çlk 

-şık,-şik 

Yazar bu ekin OT'de -cık,-cik;KT'de -çık,-çik olduğunu, 
ÖT 1 de ise kullanılmadığını söylemektedir.(19/6) 

Ek bugün,TT'de -cık,-cik,-cuk,-cük;KT'de -şık,-şik 
şeklinde kullanılır ve küçültme ifade eder.Ekin ÖT'de de 
oyin-çik(oyuncak),kâp-çik(küçük torba) kelimelerinde kulla¬ 
nıldığı görülmektedir. 

TT 

baba-cık,ana-cık,ufa-cık(ufak-çık),yumuşa-cık(yumuşak¬ 
çık) ,kısa-cık,ince-cik,küçü-cük(küçük-çük). 

KT 

üy-şik(küçük barınak,kulübe),töbe-şik(küçük tepe), 
köl-şik(küçük göl),kir-şik(küçük kir),kap-şık(küçük torba), 
oym-şık(oyuncak),tığın-şık(küçük tıpa,tıkaç),kala-şık(küçük 
şehir) . 


kız-ğılt 

kız-ğıltım 


aş-kıltım 


0 

-av 

-av,-ev 

Yazar bu ekten üleştirme sayı sıfatlarında bahsetmiştir. 
Ekin KT'de üleştirme sayı sıfatı yapılmasında kullanıldığını, 

ÖT ile OT'de ise bu ekin kullanılmadığını yazarın verdiği 
örneklerden anlamaktayız.(43/3) 
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Ek bugün ÖT'de -âv,KT'de -av,-ev şeklinde kullanılır. 
ÖT'de genellikle 2,3,4 sayılarına gelir.Diğer sayılarla 
kullanılışı çok azdır.Bu ek "bir" sayısına geldiği zaman 
bilinmeyen bir kişiyi ifade eder ve "biri,birisi" anlamını 
verir. 

Ek KT'de 1'den 7 1 ye kadar olan sayılarla kullanılır. 
Oluşturduğu kelimelere adet ifadesi katan ek,iyelik ekleriyle 
birliktelik ifade eder. "Bir" sayısına eklendiğinde hem adet 
hem de ÖT'de olduğu gibi belirsiz bir kişi veya nesneyi ifade 
edebilir. 


ÖT KT 


bir-âv 

bir-ev 

"bir tane" 

ikk-âv 

ek-ev 

"iki tane" 

üç-âv 

üş-ev 

"üç tane" 

tört-âv 

tört-ev 

"dört tane" 

beş-âv 

bes-ev 

"beş tane" 

âlt-âv 

alt-av 

"altı tane" 

yet t-âv 

jet-ev 

"yedi tane" 

Ek,teklik 

T. şahı s iyelik 

eki d iş inci ak dİ 

de kullanılabilir 

; 


ÖT 

KT 


bir-âv-i-ning 

bir-ev-i-nin 

"birisinin" 

ikk-âv-i-ning 

ek-ev-i-nin 

"ikisinin" 

üç-âv-i-miz 

üş-ev-i-miz 

"üçümüz" 

tört-âv-i-ga 

tört-ev-i-n-e 

"dördüne" 


-av,-ev ekiyle yapılmış şekil ard arda tekrarlanırsa 
-ar,-er,-şar,-şer ekini karşılar: 

ekev ekev "ikişer ikişer" 
üşev üşev "üçer üçer" 
besev besev"beşer beşer" 
jetev jetev"yedişer yedişer" 





-msı,-msi,-msu,-msü 
0 
0 
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Yazar bu ekten küçültme sıfatları bahsinde söz etmiştir 
ÖT ve KT'de kullanılmadığını belirtmiştir.(33/3) 

Benzerlik ve gibilik ifade eden bu ek,özellikle tad ve 


renk isimlerinde kullanılır. 


acı-msı 

mor-u-msu 

ekşi-msi 

yeşil-i-msi 

sarı-msı 

ağac-ı-msı 

kırmızı-msı 

çocuğ-u-msu 

kara-msı 

gül-U-msü 

0 


-ta 


0 



Yazar bu ekten bahsetmemiştir.ÖT'ye mahsus olan bu ek 
sayılara eklenerek adet bildirir."Bir" sayısına eklendiğinde 


-r sesi -t'ye döner. 


bit-tâ 

"bir tane" 

ikki-tâ 

"iki tane" 

üç-tâ 

tört-tâ 

"üç tane" 

"dört tane" 

yüz-tâ 
bir ming-tâ 

"yüz tane" 

"bin tane" 

-tâ ekinden sonra -çâ 

eder. 

eşitlik eki gelirse miktar ifade 

ikki-taça 

beş-tâçâ 

yigirmâ-tâçâ 

"iki tane kadar" 

"beş tane kadar" 

"yirmi tane kadar" 


"yirmi tane kadar" 
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0 

-dek;-day 

-day,-dey,-tay,-tey 

Yazar bu ekin eskiden OT'de kullanılmış olduğunu,daha 
sonra yerini "gibi" edatına bıraktığını söylemektedir.ÖT'de 
-dek(£)°> ) , -dek( )şeklinde kullanılan ekin KT ' de -day,-dey 
suretinde olduğunu da eklemektedir.Ayrıca,ÖT'de de bu ekler 
yerine "gibi" edatının kullanılmaya başladığını da belirtiyor. 
(25/1) 

Bugün TT'de "dek" edatı kullanılıyorsa da bu,yazarın 
sözünü ettiği benzerlik ifade eden bir ek değildir.Zaten 
yazar da bu ekin veya edatın OT'den önce kullanılmış olduğunu 
ve daha sonra yerini "gibi" edatına bıraktığını belirtmektedir. 

ÖT'de ve KT'de bu ekler benzerlik ifade ederler.Bunun 
yanısıra her iki şivede de "kadar" edatını karşıladıkları da 
olur. 


ÖT _ 

ây-dek 

muz-dek 

tâğ-dek 

bâlâ-dây 

ipâk-day 

şakâr-dây 


KT _ 

ay-day 

muz-day 

tav-day 

bala-day 

jibek-tey 

şeker-dey 


"ay gibi" 
"buz gibi" 
"dağ gibi" 
"çocuk gibi" 
"ipek gibi" 
"şeker gibi" 


KT'de bu ekler sayılara eklendiğinde miktar bildirir: 


bes-tey 
elüv-dey 
tört jüz-dey 
alpıs-tay 
jetpis-tey 
jüz mın-day 
on segiz-dey 
elüv jeti-dey 


beş kadar" 
elli kadar" 
dört yüz kadar" 
altmış kadar" 
yetmiş kadar" 
yüz bin kadar" 
on sekiz kadar" 
elli yedi kadar 




0 

-ala 

0 
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Yazarın bahsetmediği bu ek ÖT'ye mahsustur.Genellikle 
2,3,4,5 sayılarına,bazen de 6,7 sayılarına eklenir.Diğer 
sayılara ise hemen hemen hiç eklenmez.Teklik I. şahıs iyelik 
eki dışındaki bütün iyelik ekleriyle kullanılabilir.2,3 ve 
bazen 4 sayısına doğrudan eklendiği halde,5,6 ve 7 sayılarına 
doğrudan eklenemez.Bu sayılar ile -ala eki arasına çoğunlukla 
-tâ,bazen de -çâ eki girer.-âlâ eki de -av eki gibi birliktelik 
ifade eder. 


ikki-alâ-miz=ikkalâmiz "ikimiz de" 

üç-âlâ-si "üçü de" 

tört-tâ-âlâ-miz=törttâlamiz "dördümüz de" 
beş-tâ-âlâ-ngiz=beştâlângiz "beşiniz de" 
âlti-tâ-âlâ-si =âltitâlâsi "altısı da" 

yetti-tâ-âlâ-si=yettitâlâsi "yedisi de" 

-âlâ ve -âv eklerinin birlikte kullanılması da mümkündür: 
üç-âlâ-âv-i=üçâlâvi "üçü de" 

0 

-lâb 

-lap,-lep,-dap,-dep,-tap, - tep 

Yazar bu ekten de bahsetmemiştir.ÖT 1 de yalnızca -lab 
şekli görülen ek,KT'de -lap,-lep,-dap,-dep,-tap,-tep şeklindedir. 
Sayılarla birlikte kullanılan bu ek topluluk bildiren sayı 
sıfatları yapar.Genellikle on,yüz,bin sayılarıyla birlikte 
kullanılır. 

on-lâb on-dap "onlarca" 

yüz-lâb jüz-dep "yüzlerce" 

ming-lâb mın-dap "binlerce" 
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Bu ekin ifade ettiği anlamı,ÖT'de -larça,KT'de -dağan, 
-değen,-tağan,-tegen ekleri de karşılar. 


"onlarca" 

"yüzlerce" 

"binlerce" 

~Ş 

0 

-ş 

Yazar,ekin KT'de -ç şeklinde olduğunu söylüyor.(22/14) 
TT 1 de genellikle kişi isimlerinde kullanılan bu ek,KT'de başka 
isimlere gelerek de kullanılır.TT'de kullanımına birkaç örnek 
verelim: 

Ali-ş,Fato-ş,Gül-i-ş(Gül,Güler). 


ÖT 


on-larçâ 

yüz-larça 

ming-lârça 


KT 


on-dağan 

jüz-degen 

mın-dağan 


KT'de kullanılışına ise şu örnekler verilebilir: 


"cancağızım,sevdiceğim" 

"bebecik" 

"babaya ve ağabeye hitapta kullanılan söz" 
"Kurman,Kurmanğali,Kurmanbek isimlerinde 
kullanılır." 

"Gülsim,Gülnar isimlerinde kullanılır." 

* 

0 

0 

-eke,-ka,-ke 


kalka-ş 

böpe-ş 

köke-ş 

Kurma-ş 

Gül-i-ş 


Yazar,KT'de bugün ek haline gelmiş olan bu şekillerin 
"&ke",ÖT’de ise "eke" şeklinde kullanıldığını ve "ağabey" 
anlamına geldiğini söylemektedir.(22/1) 

Bu ekler-KT'de bugün "âke" şeklinde kullanılan ve baba 
anlamına gelen sözden çıkmış olmalıdır.Konuşanın.kendisinden 
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büyük olan erkek ve bayanlara hitapta kullandığı bir saygı 
sözüdür.ÖT'de "aka" şeklinde kullanılan ve ağabey anlamına 
gelen bu söz ise ekleşmemiştir. 


ağ-eke 

ağabeye 

şeşe-ke 

anneye 

ap-eke 

ablaya 

jezde-ke 

enişteye 

at-eke 

babaya 

bastık-eke 

♦ 

amire 

hatşı-eke 

sekretere 

Om-eke 

Omar,Omarbay 


ismindekiler 

Ja-ke 

Jambıl,Janak 


ismindekiler^ 

0 


0 


-y 


Yazarın söz 

etmediği bu ek 1 

, kullanılan, 

saygı ve sevgi : 

apa-y 

ablaya 

ağa-y 

ağabeye 

ake-y 

babaya 

şeşe-y 

anneye 

ata-y 

babaya 

jezde-y 

enişteye 

âpke-y 

ablaya 

apa-y 

"ablacığım" 

ağa-y 

"ağabeyciğim’ 

şeşe-y 

"anneciğim" 


hitapta kullanılır, 


hitapta kullanılır, 


anlamlarına gelir, 




0 

-tay 

-tay 
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Yazarın sözünü etmediği bu ek de küçültme ve sevgi 
ifade eder.ÖT'de -tây,KT'de -tay şeklinde kullanılır.ÖT'de 
bâlâ-tây(cocukcağız),kiçkin-tây(küçücük) kelimelerinde 
gördüğümüz ek,KT'de nispeten daha yaygın bir kullanıma sahip¬ 
tir . 


KT 

ağa-tay 

apa-tay 

ake-tay 

şeşe-tay 

böpe-tay 

kalka-tay 

tâte-tay 

kişken-tay 

azğan-tay 

Ospan-tay 


"ağabeycik" 

"ablacık" 

"babacık" 

"annecik" 

"bebecik" 

"nazlıcak" 

"teyzecik" 

"küçücük" 

"azıcık" 

"Osmancık" 


0 

-can 

-jan 

Yazar,ÖT'de ve KT'de kullanılan bu ekin sevgi ve 
muhabbet ifade ettiğini belirtmektedir.(22/14) 

Aslen Farsça bir isim olan can kelimesi,birtakım 
isimlerin sonuna eklenerek sevgi bildiren bir ek durumuna 
girmiştir. 

ÖT _ KT 

âğa-cân ağa-jan "ağabeyciğim" 

âta-cân ata-jan "babacığım" 

âpâ-cân apa-jan "ablacığım" 

bâlâ-cân bala-jan 


"çocukcağız" 
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0 

0 

-kan* 

ft 


Yazar bu ekin KT'de küçültme eki olarak kullanıldığını 
belirtmektedir.(19/15)Ek,bugün de aynı şekilde kullanılmaktadır. 

buzav-kan "buzağıcık" 

bala-kan "çocukcağız" 

bota-kan "Devenin yavrusunu severken 

söylenir.Çocuk severken de 
böyle söylenebilir." 

bota=deve yavrusu 

0 

-kay 

-kay,-key 

Yazar bu ekin KT'ye mahsus olduğunu söylemektedir.(19/15) 
Ekin bugün ÖT’de de kullanıldığı görülmektedir. ÖT'de 
bâlâ-kây(çocukcağız) kelimesinde görülen ek,KT'de nispeten 
çok kullanılır.Küçültme ve sevgi ifade eder. 

bala-kay "çocukcağız" 

şeşe-key "anacağız" 

Musa-kay "Musa'cağız" 

0 

-siman 

-sımak 

Yazarın bahsetmediği bu ek,ÖT'de -siman,KT'de -sımak 
şeklinde kullanılır ve benzerlik ifade eder. 

ÖT _KT_ 

mâymun-simân maymıl-sımak "maymun gibi,maymuna benzer" 


*TT'de de -kan eki vardır.Baş-kan kelimesinde görülen bu ek ifade yönünden 
KT'deki -kan ekinden ayrılır. 
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şâir-simân 

tâğ-simân 

konâk-simân 
♦ • 

kahraman-simân 
köçâ-simân 
küyâv-simân 
bâşlik-simân 
ây-simân 

-duruk 
-dirik, -turuk: 

-turık 

Yazarın söz etmediği bu ek alet isimleri yapmakta 
kullanılır.Üç şivede de çok az kullanılır. 

TT _ÖT_KT_ 

boyun-dııruk boyin-turulç moyın-turık 

0 omil-dirik 0 

omildirik:Yokuş yukarı giden atın eyerinin arkaya 
kaymaması için,iki ucu eyerin ön kısmına,UçUncli ucu da atın 
göğsünden geçirilip kolana bağlanan nesne. 

-sul 

-sil 

0 

Yazarın sözünü etmediği bu ek,ÖT ve TT'de kullanılır. 
Benzerlik,ilgi ifade eder. 

TT ÖT 


akm-sımak 

• O 

tav-sımak 

konak-sımak 

O • • 

kaharman-sımak 

• s/ * 

köşe-sımak 

küyev-sımak 

bastık-sımak 

ay-sımak 


şair gibi" 
dağ gibi" 
konuk gibi" 
kahraman gibi 
sokak gibi" 
güvey gibi" 
başkan gibi" 
ay gibi" 


yok-sul 


-ak,-ek 
-âk,-âk 


yok-sil 
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Yazarın bahsetmediği bu ek üç şivede de işlek değildir. 
Benzerlik ifade eder. 


TT 

ÖT 

KT 

baş-ak 

bâş-âk 

mas-ak 

top-ak 

0 

0 

0 

yol-ak* 

0 

sol-ak 

0 

0 

ben-ek 

0 

0 

0 

iç-âk** 

iş-ek 

0 

kimiz-ak*** 

0 


0 

0 

-şığaş,-şigeş 

Yazar bu ekten söz etmez.KT'ye mahsus olan bu ek,gibilik, 
benzerlik ifade eder. 

bay-şığaş 
er-şigeş 
batır-şığaş 

-1 
-1 
-1 

Yazar bu ekten de söz etmemiştir.Benzerlik ifade eder. 

TT _ÖT_ KT 

kız-ı-1 kiz-i-1 kız-ı-1 

♦ • 

yeş-i-l=yaş-ı-l yâş-i-1 jas-ı-1 


"zengin gibi" 

"erkek gibi,kahraman gibi" 
"kahraman gibi" 


* koridor 

** bağırsak 

*** ekşi 
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0 

0 

-lav,-lev,-dav,-dev,-tav,-tev 

Yazarın bahsetmediği bu ek KT'ye mahsustur.Karşılaştırma 
ifade eder. 

kişi-lev 
tanış-tav 
akşıl-dav 
kuvkıl-dav 

-k 

-k 
* 

Yazar bu ekten de bahsetmemiştir.İşlek bir ek değildir. 

TT _ÖT_ KT 

top-u-k top-i-k tob-ı-k 

kab-u-k kâb-i-k kab-ı-k 

* • * 


"daha küçük" 
"daha tanış” 
"daha beyazımsı 
"daha renksiz" 


-cığaz,-ciğez,-cuğaz,-cüğez 
0 
0 

Yazar bu ekten bahsetmez.TT'de kullanılan bu ek,bugün 
büyük ölçüde kullanımdan düşerek yerini -cağız,-ceğiz ekine 
bırakmıştır.Küçültme,sevgi,acıma,şefkat gibi anlamları ifade 
eder. 


ana-cığaz-ı-m,baba-cığaz-ı-m,oğul-cuğaz-ı-m. 

-cağız,-ceğiz 
0 
0 
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Yazar bu ekin OT'ye mahsus olduğunu ve küçültme ifade 
ettiğini söylemektedir.(19/7) 

Bu ek TT'de de kullanımını sürdürmektedir.Küçültme, 
sevgi,acıma gibi anlamlar ifade eder. 

kız-cağız,çocuk-cağız,yavru-cağız,hayvan-cağız,ev-ceğiz. 


-ey 

-gây 

-gey 

TT'de kuz-ey ve gün-ey,ÖT'de kün-gây,KT'de kün-gey 
kelimelerinde kalıplaşmış olarak görülür. 


-man 

-mân 

-man,-men 

Yazar bu eklerden bahsetmez.Bu ekler şekil itibariyle 
aynı olsalar da ifade ettiği anlam ve eklendiği kelimeler 
yönünden şivelere göre değişiklikler gösterir.TT'de bugün 
yalnızca koca-man örneğinde gördüğümüz ek abartma ve benzerlik 
ifade eder.ÖT'de ve KT'de kullanılan ek ise,fiilin sıfat-fiil 
eki almış haline gelir ve hareket sahibinin adını veren isimler 
yapar. 


ÖT KT 


âl-âr-mân 

al-ar-man 

"alıcı" 

ber-âr-mân 

ber-er-men 

"verici 

kör-âr-mân 

kör-er-men 

"görücü 

öl-âr-mân 

öl-er-men 

"ölücü" 

bil-âr-mân 

bil-er-men 

"bilici 


0 

-avlan 

0 
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Yazarın sözünü etmediği bu ek ÖT'ye mahsustur.Sayı 
isimlerine getirilerek beraberlik ifade eder.İşlek bir ek 
değildir. 


âlt-âvlân 

"altısı birlikte" 

beş-âvlan 

"beşi birlikte" 

0 


0 


-ildir 



Yazar bu ekten bahsetmemiştir.KT'ye mahsus olan ek 


gibilik,benzerlik 

ifade eder.Yalnızca "kök" kelimesinde görülür 

kög-ildir 

"mavimsi" 


Bu eklerden başka TT'de işlek olmayan şu ekler de 


kullanılır: 


-z ; 

üç-ü-z,beş-i-z. 

-sı,-si,-su,-sü : 

çocuk-su. 

-layın,-leyin : 

sabah-leyin. 

-an : 

oğul-an. 

-kek : 

er-kek* 

-ç : 

ana-ç. 

-aç : 

top-aç. 

-t : 

yaş-ı-t. 

-sal : 

kum-sal. 


ÖT ve KT'de bazı Farsça isimden isim yapan ekler de 
vardır.Yazar bu ekleri vermediği için biz de gerek duymuyoruz. 
* Bu ek,ÖT (er-kak) ve KT (er-kek)'de de görülür. 
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b)Fiilden İsim Yapma Ekleri 

Bu ekler,fiil kök ve gövdelerinden isim yapan eklerdir. 

Üç şivede kullanılan başlıca fiilden isim yapan ekler şunlardır: 

-mak,-mek 

-mâk 

-mak,-mek,-bak,-bek,-pak,-pek 

Yazar "Masdar" başlığı altında verdiği bilgide bu ekin 
üç şivede de -mak,-mek suretinde kullanıldığını,KT'de -bak,-bek, 
-pak,-pek şeklinin de olduğunu söylemektedir.Ekin OT ve ÖT'de 
kalın ünlülü kelimelerden sonra -mak,ince ünlülülerden sonra 
-mek olduğunu,bu kuralın KT için de geçerli olduğunu ancak, 
ünsüzle biten kelimelerden sonra -bak,-bek,-pak,-pek şeklinde 
de olabileceğini bildirmektedir.(55/12) 

Ek bugün TT'de -mak,-mek şeklinde kullanılmakla birlikte, 
ÖT'de yalnızca -mâk şekli kullanılır.KT'de ise ek masdar 
fonksiyonunda kullanılmamaktadır.Yerini -uv,-üv,-v eki almıştır. 
Bugün niyet ifadeli gelecek zaman çekiminde kullanılan ek,aynı 
zamanda,TT'de de görülen alet isimleri yapmakta da kullanılır. 

ÖT'de de bu şekilde kullanıldığı görülür. 

Yazarın belirttiği gibi KT'de ekin daha önceleri masdar 
eki olarak kullanıldığını görüyoruz.Abay'da bunun açık örnek¬ 
leri görülmektedir.* Sok-pak,korık-pak,azdır-mak,kir-mek,iş-pek, 
je-mek,kiy-mek,kül-mek,köter-mek,cıy-mak,izde-mek gibi. 

Ekin Baytursunof tarafından da bir yerde kullanıldığını 
görüyoruz.Örnek teşkil etmesi için bu cümleyi buraya alıyoruz: 

"Bir eşek başkalardı korkıtpak üçün arıştan terisin 
kiyipti."** 

(Bir eşek başkalarını korkutmak için arslan derisini 
giymiş.) 

Şimdi,TT ve ÖT'de fiil kök ve gövdelerine eklenerek 
hareket isimleri yapan bu ekle ilgili birkaç örnek verelim: 

* ATS s.21,24,27. 

** KE s.89. 
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TT 

oku-mak 

yaz-mak 

gel-mek 

koş-raak 

düşün-mek 

özle-mek 

otur-mak 

iç-mek 

çık-mak 


ÖT 

oki-mâk 

• « 

yâz-mâk 

kel-mâk 

yügür-mâk 

oyla-mâk 

sâğin-mâk 

o tir-mâk. 

iç-mâk 

çik-mâk 


Ek,üç şivede de alet isimleri yapmakta da kullanılır. 
TT'de çak-mak,ÖT'de çâk-mâk kelimesinde görülen ekin KT’deki 
kullanımı daha yaygındır. 

İl-mek(askı),pis-pek(yayık),oy-mak(yüzük),şak-pak(çakmak) 

gibi. 


0 

-uv,-üv,-v 
-uv,-üv,-v 

Yazar bu ekin ÖT ve KT 1 de kullanıldığını,OT * de bu eki 
-ma,-me ekinin karşıladığını ve bu eklerin hafifleştirilmiş 
masdar yaptıklarını söylemektedir.Ayrıca,OT 1 de fiilin sonuna 
-ı,-i,-u,-ü ekleri getirilerek de hafif masdar yapıldığını 
belirterek,"oku(veya okuv) yazı bilmiyor" cümlesini örnek 
vermiştir.Bugün olmadığı gibi OT’de de böyle masdar eki yoktur. 
"Yazı" kelimesindeki -ı eki fiilden isim yapma ekidir.(57/8) 

ÖT’de u ve ü ünlüleri için tek harf kullanılmaktadır. 
Ancak,bu harf kalın ünlülerle kalın,ince ünlülerle ince 
okunduğu için eki -uv,-üv şeklinde vermeyi uygun gördük. 

Ek,ÖT’de yalnız iş adları yapar.KT’de ise,iş adları 
yapması yanısıra,fiillerin hareket isimlerini de yapar. 

ÖT KT 


sinâ-v 


sma-v 


sınama, smamak(KT) " 
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yâz-uv 

jaz-uv 

"yazma,yazmak(KT)" 

> 

I 

o 

oku-v 

* 

"okuma,okumak(KT)" 

karâ-v 

kara-v 

* 

"bakma,bakmak(KT)" 

koş-uv 

kos-uv 

* 

"katma,katmak(KT)" 

kurşâ-v 

kursa-v 

”çevirme,çevirmek(KT) 


ma,"ms 

-mâ 

-ma,-me,-ba,-be,-pa,-pe 

Yazar ekin OT'de hafifleştirilmiş masdar olarak kulla¬ 
nıldığını söyler.Diğer iki şivedeki -ma,-me ekinin kullanılışı 
hakkında bilgi vermez.(57/8) 

TT'de -ma,-me eki hareket isimleri yapması yanısıra 
klişeleşmiş olarak veya klişeleşmeden nesne ve eşya isimleri 
yapar.Hareket ismi yapan -ma,-me ekini ÖT ve KT 1 de -uv,-üv,-v 
eki karşılar.ÖT ve KT'de bu ek birtakım kalıcı nesne isimleri 
ve soyut isimler yapar. 

TT 

bak-ma,oku-ma,çık-ma,oyna-ma,yaz-ma,öp-me,gül-me,git-me, 
gel-me,başla-ma,dondur-ma,dol-ma,kavur-ma,iç-me. 


ÖT 

KT 


târt-ma 

tart-pa 

"çekmece" 

böl-mâ 

böl-me 

"oda" 

köçir-mâ 

eskert-pe 

"dip not" 

0 

şap-pa 

"çakı" 

âyir-ma 

0 

"fark" 

— •» M 

yasa-nıa 

0 

"yapma,sun'î 

0 

min-be 

"sahne,kürsü 

0 

kiris-pe 

"giriş" 

0 

tapsır-ma 

"görev,ödev" 

0 

şığar-ma 

İt t T 

eser 

0 

avdar-ma 

"çeviri" 

âlin-ma 

0 

"alıntı" 

bâşkâr-ma 

baskar-ma 

"idare" 
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"İŞ,"İŞ,-uş,-üş 

-ş 

-s 


Yazar bu ekten bahsetmesine rağmen,şivelere göre 
durumunu vermemiştir.Verdiği örneklerden OT"de -xş,-iş,(-uş, 
-üş),ÖT'de -ş ve KT'de -s şeklinde olduğunu anlıyoruz.Burada 
dikkati çeken husus,bugün önüne ince-dar ünlü alan ek,metinde 
yuvarlak ünlü almış olarak da verilmiştir."Kör-" fiili bugün 
ÖT ve KT'de -i yardımcı ünlüsünü alarak -ş/-s ekiyle fiilden 
isim yapılmaktadır.Yazar -ü ünlüsünü kullanmıştır.(57/23) 
Ek,TT'de ünsüzle biten fiillere,fiilin son ünlüsüne 
göre -ış,-iş,-uş,-üş şeklinde eklenir.Ünlü ile biten fiillere, 
kökten sonra önüne -y yardımcı ünsüzünü almak suretiyle 
bitişir.ÖT ve KT'de ünlüyle biten fiillere doğrudan,ünsüzle 
biten fiillere ise,önüne -i(ÖT)/-ı,-i(KT) ünlülerini alarak 
bitişir. 

Bu ek,fiillerden hareket ve iş isimleri yapar. 


TT 

yürü-y-üş 

yaz-ış 

oku-y-uş 

gör-üş 

kurtar-ış 

var-ış 

dön-üş 


ÖT 

yür-i-ş 

yâz-i-ş 

oki-ş 

kör-i-ş 

kutkar-i-ş 

bâr-i-ş 

kayt-i-ş 


KT 

jür-i-s 
j az-ı-s 

okı-s 

* 

kör-i-s 

kutkar-ı-s 
* • 

bar-ı-s 

kayt-ı-s 


ÖT ve KT'de yukarıdaki isimlerden başka birtakım 
isimler de yapılır. 


ÖT _ KT 

tala-ş tala-s 

karğ^i-ş* * karğ-ı-s* 

0 _ tuv-ı-s 


"kavga,dövüş" 
"beddua" 
"hısım,akraba" 


* kârğâ-(ÖT),karga-(KT):beddua etmek,lanet etmek. 
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-m 

-m 

-m 

Yazar üç şivede de -m şeklinde kullanıldığını belert¬ 
mektedir .(58/8) 

Bugün de üç şivede -m şeklinde kullanılan ek,fiille 
ilgili bir hal,durum ifade eder.TT'de ünsüzle biten fiillere, 
önüne -ı,-i,-u,-ü yardımcı ünlülerinden birini alarak,ünlüyle 
biten fiillere doğrudan doğruya bitişir.ÖT ve KT'de de ünlü 
ile biten fiillere aynı şekilde gelir.Ünsüzle biten fiillere 
ise,ÖT'de daima -i yardımcı ünlüsünü alarak,KT'de -ı,-i 
yardımcı ünlülerinden birini alarak eklenir.Ek,durum,hal ifa¬ 
de ettiği gibi,ifade ettiği işle ilgili varlık,eşya,alet,yer 
gibi isimler de yapar. 


TT 


ÖT 

KT 

giy-i-m 


kiy-i-m 

kiy-i-m 

öl-ü-m 


öl-i-m 

öl-i-m 

böl-ü-m 


böl-i-m 

böl-i-m 

bak-ı-m 


bak-i-m 

bağ-ı-m 

bil-i-m 


bil-i-m 

bil-i-m 

0 

4 

bâs-i-m* 

kıs-ı-m* 

0 


bit-i-m** 

bit-i-m** 

0 


töz-i-m*** 

töz-i-m*** 


-k 

-k,-k 

-k,-k 

Yazar bu ekten yalnızca ele-k ve döşe-k kelimelerini 
vererek bahsetmiştir.Bu eklerle alet yapıldığını bildirir. 
(59/5) 

_ OT'de -k.-lc sekl inde kullanılan ek,alfabe değişikliği 

* bas-i-m=kıs-ı-m:basınç. 

** bit-i-m:anlaşma. 

*** tüz-i-m:sabır 
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İle birlikte,( ö ) ve ( £) ) harflerinin tek ses ile karşılan¬ 
ması neticesinde yalnızca -k şeklinde kalmıştır.ÖT ve KT'de 
ise,-k,-k şeklinde kullanılmaktadır. 

Ek,fiilin gösterdiği harekete uğramış olan,hazan da 
o hareketten doğmuş bulunan veya o hareketi yapan çeşitli 
nesneleri karşılar. 


TT 

ÖT 

KT 

aç-ı-k 

û ç - i - k 

aş-ı-k 

kes-i-k 

kes-i-k 

kes-i-k 

ele-k 

elâ-k 

ele-k 

tara-k 

târâ-k 

tara-k 

»■ 

döşe-k 

töşâ-k 

töse-k 

iste-k 

istâ-k 

0 

dile-k 

tilâ-k 

tile-k 

çürü-k 

çiri-k 

şiri-k 

yar-ı-k 

yâr-i-k 

jar-ı-k 

geğir-i-k 

kekir-i-k 

kekir-i-k 

tükür-ü-k 

tüpür-i-k 

tükir-i-k 

0 

yâp-i-k* * 

jab-ı-k* 

boz-u-k 

buz-u-k 

♦ 

buz-ı-k 

• 

buy(u)r-u-k 

buy(u)r-u-k 

buy(u)r-ı-k 


-ak,-ek 
-ak,-ak 
-ak,-ek 

Yazar,alet yapan ekler bölümünde bahsettiği ekin 
şivelere göre durumunu vermemiştir.Yalnızca "or-ak" örneğini 
verip geçmiştir.(59/3) 

TT'de -ak,-ek şeklinde kullanılan ek,ÖT'de -âk,-âk; 
KT'de -ak,-ek şeklindedir.Fiilin etkisinde kalan çeşitli 
nesne isimleri yapar. 

TT _ÖT_ KT 

kork-ak kork-âk kork-ak 

» * * ♦ * • 

* Örtülmüş,kapalı. 
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ürk-ek 

hürk-ek 

ürk-ek 

yat-ak 

yât-âk 

jat-ak 

bıç-ak 

piç-âk 

pış-ak 

or-ak 

or-âk 

or-ak 

0 

kon-âk 

kon-ak 

0 

kâl-âk^ 

e * 

kal-ak 

• » 

dur-ak 

0 

0 

-n 



-n 



-n 




Yazarın söz etmediği bu ek,üç şivede de aynı şekilde 
kullanılır.Fiilin bildirdiği hareketi yapanı,olanı veya 
yapılanı anlatan isimler yapar. 


TT 

OT 

KT 

tüt-ü-n 

... .. 3 

tut-u-n 

, ... .. 3 

tut-u-n 

ek-i-n 

ek-i-n 

eg-i-n 


. 4 

4 

yığ-ı-n 

yıg-ı-n 

jıy-ı-n 

büt-ü-n 

büt-ü-n 

büt-i-n 

gel-i-n 

kel-i-n 

kel-i-n 

0 

boğ-i-n^ 

buv-ı-n^ 

0 

... .6 
yaşır-ı-n 

jasır-ı-n 

0 

tik-i-n^ 

• 

tıg-ı-n 


-gı,-gi,-gu,-gü,-kı,-ki,-ku,-kü 

-ği,-gi,-ğu,-ki,-ki 

-ğı,-gi,-kı,-ki 

1) Misafir,konuk 

2) Kaşık 

3) Duman 

4) Toplantı 

5) Eklem 

6) Gizli 

7) Tıpa,tıkaç 
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Yazar bu ekten söz etmekle birlikte,ekin şivelerdeki 
durumunu vermemiştir.Alet isimleri yaptığını söylemiştir.(58/22) 
Ek,fiilin bildirdiği hareketle ilgili çeşitli nesneleri 
karşılar.TT'de ünlü uyumu ve sedalı-sedasız uyumu çerçevesinde 
-gı,-gi,-gu,-gü,-kı,-ki,-ku,-kü;ÖT'de sedalı-sedasız uyum 
çerçevesinde -ği,-gi,-ğu,-ki,-ki;KT'de de sedalı-sedasız uyuma 
bağlı olarak -ğı,-gi,-kı,-ki şeklinde kullanılır. 


TT 

OT 

KT 

gör-gü 

0 

0 

vur-gu 

ur-ğu 

0 

bur-gu 

bur-ğu 

bur-ğı 

0 

' i -1 

çap-kı 

şap-kı 

çal-gı 

çâl-ğu 

şal-ğı 1 2 

0 

•• . . ı-3 
açıt-kı 

aşıt-kı 2 4 

duy-gu 

tuy-ğu 

0 

0 

.4 

supur-gı 

sıpır-ğı 

0 

kül-gi'* 

kül-ki 5 

0 

. ^ . 6 
tamız-ğı 

tamız-ğı 

bil-gi 

0 

0 

0 

sanç-ki 2 7 

şanış-kı 

as-kı 

0 

0 

0 

. , .8 
tep-kı 

. i - 8 

tep-kı 


-gm,-gin,-gun,-gün,-kın,-kin,-kun,-kün 
-ğin, -ğun, -kin, -kun 
-ğm, -gin, -km, -kin 

1) Et bıçağı,satır 

2) Tırpan 

3) Maya 

4) Süpürge 

5) Gülünç 

6) Maya,damızlık 

7) Çatal 

8) Tekme 
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Yazar bu ekten özel olarak bahsetmemiştir.Ancak,Mübalağa 
Dereceli Sıfatlar bölümünde,bu ekin mübalağa oluşturan bir ek 
olduğunu söylemekte,kes-kin,yor-ğun ve kız-ğm kelimelerini de 
örnek olarak vermektedir.(31/13,16,18) 

Ek bugün,TT'de ünlü uyumu ve sedalı-sedasız uyum boyunca, 
-gm,-gin,-gun,-gün,-km,-kin,-kun,-kün şeklinde kullanılır. 
ÖT'de yalnızca sedalı-sedasız uyum boyunca -ğin,-ğun,-kin,-kun 
şeklinde kullanılan ek,KT'de sedalı-sedasız uyum çerçevesinde 
-ğm,-gin,-kın,-kin şeklinde kullanılmaktadır.Genellikle tek 
heceli fiillerle kullanılan ek,meydana getirdiği isimlere,bir 
büyültme,bir aşırılık ifadesi katar. 


TT 

OT 

KT 

sol-gun 

sol-ğuıı 

sol-ğın 

taş-km 

tâş-kin 

tas-km 

• 

coş-kun 

coş-kin 

tol-km 

« 

kır-gm 

kir-ğin^ 

1 

kır-ğm 

dur-gun 

tur-ğun 

2 

tur-ğm 

tut-kun 

tut-kun 

* . 

tut-km^ 

kız-gm 

, . ~ . 4 

kız-gm 

kız-ğm 


-gıç,-giç 

-ğiÇ,-giÇ,-kiç,-kiç 

-ğış,-giş,-kış,-kiş 

Yazar bu ekten alet ismi yapan ekler bölümünde bir 
cümle ile bahsetmektedir.Burada,alet ismi yapmak için,fiilin 
köküne bazan -geç,-giç eklerinin getirildiğini belirterek 
süz-geç ve süz-giç örneklerini veriyor.(59/6) 

Ek,TT'de dal-gıç,başlan-gıç,bil-giç kelimelerinde 
varlığını sürdürmektedi r.ÖT ve KT'de ise yaygın bir kullanıma 

1) Çok kanlı savaş;katliam;salgın hastalıktan toplu ölümler. 

2) Herhangi bir yerde devamlı yaşayan,mukîm.ÖT'de de bu anlamda 
kullanılabilmektedir. 

3) Esir 

4) Kızgm,sıcak.KT'de bu anlamı karşılamak için kız-ğan kelimesi 
kullanılır. 
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sahiptir. 


ÖT KT 


âç-kiç 

aş-kış 

"anahtar" 

bâs-kiç 

bas-kış"* - 

"basamak" 

yirt-kiç 

jırt-kış 

"yırtıcı" 

bil-giç 

bil-giş 

"bilgiç,çok bilen 

süz-giç 

süz-giş 

"süzgeç,süzek" 

uç-kiç 

uş-kış 

"uçak" 

0 

sıpır-ğış 

"süpürge" 

körsat-kiç 

körset-kiş 

"gösterge,ibre" 

ötkaz-giç 

ötkiz-giş 

"iletken" 

kül-giç 

0 

"gamze" 


-ıcı,-ici,-ucu,-üçü 
-VÇİ,-uvçi,-üvçi 
-vşı,-vşi,-uvşı,-üvşi 

Yazar bu ekten İsm-i Fail Sıfatı bölümünde bahsetmek¬ 
tedir.Ekin OT'de -ıcı,-ici,(-ucu,-ücü);ÖT 1 2 de -çı,-çi,-vçı,-vçi, 
-ğuçı,-güçi;KT'de -şı,-şi,-vşı,-vşi şekillerinde kullanıldığını 
söylemektedir.Yazarın ekin ÖT'de -çı,-çi;KT'de -şı,-şi şeklinde 
de kullanıldığını söylemesinin sebebi "okı-" fiili olmalıdır. 
"Okı-" fiili -v ekini aldığı zaman,"ı" sesi ekin bünyesine dahil 
olur ve "okuv" şekline girer.Yazar ( ^j\) kelimesindeki ( v3 ) 1 1 
uzun bir "u" sesi olarak değerlendirmiş ve ekin -çı,-çi şeklinde 
olduğunu zannetmiş olmalıdır.Yazarın bir Özbek Türkü olduğu 
düşünülürse,gramer bilgisinin yetersizliğinden böyle bir hataya 
düştüğü söylenebilir.Yazar,-ğuçı,-güçi eklerindeki -ğu,-gü'nün 
yavaş yavaş düşmekte olduğunu da belirtmektedir.(35/3) 

Bugünkü ÖT'de yaygın olarak -vçi,-uvçi,-üvçi kullanılmakla 
birlikte,çok az da olsa -ğuvçi,-güvçi,-ğuçi,-güçi şekilleri de 
kullanılır.KT'de ise ek,-vşı,-vşi,-uvşı,-üvşi şeklindedir. 

Yaptığı isimler,fiilde bildirilen işle meşgul olunduğunu 
anlatır. 

1) KT'de merdiven anlamına da gelir. 

2) Uşkış kelimesi "pilot" anlamındadır. 
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TT 


OT 


KT 


sat-ıcı 

sât-uvçi 

sat-uvşı 

at-ıcı 

ât-uvçi 

at-uvşı 

yarat-ıcı 

yarat-uvçi 

jarat-uvşı 

al-ıcı 

âl-uvçi 

al-uvşı 

yaz-ıcı 

yâz-uvçi 

caz-uvşı 

iç-ici 

iç-üvçi 

iş-üvşi 

boz-ucu 

buz-uvçi 

buz-uvşı 

sev-ici 

sev-üvçi x 

süy-üvşi 


“Ç 

“Ç 

"Ş 


Yazar bu ekten söz etmemiştir.Dönüşlü fiil gövdelerine 
getirilen bu ekin ifadesinde bir aşırılık vardır.TT ve ÖT’de 
fiil gövdesine doğrudan eklendiği halde,KT'de araya -ı,-i 
yardımcı ünlülerinden biri girer. 


TT 

OT 

KT 

korkun-ç 

korkin-ç 

korkm-ı-ş 

iğren-ç 

cirkân-ç 

cerken-i-ş 

sevin-ç 

sevin-ç 

süyün-i-ş 

kıvan-ç 

kuvân-ç 

kuvan-ı-ş 

inan-ç 

işân-ç 

0 

0 

.... 2 
otm-ç 

.... . 2 
otm-ı-ş 

0 

3 

sağm-ç 

3 

sağm-ı-ş 


-tı,-ti,-tu,-tü 
-di 

-dı,-di 


_ Yazarın sözünü e tmediği bu ek,üç şivede de -n'li fiil 

1) Kelimenin sev-güvçi şekli de kullanılır.Yuv-ğuçi(ölü yıkayıcısı) 
kelimesinde de bu ek vardır. 

2) Rica 

3) Özlem,hasret 
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gövdelerine 

getirilerek nesne 

isimleri yapar. 

TT 

ÖT 

KT 

kırm-tı 

kirin-di 

ügin-di,kı 

yığm-tı 

yiğin-di 

jıym-dı 

dökün-tü 

tâşlan-di 

tastan-dı 

gezin-ti 

0 

0 

çalm-tı 

0 

0 

bulun-tu 

0 

0 

0 

,.l 

yuvun-dı 

ı 

juvm-dı 

çalkan-tı 

0 

şayın-dı 

süp(ü)rün-tü 

süpürün-di 

sıpırm-dı 


-t 

-t 

-t 


Yazarın söz etmediği bu ek,üç şivede de işlek değildir 


TT 

öğ-ü-t 

yoğur-t 

0 

sark-ı-t 

0 

0 


ÖT 

ög-i-t 

0 

çik-i-t^ 

sark-i-t 3 

• i/- *4 
ırk-ı-t 

0 


KT 

üg-i-t 

0 

0 

sark-ı-t 3 

irk-i-t 5 

böge-t^ 


-anak 

-anak 

_-anak_ 

1)Bulaşık yıkandıktan sonra leğende kalan artık su. 
2 ) Ar tık, döküntü. 

3) Misafirden arta kalan yemek. 

4) İnsanın iğreneceği derecede kirli. 

5) Çökelek yapılmak üzere kaynatılan ayran. 

6) Set,engel. 
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Yazar bu ekten de söz etmemiştir.İşlek bir ek değildir. 

ÖT'de çiğ-anâk(Trahom hastalığına tutulmuş kimsenin gözünden 
akan yaş) kelimesinde görülen ek,TT'de gel-enek,gör-enek, 
sağ-anak;KT 1 de ise,suğ-anak(açıkgöz,yüzsüz),şuk-anak(çukur yer), 
şığ-anak(körfez) kelimelerinde görülür. 

-ağan,-eğen 
-ağan 

-ağan,-eğen 


Yazar bu ekten Mübalağa Dereceli Sıfatlar bölümünde 
söz etmiştir.OT için yat-ağan,ÖT için yat-ağan,kül-egen ve 
kaç-ağan,KT için cat-ağan örneklerini vermiştir.(31/14,15) 

Ekin TT 1 de yaygın bir kullanımı yoktur.Bugün,ancak birkaç 
kelimede karşımıza çıkan ek,bir aşırılık,bir devamlılık ifade 
eder.Bu ifadeleri de TT'de bugün kaybetmiş gibidir.Yat-ağan, 
ol-ağan,gez-eğen örneklerinde bu ek vardır. 

ÖT'de şu kelimelerde bu ek görülür: 
bil-ağân "çok bilen" 

yât-ağân "çok yatan" 

çâp-ağân "çok hızlı koşan" 


KT'de görülen örnekleri 

kör-egen 

cat-ağan 

kaş-ağan 


şunlardır: 

"gözü açık,dikkatli" 
"çok yatan" 

"çok hızlı koşan" 


-alalc, -elek 

0 

-alak,-elek 

Yazarın söz etmediği bu ek,TT ve KT'de kullanılır.İşlek 
değildir.TT'de yat-alak,çök-elek,as-alak;KT'de kanğ-alak(hafif, 
oturaklı olmayan),bult-alak(eğri büğrü) kelimelerinde bu ek 
vardır. 
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0 

-ğir,-gir,-kir,-kir 

-ğır,-gir,-kır,-kir 

Yazarın Mübalağa Dereceli Sıfatlar bölümünde bahsettiği 
ek,ÖT ve KT'de kullanılmaktadır.Örneklerde ekin ünlüsünün KT'de 
dar,ÖT'de yuvarlak olduğu görülüyor.Yani,ek ÖT'de -ğur,-gür, 
-kur,-kür şeklinde verilmiştir.Ekin ÇT'de de yuvarlak ünlülü 
olarak kullanılmış olması,bu ekte de ÇT'nin etkisinin sürdüğünü 
göstermektedir.(31/17,18,19). 

Bu ekin ifadesinde de bir aşırılık vardır. 


ÖT KT 


öt-kir 

öt-kir 

"keskin" 

kes-kir 

kes-kir 

"keskin" 

sez-gir 

sez-gir 

"sezgisi güçlü 

tâp-kir 

tap-kır 

"zeki,akıllı" 

bil-gir 

bil-gir 

"çok şey bilen 


0 

-ğâk,-kâk 

-ğak,-gek,-kak,-kek 


Yazar bu ekten söz etmez.TT'de kullanılmayan ek,meydana 
gelen isimlere artıklık,aşırılık ifadesi katar. 


ÖT 

yâpiş-kâk 

tiriş-kâk 

uriş-kâk 

bât-kâk 

* » 

tây-ğâk 

kur-ğâk 


KT 

jabıs-kak 

tıns-kak 

urıs-kak 

0 

tay-ğak 

kur-ğak 

O 


"yapışıcı,yapışkan" 

"gayretli,çalışkan,özenli" 
"dövüşken,kavgacı" 

"çamur,balçık" 

"kaygan" 

"kuru,kurak" 


-cak 

-çak,-çak 
-şak,-şek 
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Yazar Mübalağa Dereceli Sıfatlar bölümünde bu ekten bir 
tane örnek vermek suretiyle bahsetmiştir.Yazar,ekin ÖT ve KT'de 
kullanıldığını verdiği Örnekle belirtmektedir.(31/22) 

TT'de -cak,ÖT'de -çak,-çak;KT'de -şak,-şek şeklinde olan 
ek,bazı nesnelerin özel adlarını yaptığı gibi,bir şeyi çok 
yapma ifadesi veren sıfatlar da yapar.TT'de yalnızca salm-cak 
kelimesinde görülen ek,diğer iki şivede nispeten daha işlektir. 


ÖT _ 

erin-çak 
târtin-çâk 
mâktan-çâk 
em-çâk 
bur-çâk 
kemir-çâk 
0 
0 


KT 

erin-şek 

tartın-şak 

maktan-şak 

em-şek 

0 

0 

böl-şek 

aşuvlan-şak 


"üşengeç" 

"çekingen" 
"övüngeç" 

"meme" 

"açı” 

"kıkırdak" 

"parça" 

"sinirli,kızgın" 


-ecek 

-âcâk 

-aşak,-eşek 


Yazar,fiilden isim yapma eki olarak bahsetmemiştir.Ek, 

TT ve ÖT'de gelecek zaman sıfat-fiili olarak kullanıldığından 
gel-/kel- fiilinde klişeleşerek isim olarak kullanılmaya başla¬ 
mıştır.KT'de ise,eki fiilden isim yapma eki olarak görüyoruz. 

TT _ ÖT KT 

gel-ecek kel-acâk kel-eşek 

0 0 bol-aşak^ 

-dik 

-dik 

-dik 


1)Gelecek 
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Yazar bu ekten bahsetmemektedlr.Esasen bir sıfat fiil 
ekidir.Birkaç kelimede klişeleşmiş olarak kullanılmaktadır. 
TT'de tanı-dık,ÖT'de kâl-dik(kalmtı) ve taşlân-dik(kırmtı, 
artık),KT'de kal-dık(kalıntı) kelimelerinde bu ek vardır. 

-mık,-mik,-muk,-mük 

-mik 

-mık 

Yazarın söz etmediği bu ek,üç şivede de işlek değildir. 
TT'de kıy-mık,il-mik,kus-muk,ÖT'de bulâ-mik(bulamaç),KT'de 
bula-mık(bulamaç) kelimelerinde yaşamaktadır. 

-miş 

-miş,-muş 

-mis,-mis,-mış,-miş 


Yazar bu ekten de bahsetmemiştir.Aslında bir sıfat-fiil 
ekidir.Bazı kelimelerde klişeleşmiş olarak kullanılmaktadır. 


TT 


geç-miş 

0 

0 

0 


-am 

-am 

-am 


ÖT 

keç-miş,öt-miş 

. 1 
tur-muş 

. 2 

yaz-mış 

kil-miş^ 


KT 

0 

„ 1 
tur-mıs 

2 

jaz-mış 
kıl-mıs J 


Yazarın bahsetmediği bu ek işlek değildir.TT ve KT'de 
tut-am,ÖT'de tut-am şek linde kullanılan ekte görülür. 

1) Hayat 

2) Almyazısı, kader 

3) KT'de kanunlara karşı işlenmiş suç anlamına gelen kelime,ÖT'de aynı 
anlama geldiği gibi "davranış,iş,hareket" anlamlarına da gelir. 
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-a 

-â 

-a 

Yazarın bahsetmediği bu ek de işlek değildir.Yar-a(TT), 
yâr-â(ÖT),jar-a(KT) kelimesinde bu ek vardır. 

Bu ekler dışında,üç şivenin de kendine has birtakım 
fiilden isim yapma ekleri vardır. 

TT'ye mahsus olanlar: 

-ga,-ge * :süpür-ge,kavur-ga,dal-ga 


-ı,-i,-u,-ü 

:yaz-ı,say-ı,tart-ı,ölç-U,dol-u 

-sı,-si,-su, • 

-amak,-emek 

-sü:sin-si,yat-sı,tüt-sü 
:kaç-amak,bas-amak 

-aç,-eç 

-arı,-eri 

:gül-eç 

:uç-arı 

-amaç,-emeç 

:dön-emeç 

-maç,-meç 

-baç,-beç 
-sal,-sel 

:bul-amaç 
:saklan-baç 
:uy-sal 

-man,-men 

-sak,-sek 

:az-man,göç-men 

:tut-sak 

-pak,-pek 

:kay-pak 

-van,-ven 

:yay-van 

-mur,-mür 

:yağ-mur 

-ca,-ce 

:eğlen-ce,düşün-ce 

-cama,-ceme 

:sürün-ceme 

-maca,-meçe 

ÖT * ye 

-dak,-dâk 

* 0 

-çik** 

:bul-maca,bil-mece 

mahsus olanlar: 

:kekir-dak(gırtlak),yügür-dak(hizmetçi) 
:kâvâr-çik(kabarcık),süyân-çik(sandalyenin sırt 
yaslanan kısmı),yâpin-çik(örtünme esvapları) 

-at,-ât 

:köç-ât(yetiştirilip başka yere ekilen yaş ağaç) 
siz-ât(yer altından çıkan su),öl-at(salgın 


_ hastalı k) 

* Tut-ka (kapı kolu) kelimesinde olduğu gibi,KT'de de az ölçüde kullanılır 
** Bu ek,TT'de kabar-cık kelimesinde de görülür. 
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KT'ye 
-vık,-vik 


-îıkı, -nki 
-mtal 

-msak,-msek 
-egeş 
-mal,-mel 
-r 

-sın,-sin 
-vış,-viş 


mahsus olanlar: 

:jıla-vık(sulugöz,çok ağlayan),söyle-vik 
(konuşkan) 

:köter-i-nki(gönlü hoş),bas-ı-nkı(sabırlı) 
:sez-i-mtal(sezgisi güçlü),uğ-ı-mta1(akıllı) 
:tile-msek(dilenci),öl-i-msek(ölümcül) 
:kül-egeş(güleç) 

:orama1(havlu),tası-mal(taşınabilir) 

: jum-ı-r(yuvarlak),iy-i-r(eğri) 

: burka-sm( tipi) 

:ele-viş(elek),tüyreviş(çatallı iğne) 


c)İsimden Fiil Yapma Ekleri 

Bu ekler,isim kök ve gövdelerinden fiil yapmak için 
kullanılan eklerdir.Bağlı oldukları isimlerle ilgili çeşitli 
hareketleri karşılayan fiiller yaparlar.Üç şivede kullanılan 
başlıca isimden fiil yapma ekleri şunlardır: 

-la-,-le- 

-la- 

-la-,-le-,-da-,-de,-ta-,-te- 


Yazar bu ekten Sıfatlardan Masdar Teşkili bölümünde 
söz eder.Yazarın verdiği örneklerden ekin OT'de -la-,-le-; 

ÖT'de -la-,-le-;KT'de -la-,-le-,-da,-de-,-ta-,-te- şeklinde 
olduğunu anlıyoruz.(38/13) 

Üç şivede de işlek olarak kullanılan ek,yapma ve olma 
ifade eden fiiller yapar. 


TT 

tuz-la- 

bağ-la- 

damga-la- 

yağ-la- 

av-la- 


ÖT 

tuz-la- 

bâğ-lâ- 

tâmğa-la- 

mây-la- 

âv-la- 


KT 

tuz-da- 

bay-la- 

tanba-la 

may-la- 

av-la- 
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sabun-la- 


sâvun-la- 


sabm-da- 


diş-le- tiş-lâ- tis-te- 

yavru-la- bâlâ-lâ- bala-la- 

baş-la- bâş-la- bas-ta- 

Bazı isimlerin -la-,-le- eki ile yapılmış fiil şekilleri 
kullanılmadığından,bir fiilden fiil yapma eki olan -n-,~t-,-ş- 
eklerini alarak -lan-,-len-,-laş,-leş-,-lat-,-let- şeklinde 
kullanılırlar.Bu şekillerden en az kullanılanı -lat-,-let- 
şeklidir.-lan,-len- şekli,bünyesinde dönüşlülük ekini bulundur¬ 
duğu için,kendi kendine olma veya yapma;-laş-,-leş- şekli, 
bünyesinde işteşlik ekini bulundurduğu için,ortak yapma;-lat-, 
-let- şekli ise,bünyesinde -t- ettirgenlik ekini bulundurduğu 
için,geçişli fiiller yapar. 


TT 

öfke-len- 

fayda-lan- 

şüphe-len- 

kir-let- 

dost-laş- 

yardım-laş- 

dert-leş- 


ÖT 

aççik-lan- 

fâyda-lan- 

şübha-lan- 

kir-lat- 

dost-lâş- 

yârdam-laş- 

dard-lâş- 


KT 

aşuv-lan- 

payda-lan- 

şüba-lan-,küdik-ten- 

kir-let- 

dos-tas- 

jârdem-des- 

dert-tes- 


-al-,-el- 
-âl-,-al- 
-al-,-el- 


Yazar bu ekten Sıfatlarda Masdar Teşkili bölümünde OT 
için bir örnek vererek söz etmiştir.Ekin ÖT'de de -al- şeklinde 
olduğunu belirtmesine rağmen,bununla ilgili örnek vermemiştir. 
Belki de yazar kıska-1- şeklinde verdiği kelimedeki ekin -al- 
olduğu zannıyla böyle bir bilgi vermiştir.Eğer böyle düşünerek 
söylediyse hata yapmış tır.(38/22-39/2) 

Bugün üç şivede de oldukça az kullanılmaktadır.TT'de 
-al-,-el-,-ÖT'de -âl-,-al-;KT'de -al-,-el- şeklindedir. 
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TT ÖT KT 


düz-el- 

tüz-âl- 

tüz-el- 

yön-el- 

yön-âl- 

jön-el- 

boş-al- 

0 

boş-al- 

0 

yok-âl-^ 

joğ-al- 

0 

1 ... 2 
onğ-al- 

IX . 2 

on-al- 

0 

0 

ten-el- 

az-al- 

0 

0 

dar-al- 

0 

0 

-ı- 



-1- 



-1- 




Yazar bu ekle ilgili olarak OT için kısa-l-;ÖT için 
kıska-1- örneğini vermiş tir.ÖT yazı dilinde bu kelime kullanıl¬ 
mamaktadır .ÖT sözlüklerinde,kısal- fiilinin karşılığı olarak 
kiska-y- ve kiska-r- fiilleri verilmektedir.(38/23). 

Üç şivede de işlek olmayan bir ektir.TT için ince-1-, 
kısa-1-,sivri-1-;ÖT için uya-l-;KT için suy-ı-l-(sıvılaşmak), 
uya-l-(utanmak),tar-ı-l-(daralmak),tiri-l-(dirilmek) kelimeleri 
örnek olarak verilebilir. 

-a-,-e- 
-a- 

-a-,-e- 

Yazarm söz etmediği bu ek,yapma veya olma ifade eden 
fiiller yapar. 

TT _ÖT__KT_ 

yaş-a- yaş-â- jas-a- 

oy (u)n-a- _ oy(i )n-a- oy(ı)n-a- 

1) Kaybo lmak, yi tmek. 

2) İyileşmek,düzelmek 

3) Eşitlenmek,denkleşmek 





173 


TT ÖT KT 


düz-eİ- 

tüz-al- 

tüz-el- 

yön-el- 

yön-âl- 

jön-el- 

boş-al- 

0 

boş-al- 

0 

yok-âl-1 

joğ-al- 

0 

: .., 2 
onğ-al- 

i 2 

on-al- 

0 

0 

ten-el- 

az-al- 

0 

0 

dar-al- 

0 

0 

-1- 



-1- 



-1- 




Yazar bu ekle ilgili olarak OT için kısa-l-;ÖT için 
kıska-1- örneğini vermiştir.ÖT yazı dilinde bu kelime kullanıl¬ 
mamaktadır .ÖT sözlüklerinde,kısal- fiilinin karşılığı olarak 
kiska-y- ve kiska-r- fiilleri verilmektedir.(38/23). 

Üç şivede de işlek olmayan bir ektir.TT için ince-1-, 
kısa-1-,sivri-1-;ÖT için uya-l-;KT için suy-ı-l-(sıvılaşmak), 
uya-1-(utanmak),tar-ı-l-(daralmak),tiri-l-(dirilmek) kelimeleri 
örnek olarak verilebilir. 

-a-,-e- 
-a- 

-a-,-e- 

Yazarın söz etmediği bu ek,yapma veya olma ifade eden 
fiiller yapar. 

TT _ÖT_KT_ 

yaş-a- yaş-â- jas-a- 

oy (u)n-a- _ oy ( i )n-a- oy(ı)n-a- 

1) Kayboİmak,yitmek. 

2) İyileşmek,düzelmek 

3) Eşitlenmek,denkleşmek 
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kan-a- kân-a- kan-a- 

• « 

dll-e- til-a- til-e- 

-i- 

-ı- ,-i- 

Yazar bu ekten söz etmez.Üç şivede de işlek olmayan ek, 
yapma veya olma ifade eden fiiller yapar.TT'ye kaş-ı-,şak-ı-, 
ağ(ı)r-ı-;ÖT 1 ye tinç-i-(yatışmak),bây-i-(zenginleşmek),kâş-i- 
(kaşımak);KT'ye bay-ı-(zenginleşmek),kas-ı-(kaşımak),ken-i- 
(genişlemek) kelimeleri örnek olarak verilebilir. 

-ar-,-er- 
-ar- 

-ar-,-er- 


Yazar,Sıfatlardan Masdar Teşkili konusunda,bu ekle iki 
örnek vermekle yetinmiş tir.OT için ağ-ar- ve sar(ı)-ar- 
örneklerini,ÖT için ak-ar-,KT için ağ-ar- örneğini vermiştir. 
(38/19-21) 

Bu ekin meydana getirdiği fiiller genellikle olma,bazan 
da yapma ifade ederler. 


TT 

OT 

KT 

ağ-ar- 

âk-âr- 

ağ-ar- 

boz-ar- 

boz-ar- 

boz-ar- 

kız-ar- 

kiz-ar- 

kız-ar- 

göğ-er- 

kök-âr- 

kög-er- 


. .. 1 

1 

yaş-ar- 

yaş-ar- 

jas-ar- 

yeş-er- 

yaş-âr- 

0 

baş-ar- 

0 

0 

0 

0 

j aks(ı)-ar 

1) Gençleşmek,genç görünmek 

2) İyileşmek,düzelmek 
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-ılda-, -ilde-, -ulda-, -ülde-; -ırda- , -irde-, -urda-, -lirde- 
-illa-,-irla- 

-ılda-,-ilde-,-ırla-,-irle- 


Yazar bu ekten söz etmez.Tabiat taklidi seslerden fiil 
yapmakta kullanılır. 


TT 


ÖT 


hır-ılda- 
hor-ulda- 
çat-ırda- 
mır-ılda- 
fıs-ılda- 
gur-ulda- 


hir-illa- 

hur-illa- 

w 

kirs-illa- 

minğ-irla- 

piç-irla- 

ğor-illa- 


-kır-,-kir-,-kur,-kür- 

-kir,-kir- 

♦ 7 


-ğır-,-gir-,-kır-,-kir- 


KT 

kır-ılda- 

kor-ılda- 

şat-ırla- 

ming-irle- 

sıb-ırla- 

güj-ilde- 


Yazar bu ekten de söz etmemiştir.Bu da ses taklitlerinden 
fiil yapar. 


TT 

hay-kır- 

tü-kür- 

hıç-kır- 

0 

0 


OT 

hây-kir- 

0 

0 

kiç-kir- 

çüş-kir- 


-k- 

-k,-k- 
-k-,-k- 


KT 

0 

tü-kir- 

0 

kış-kır-^ 

tüş-kir-^ 


Yazarın söz etmediği bu ekle yapılan fiiller olma ifade 
eder.TT'ye nazaran ÖT v e KT 1 de daha işlektir. 

1) Bağırmak 

2) Aksırmak 
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TT 

ac-ı-k- 

gec-i-k- 

bir-i-k- 

0 

0 

0 

-r 

-_r 

-r 


OT 

âç-i-k- 
keç-i-k- 
bir-i-k-^ 

yol-i-k-^ 

v . * 3 
zar-ı-k- 

• t 4 

zor-ı-k- 


KT 

aş-ı-k- 

keş-i-k- 

bir-i-k- 

jol-ı-k- 

; 3 

zar-ı-k- 
, 4 

zor-ı-k- 


Yazar bu ekten söz etmemiştir.Taklidi kelimelerden fiil 

yapar. 


TT 

bağ-ı-r- 

çağ-ı-r- 

böğ-ü-r- 

geğ-i-r- 

0 


ÖT 

bâk-i-r- 

çak-i-r- 

bök-i-r- 

kek-i-r- 

cek-i-r-^ 


0 

-ira- 

-ıra-,-ire- 


KT 


bak-ı-r- 

şak-ı-r- 

0 


kek-i-r- 

jek-i-r-^ 


Yazarın söz etmediği bu ek de ses taklitlerinden fiil 
yapar.TT'de kullanılmayan bu ek,ÖT'de -ira-,KT'de -ıra-,-ire- 
şeklinde kullanılır. 


1) Birleşmek;bağlanmak,yakınlaşmak 

2) Karşılaşmak,tesadüf etmek 

3) Muhtaç olmak 

4) Halsizleşmek 

5) Yüksek sesle bağırmak,azarlamak 
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ÖT 

kalt-irâ 

yalt-ira 

sirk-ira 

burk-ira 
* 

0 

0 

-ay-,-y- 

-ay-,-ey-,-y- 


KT 

kalt-ıra- 

jark-ıra- 

sırk-ıra- 

burk-ıra- 

man-ıra- 


"zangırdamak" 
"parıldamak" 

"sızlamak,zonklamak" 
"saçılmak,yükselmek-toz , 
duman vs. hk.-" 
"melemek" 


Yazar bu ekten Sıfatlardan Masdar Teşkili konusunda söz 
etmiştir.Yazar bu ekin ÖT'de -ay-,KT'de -ay-,-ey- şeklinde 
olduğunu söylemektedir.(39/2-5) 

Ek bugün,iki şivede de ünlü ile biten isimlerden sonra 
-y- şeklindedir.Ünsüzle biten isimlerden sonra ÖT'de -ay-,KT'de 
-ay-,-ey- suretindedir. 


ÖT 

âz-ay- 

keksa-y- 

köp-ay- 

küç-ay- 

zor-ay- 

kârâ-y- 

sar(i)ğ-ay- 

uz-ay- 


KT 

az-ay- 

kart-ay- 

köb-ey- 

küş-ey- 

zor-ay- 

kara-y- 

sar(ı)ğ-ay- 

uz-ay- 


"azalmak" 

"yaşlanmak" 

"çoğalmak" 

"güçlenmek" 

"büyümek,güçlenmek,artmak" 
"kararmak" 

"sararmak" 

"uzamak" 


0 

-ğar-, -Içâr-, -kar- 
-ğar-,-ger-,-kar-,-ker- 


Yazarın söz etmediği bu ek ÖT ve KT'de kullanılır.Yapma 
ifade eden fiiller yapar.KT'de daha işlektir. 
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ÖT 

bâş-kar- 

es-kar-t-^ 

2 

cam-ğar- 

0 

0 

0 

0 


KT 

bas-kar- 

es-ker-t- 

0 

an-ğar- 

suv-ğar- 

at-kar- 

ten-ger- 


0 

-si- 

-sı-,-si-,-msı-,-msi- 


"yönetmek" 

"hatırlatmak" 

"yığmak,tasarruf etmek" 
"anlamak" 

"sulamak" 

"yerine getirmek" 
"denkleştirmek" 


Yazar bu ekten de söz etmez.ÖT ve KT'de kullanılmaktadır. 
Daha çok yapma,bazan da olma ifade eden fiiller yapar.KT'de ek, 
-msı-,-msi- şeklinde de kullanılabilir.Ekin ÖT'de -sin- ve -sit-, 
KT'de -sın-,-sin- suretinde genişlemiş şekilleri de vardır. 

ÖT'ye birkaç örnek: 


alah-si- 

bilik-si- 

garang-si- 

ök-si- 


:Meşgul olmak,ilgilenmek 
:Kirlenmek,havasızlıktan kötü kokmak 
:Ne yapacağını bilmemek,şaşırıp kalmak 
:Üzülmek,gam çekmek 


KT'ye birkaç örnek: 

batır-sı- :Kahraman ve yiğit görünmek 

bosan-sı- :Gevşemek,zayıf düşmek 

şiyrak-sı- :Becerikli biri gibi görünmek 
kölgir-i-msi- :Bilip bilmemezlikten gelmek 
ögey-si- :Pek beğenmemek 

ülken-i-msi- :Kendini büyük saymak 

-sı-,-si- ekinin genişlemiş şekilleriyle ilgili de birkaç 
örnek verelim: 

ÖT 

_ acab-sin- _^Biraz şaşırmak 

l)Bu fiilin ÖT'do es-kar- şekli kullanılmamakLadır.KT'de cs-kcr- "göz ününde 
tutmak" anlamına gelmektedir. 
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âğir-sin- 

âz-sin- 

:Ağır,zor kabul etmek 
:Azımsamak,yetersiz saymak 

ârzân-sin- 

:Ucuz olduğunu düşünmek 

kizik-sin- 

• • 

Ek KT’de -sın- 

:İlgilenmek 

-,-sin- suretinde nazal n’lidir.KT için de 

birkaç örnek verelim: 

adam-sın- 

•.Başkasını beğenmemek,kendini üstün görmek 

akıldı-sın- 

:Kendini daha akıllı görmek 

bala-sın- 

bilgiş-sin- 

jat-sın- 

:Çocuk saymak,önem vermemek 
:Bilgili kişi gibi hareket etmek 
:Yadırgamak 


ÖT'de -sit-jKT'de -sıt-,-sit- şeklinde genişlemiş hâl de 


kullanılır. 


ÖT 


ayb-sit- 

kâm-sit- 

:Ayıplamak 

:Kıymetini düşürmek,ayıplı göstermek 

teng-sit- 

KT 

:Denkleştirmek 

kem-sit- 

:Kıymetini düşürmek,ayıplı göstermek 

0 


-sirâ- 


-sıra-,-sire- 



ÖT ve KT'de kullanılan bu ekten yazar söz etmemiştir. 
Yaptığı fiiller sözü geçen nesneye duyulan ihtiyacı,o nesnenin 
eksikliğini ifade eder. 


ÖT 


aş-sirâ- 

kan-sira- 

:Acıkmak,canı yemek istemek 
:Çok kan kaybetmek 

suv-sira- 

:susamak 

uyku-sira- 

KT 

:Uykusu gelmek 

ağaym-sıra- 

kan-sıra- 

:Akrabalarını özlemek 

:Çok kan kaybetmek 

kımız-sıra- 

• 

:Kımız içmek istemek 
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Ek bazan,sözü geçen nesneyi kendinde göstermeyi ya da 
kendini öyle göstermeyi ifade eden fiiller yapar."* - 
ÖT 


ankav-sira- 

hadik-sirâ- 

yât-sirâ- 

KT 

jetim-sire- 

oy-sıra- 


:Anlamaz gibi davranmak 
:Bir kimse veya şeyden korkmak 
:Kendini yabancı saymak 

:Yetim olmak 

:Perişan olmak,kırılıp dökülmek 


0 

-ğa-,-ka-,-kâ- 
-ğa-,-ge-,-ka-,-ke- 


Yazarın söz etmediği bu ek,iki şivede de işlek değildir 

Bazı kaynaklar,ekin -k-,-k- isimden fiil yapma ekiyle -a-,-e- 

fiilden fiil yapma ekinin birleşmesinden ortaya çıkmış olabile 

2 

ceğini belirtmektedir. 

ÖT KT 


bür-ka- 

is-ka- 

çul-ga- 

koz-ğa- 


bür-ke- 

iyis-ke- 

şul-ğa- 

koz-ğa- 


'örtmek,sarmak,kaplamak" 
'koklamak" 

' sarmak,kaplamak" 
'hareket ettirmek" 


-sa-,-se- 
-sa- 

-sa-,-se- 

Yazarın söz etmediği bu ek de işlek değildir. 

TT_ÖT_KT 

su-sa- suv-sa- suv-sa- 


1) UÖTF 88 

2) UÖTF 52 
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0 


-ra- 


-ra-,-re- 


Yazarın söz etmediği bu ek de işlek değildir. 
ÖT _KT_ 

say-ra- say-ra- "şakımak,ötmek" 


0 

-ray- 

-ray-,-rey- 

Yazar Yazar bu ekten söz etmez.İşlek bir ek değildir.Bir şeyin 
olduğu halden başka bir hale geldiğini ifade eden fiiller yapar. 

ÖT _KT_ 

kiç-rây- kişi-rey- "küçükleşmek" 

tik-rây- tik-i-rey- "dik hale gelmek" 


-msa-,-mse- 
0 
0 

Yazar bu ekten söz etmez.TT'ye mahsustur.İşlek değildir. 

az-ı-msa- 

ben-i-mse- 

küçü-mse- 

0 

0 

-diy-,-tıy-,-tiy- 

KT'ye mahsus olan bu ek işlek değildir, 
dür-diy- "dudakları büzüşmek" 

kaz-diy- "dimdik ayakta durmak" 

sus-tiy- "hoşlanmayarak bakmak" 
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ç)Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

Bu ekler,fiil kök ve gövdelerine eklenerek yeni fiiller 
yapmak için kullanılırlar.Üç şivede kullanılan başlıca fiilden 
fiil yapma ekleri şunlardır: 

-n- 

-n- 

-n- 


Yazar bu ekten Mutâvaat Masdarı bölümünde bahseder ve 
üç şivede de -n- şeklinde kullanıldığını söyler.(65/9) 

Ek,bugün de üç şivede -n- şeklinde kullanılmaktadır. 
Kendi kendine yapma veya olma ifade eden fiiller yaptığı için 
ekin yaptığı fiillere "dönüşlü fiiller" adı verilir.Dolayısıyla 
-n- ekine de "dönüşlülük eki” denilir. 

TT ÖT KT 


gör-ü-n- 

giy-i-n- 

yıka-n- 

tara-n- 


kör-i-n- 

kiy-i-n- 

yuv-i-n- 

târâ-n- 


kör-i-n- 

kiy-i-n- 

juv-ı-n- 

tara-n- 


öğre-n- 


örga-n- 


Uyre-n-' 



Yazar bu ekten Ma'lûm Masdar-Mechûl Masdar konusunda 
söz etmiştir.Yazar Uç şivede de -n- ve -1- eklerinin meçhul 
fiil yaptığını belirtmektedir.(66/1) 

Ek bugün de üç şivede aynı şekilde kullanılmaktadır. 
Yazarın da dediği gibi,sonu 1 ünsüzü ve -la-,-le- isimden fiil 
yapma ekiyle biten fiilleri meçhul yapmak için -n- eki getirilir. 
Diğer ünlüyle biten kelimelerden sonra TT.'de -n- eki kullanıldığı 
halde,ÖT ve KT'de -1- eki kullanılmaktadır. 
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TT ÖT KT 


gör-ü-1- 

kör-i-1- 

kör-i-l- 

çöz-ü-1- 

yeç-i-l- 

Şeş-i-l- 

aç-ı-1- 

âç-i-1- 

aş-ı-1- 

yaz-ı-1- 

yâz-i-1- 

jaz-ı-1- 

sor-u-1- 

sora-1- 

sura-1- 

oku-n- 

oki-1- 

• 

okı-1- 

ulaş-ı-1- 

yet-i-1- 

j et-i-1- 

gir-i-1- 

kir-i-1- 

kir-i-1- 

yıka-n- 

yuv-i-1- 

juv-ı-1- 

temizle-n- 

tâzalâ-n- 

tazala-n- 

yağla-n- 

yâğlâ-n- 

mayla-n- 


-ş- 

-ş- 

-s- 


Yazar bu ekten Müşareket Masdarı konusunda bahsetmiştir. 
Yazar,ekin üç şivede de -ş- şeklinde olduğunu söylemektedir. 

Ekin KT'de -s- şeklinde olması gerekirdi.Zira ek,Baytursunof'ta 
da -s- şeklinde geçmektedirîBu yazım,ya yazarın dikkatsizliğin¬ 
den ya da baskı hatasından kaynaklanmış olmalı.(65/18) 

Ek bugün,TT ve ÖT'de -ş-,KT'de ise -s- şeklinde kullanıl¬ 
maktadır.Bu ekle yapılan fiiller,işin birden çok kişiyle ortak 
olarak yapıldığını ifade ederler.Bu sebeple bu eke ortaklaşma, 
işteşlik veya müşareket eki adı verilir. 


TT 

OT 

KT 

gör-ü-ş- 

kör-i-ş- 

kör-i-s- 

döv-ü-ş- 

tâla-ş- 

tala-s- 

gül-ü-ş- 

kül-i-ş- 

kül-i-s- 

ağla-ş- 

yiğla-ş- 

jıla-s- 

bak-ı-ş- 

kara-ş- 

kara-s- 

söyle-ş- 

söylâ-ş- 

söyle-s- 

sev-i-ş- 

sev-i-ş- 

süy-i-s- 


* KE 82 
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-r- 

-r- 

-r- 


Yazar bu ekten Lâzım Masdarı Müteaddî Yapmak konusunda 
söz etmiştir.Yazar burada verdiği kuralda,ş,ç sesleriyle biten 
fiillere -r- eki getirilerek Müteaddî yapıldığını söylemiştir. 
Oysa,aşağıda verilen örneklerde de görüleceği gibi böyle bir 
sınırlama yapmak mümkün değildir.(63/20) 

Bugün üç şivede de -r- şeklinde kullanılan ek,müteaddîlik, 
yani ettirgenlik fonksiyonuna sahiptir.Daha çok ç,ş,t ünsüzleri 
ile biten fiillere getirilen ek,daima geçişli fiiller yapar. 


TT 

ÖT 

KT 

bit-i-r- 

bit-i-r- 

bit-i-r- 

uç-u-r- 

uç-i-r- 

uş-ı-r- 

piş-i-r- 

piş-i-r- 

pis-i-r- 

iç-i-r- 

iç-i-r- 

iş-i-r- 

bat-ı-r- 

bât-i-r- 

bat-ı-r- 

doğ-u-r- 

0 

0 

0 

0 

1 

os-ı-r- 

-t- 



-t- 



-t- 




Yazar bu ekin ünlü ile biten fiillere getirildiğini ve 
üç şivedeki kullanımının aynı olduğunu belirtiyor.Verdiği bilgi 
kısmen doğru olmakla birlikte eksiktir.Çünkü bu ek,ünlü ile 
biten birden çok heceli fiillere getirilir.Yanısıra,1,r ve 
k,p,ç,m ünsüzleriyle biten fiillere getirildiği de olur.(62/25) 
Bu ek de ettirgenlik fiillerinden biridir.Bu ekin 
yaptığı fiiller de geçişlidir. 

TT ÖT KT 


oku-t- 


oki-t 


okı-t- 
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azal-t- 

âzay-t- 

azay-t- 

çoğal-t- 

köpay-t- 

köbey-t- 

kork-u-t- 

kork-i-t- 

kork-ı-t- 
• • 

öde-t- 

töla-t- 

töle-t- 

ağla-t- 

yiğla-t- 

jila-t- 

KT'de 

ekin n ünsüzünden 

sonra kullanıldığı da olur. 

jalın- 

t- 

"Yalvartmak" 

kuvan- 

• 

t- 

"Sevindirmek" 

-dır-, 

-dir-,-dur-,-dür-, 

-tır-,-tir-,-tur-,-tür- 

-dlr-, 

-tir- 


-dır-, 

-dir-,-tır-,-tir- 


Yazar 

bu ekin p,z,g,l,g, 

m,n,y ünsüzleriyle biten fiillere 

getirildiğini 

söylemektedir.Ekin -dir- şeklinde olduğunu Latin 

harfleri ile 

de vermiştir.Ayrıca başka bir maddede k ünsüzü ile 

biten fiillere -tir- getirildiğini de belirtmektedir.OT'de ek 

klişeleşmiş olarak daima ( js ) 

şeklinde yazılmıştır.Yazar k 

ünsüzünden sonra -tir- şeklinde 

kullanıldığını söyleyerek hata 

yapmıştır.Eğer burada söyleyişi 

kastettiyse bunu belirtmesi 

gerekirdi.(63/7,64/7) 


Bu da 

ettirgenlik eklerinden biridir.Yaptığı fiiller 

geçişlidir. 



TT 

ÖT 

KT 

yaz-dır- 

yâz-dir- 

jaz-dır- 

dol-dur- 

tol-dir- 

tol-tır- 

gül-dür- 

kül-dir- 

kül-dir- 

gecik-tir- 

keçik-tir- 

keşik-tir- 

kes-tir- 

kes-tir- 

kes-tir- 

aç-tır- 

âç-tir- 

aş-tır- 

sat-tır- 

sât-tir- 

sat-tır- 

al-dır- 

âl-dir- 

al-dır- 

sevin-dir- 

sevin-tir- 

süyin-dir- 
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-ar-,-er- 
•• 

-ar- 

-ar-,-er- 

Yazar bu ettirgenlik ekinden söz etmemiştir.Üç şivede de 
yaygın bir kullanımı yoktur.TT 1 de kop-ar-,çık-ar-,gid-er-;ÖT’de 
çik-ar-,kayt-ar-(döndermek,çevirmek);KT'de şığ-ar-(çıkarmak), 
kayt-ar- kelimelerinde bu ek vardır. 


0 

-ğiz-,-giz-,-kiz-,-kiz- 
-ğız-,-giz-,-kız-,-kiz- 

Yazar bu ekin ÖT ve KT'de r ile biten fiillerde kullanıl¬ 
dığını söylemektedir.Bu ek için de böyle bir sınırlama yapmak 
mümkün değildir.Öyle sanıyoruz ki,yazar verdiği örneklere göre 
kural yapmıştır.Aşağıda verilen örneklerden de anlaşılacağı gibi 
ek,r dışındaki ünsüzlerden sonra da kullanılmaktadır.(64/23) 

Bu ek de ettirgenlik eklerinden biridir.ÖT ve KT'ye 
mahsus olan ek,yaygın bir kullanıma sahiptir. 


ÖT 

KT 


yür-giz- 

jür-giz- 

"yürütmek" 

kiy-giz- 

kiy-giz- 

"giydirmek" 

yet-kiz- 

jet-kiz- 

"ulaştırmak" 

yât-kiz- 

jat-kız- 

"yatırmak" 

tur-ğiz- 

tur-ğız- 

•— "ayağa kaldırmak 

kir-giz- 

kir-giz- 

"girdirmek" 

iç-kiz- 

iş-kiz- 

"içirmek" 

öt-kiz- 

öt-kiz- 

"geçirmek" 

-dar-, -der- 



-dar-, -tar 



-tar- 




Yazarın söz etmediği bu ek,üç şivede de ancak birkaç 
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kelimede gürUUJr.Bu da bir ol: ti rgenl ik nk.id.tr. 

TT _ÖT_KT_ 

dön-der- tön-tar- 0 

gön-der- 0 0 

ak-tar- âğ-dar-^ ak-tar-^ 

0 

-kar- 

-kar-,-ker- 

Yazarın söz etmediği bu ek de ettirgenlik eklerindendir. 
ÖT ve KT'de sınırlı sayıdaki kelimelerde görülür. 

ÖT _KT_ 

öt-kar- öt-ker- "geçirmek" 

tön-kâr- tön-ker- "ters yüz etmek,çevirmek" 

0 

-sat- 

-set- 

Yazarm söz etmediği bu ettirgenlik eki,ÖT ve KT'de 
yalnızca kör- fiilinde karşımıza çıkar.Anadolu'da bazı ağızlarda 
da gör-set- şekli kullanılır. 

ÖT KT 

kör-sat- kör-set- "göstermek" 



-z- 


Yazar,bu ekin ÖT ve KT'de sonu k sesi ile biten fiillere 
getirildiğini söylemekt edir.(64/1) 

l)Dik halden yatık hale getirmek;boşaltmak,dökmek;ters yüz etmek 
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ÖT ve KT'de birkaç kelimede görülen ek,TT'de de em-i-z- 
i-r- şeklinde -r- ettirgenlik ekini almış olarak kullanılıyor. 

ÖT _ KT 

âk-i-z- ağ-ı-z- 

tâm-i-z- tam-ı-z 

em-i-z- em-i-z- 

0 

-ğâz-,-gaz-,-kaz-,-kaz- 

0 

Yazarın söz etmediği bu ek ÖT'ye mahsustur.İfadesi ve 
kullanımı yönünden -ğiz-,-giz- ekine benzer.Bazı Özbek Türkçesi 
kaynaklarında iki ek birlikte zikredilmiştir.'*' Bu ek de ettir¬ 
genlik eklerindendir.Yaptığı fiiller geçişlidir.(krş.-ğiz-,-giz-) 


"akıtmak" 

"damlatmak" 

"emzirmek" 


öt-kâz- 
ke t-kaz- 
kör-gâz- 
bit-kâz- 
tol-ğaz- 

-ma-,-me- 

-ma- 

-ma-,-me-,-ba-,-be-, 


"geçirmek" 
"götürmek,gidermek" 
"göstermek" 
"bitirmek" 
"doldurmak" 


pa-,-pe- 


Yazar bu ekten söz etmemiştir.Her türlü fiil kök ve 
gövdelerine getirilerek olumsuz fiil yapar.TT'de -ma-,~me- 
şeklinde olan ek,ÖT'de -ma- şeklinde kullanılır.KT'de ise; 

-ünlülerden ve r,l,y,v ünsüzlerinden sonra -ma-,-me-; 
-m,n,n,z ünsüzlerinden sonra -ba-,-be-; 

-sedasız ünsüzlerden sonra -pa-,-pe- ekleri getirilir. 


1)ÖTG 448,F 96 
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TT 

ÖT 

KT 

al-ma- 

âl-mâ- 

al-ma- 

başla-ma- 

bâşla-ma- 

basta-ma- 

yaz-ma- 

yâz-ma- 

jaz-ba- 

inan-ma- 

inân-ma- 

nan-ba- 

dön-me- 

kayt-ma- 

kayt-pa- 

sat-ma- 

sât-ma- 

sat-pa- 

bırak-ma- 

kâldir-ma- 

kaldır-ma- 

kopar-ma- 

üz-ma- 

üz-be- 

ara-ma- 

izlâ-ma- 

izde-me- 

bekle- 

küt-ma- 

küt-pe- 


0 

-kila-,-kila- 

-ğıla-,-gile-,-kıla-,-kile- 

Yazar,ÖT ve KT'de fiil kökünden sonra -kıla-,-kile-, 

-çıla- ekleri getirildiğinde tekrar ifade eden fiiller oluştu¬ 
ğunu söylemektedir.-kıla-,-kile- ekinin böyle bir ifadesi 
olmakla birlikte,-çıla- eki diye bir ekten Özbek ve Kazak 
kaynakları söz etmemektedirler.Öyle sanıyoruz ki yazartamçıla-" 
fiilinin "tamçı" ismine -la- isimden fiil ekinin getirilmesiyle 
oluştuğunu düşünememiştir.Belki de "tamçıla-" fiilinin özünde 
olan tekrar,yazarı böyle bir şeyi düşünmeye itmiştir.(59/8) 

ÖT ve KT'de kullanılan bu ek,yazarın da dediği gibi 
hareketin tekrar tekrar yapıldığını ifade eder.Ek,-ki fiilden 
isim yapma eki ile -la-,-le- isimden fiil yapma ekinin birleş¬ 
mesinden ortaya çıkmıştır.Yazarın ÖT için verdiği at-kıla- 

örneğine ÖT sözlüklerinde rastlamadık.Bu kelimenin at-kula- 

* 1 

şeklinde ÇT'de kullanıldığı bazı kaynaklardan anlaşılıyor. 

ÖT _ ' KT _ 

tep-kila- tep-kile- "tekrar tekrar tekmelemek" 

türt-kila- türt-kile- "tekrar tekrar dürtmek" 

yul-kila- jul-kıla- "tekrar tekrar yolmak" 


1)ÇEK 47 
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0 

-nkira- 

-nkıra-,-nkire- 

Yazar bu ekin ÖT ve KT 1 de -nkıra-,-nkire- şeklinde 
kullanılan ekin şiddet ve fazlalık ifade ettiğini söylüyor.(59/I 
Bugün ek ÖT 1 de yalnızca -nkirâ- şeklinde kullanılmaktadır. 
KT'de ise,-nkıra-,-nkire- şeklinde kullanılan ek,yazarın ifade 
ettiği gibi şiddet ve ziyadeti değil,hareketin depreştiğini, 
yeniden yapılmaya başlandığını ifade etmektedir. 

ÖT _ 

âç-i-nkira- 

kork-i-nkira 
* • * 

bâs-i-nkira- 

KT 

okı-nkıra- 

♦ • 

ös-i-nkire 
al-ı-nkıra 

0 

-msira- 

-msıra-,-msire- 


"okumaya başlamak" 
"büyümeye başlamak" 
"almaya başlamak" 


"acıkmaya başlamak" 
"korkmaya başlamak" 
"sayıklamaya başlamak" 


Yazar bu ekten söz etmemiştir.İki şivede de işlek 
değildir .Hareketin tam yapılmadığını ifade eder.'*' 

ÖT _KT_ 

kül-i-msira- kül-i-msire- "gülümsemek" 

yiğla-msirâ- jıla-msıra- "ağlamaklı olmak" 

0 

-la- 

-la-,-le-,-da-,-de-,-ta-,-te- 


1) UÖTF 106 


co 
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Yazarın söz etmediği bu ek,hareketin arka arkaya 
yapıldığını ifade eder. 

ÖT 

siypa-lâ- 
âşa-la- 
savâ-la- 

KT 

saba-la- 
töpe-le- 
janış-ta 

-a-,-e- 

• İ 

-a- 

-a-,-e- 

Üç şivede de işlek olmayan bu ekten yazar söz etmemiştir. 
TT'de tık-a- kelimesinde bu ek vardır. 

ÖT _ KT 

bur-a- bur-a- "sarmak,etrafmı çevirmek" 

ölç-a- ölş-e- "ölçmek" 

-ı-,-i-,-u-,-ü- 

-i- 

0 

Yazarın söz etmediği bu ek de işlek değildir.TT'de 
kaz-ı-, sür-ii-; ÖT ' de kâz-i-(kazmak, açmak) , şim-i-(emmek, içine 
çekmek) fiillerinde bu ek vardır. 

0 

-ğâ-,-ga-,-ka-,-ka- 
-ğa-,-ge-,-ka-,-ke- 


"arka arkaya vurmak" 
"arka arkaya vurmak" 
"çiğnemek,tepelemek" 


"okşamak" 

"yemek" 

"arka arkaya vurmak" 
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ÖT ve KT'de kullanılan,ancak işlek olmayan bir ektir. 
Yazar bu ekten söz etmemiştir. 


ÖT KT 

koz-ğâ- koz-ğa- 

çay-kâ" şay-ka- 

süy-kâ-,sür-ka- süy-ke- 


"kımıldatmak,hareket ettirmek 
"yıkamak,çalkalamak,sallamak" 
"sürtmek " 


-k- 

-k-,-k- 
-k-,-k- 

Yazarın söz etmediği bu ek,üç şivede de işlek değildir.Ergin, 
TT'de kır-k- ve sar-k- fiillerinde bu ekin olabileceğini 
bildirmektedir.^ 


ÖT 

âş-i-k- 

kiz-i-k 

• • 

kön-i-k 
tin-i-k 

-ala-,-ele- 

-ala- 

-ala- 

Yazarın söz etmediği bu ek de işlek değildir. 


KT _ 

as-ı-k- "acele etmek" 

kız-ı-k- "merak etmek" 

• * 

kön-i-k- "alışmak" 

tm-ı-k- "saf laşmak,dinlenmek, 

dinçleşmek" 


TT ÖT KT 

kov-ala- kuv-ala- kuv-ala- 

silk-ele- silk-alâ- 0 


Bunlar dışında,T T 1 de gül-ü-mse- fiilinde -mse eki vardır. 


1)TDB 204 
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C) İSİM 

Canlı olsun veya olmasın,tüm varlıkları ve kavramları 
tek tek veya cins cins karşılayan,varlıkların ya da kavramların 
adları olan kelimelere İSİM denir.İsimler,kök veya gövde olarak 
kullanıldıkları gibi işletme ekleri alarak da kullanılırlar. 
İşletme ekleri,kelimelere dilde işleklik veren eklerdir.Çokluk 
eki,iyelik ekleri,hâl ekleri ve soru eki,birer işletme ekidir. 
İşletme ekleri konusuna geçmeden önce,yazarın üç şivede ortak 
olan isimler olarak verdiği örneklere bir göz atalım: 

Yazar,"göz" kelimesinin ÖT ve KT'de de "göz" şeklinde 
olduğunu söylemiş tir.Arap harfli metinde OT'nin aynısı yazıldığı 
gibi,Latin harfleri ile de böyle olduğu belirtilmiştir.Bugün 
bu iki şivede kelime "köz" şeklindedir.TT'de kelime başlarındaki 
g'ler bu iki şivede k'dir.ÇT'de de "köz" şeklinde kullanıldığı 
bilinen kelimenin 20. yüzyıl başlarında da aynı şekilde olması 
gerekir. 

"Burun" kelimesinin karşılığı KT için "murun” şeklinde 
verilmiştir.Bugünkü yazı dilinde "murın" şeklinde kullanılan 
kelimenin "ı" ünlüsü u ile ı arasında bir sesle telaffuz 
edilmektedir.Yazar bu telaffuzdan hareketle kelimeyi bu şekilde 
vermiş olabilir . Bay tursunof' ta şeklinde yazılmıştır. 

Aynı şekilde "boyun" kelimesinin karşılığı da "moyun" 
şeklinde verilmiştir.Kelime bugünkü KT'de "moyın" şeklindedir. 
"Murın" için söylenenler "moyın" için de geçerlidir. 

"Saç" kelimesinin ÖT karşılığı "çaç" şeklinde verilmiştir. 

Yazı dilinde "saç" şeklinde kullanılan kelime,konuşma dilinde 

2 

"çaç" şeklinde de kullanılmaktadır. 

"Sığır" kelimesinin KT'deki karşılığı Latin ile de 
yazılmış olarak "siyir" şeklinde verilmiştir.Kelime bugün 
"sıyır" şeklinde kullanılmaktadır. Baytursunof 1 2 3 ta ( ») şeklinde 

yazılı olan kelimeye ( jV ) çokluk eki getirilmesi,kelimenin 
eskiden de kalın ünlülü olarak "sıyır" şeklinde olduğunu göster¬ 
mektedir . ^ 


1) KE 36 

2) ÖTİL 11/380 

3) KE 33 
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"Toprak" kelimesinin karşılığı ÖT için ( şeklinde, 

KT için şeklinde verilmiştir .Yazar ,KT ' de kelimenin 

"turpaV şeklinde olduğunu Latin harfleri ile de belirtmiştir. 
Bugün ÖT ' de " tuprâk" peklinde kullanılan kelime,KT'de "toprak" 
şeklinde kullanılmaktadır.Kelime,ATS'de "topırak" 3 olarak 
karşımıza çıkmaktadır. 

a)İSİM İSLETME EKLERİ 


l)Çokluk Eki 

İsimlerin çokluk şekillerini oluşturan eklerdir.Yazar 
bu ekin TT ve ÖT'de -lar,-ler;KT'de -lar,-ler,-dar,-der olduğunu 
söylemektedir.(8/4) 

Ek,OT'de olduğu gibi TT'de de ünlü uyumuna bağlı olarak 
-lar,-ler'dir.ÇT'de -lar,-ler şeklinde kullanılan ekin,ÖT'de 
bugün tüm kelimelerde -lar şeklinde kullanıldığı görülmektedir. 
KT'de ise; 

-r,v,y ünsüzleri ve ünlüyle biten kelimelerden sonra 
-lar,-ler; 

-j,l,m,n,n,z ünsüzleriyle biten kelimelerden sonra -dar, 

-der; 

-b,v,g,d ünsüzleriyle biten yabancı kaynaklı kelimeler 
ve sedasız ünsüzlerden sonra -tar,-ter getirilir. 

Yazar,çokluk ekiyle ilgili verdiği örneklerde,şivelere 
göre anlam yönünden farklılık gösteren kelimeleri bir sütunda 
vermiş,bu kelimelerin şivelerdeki anlamlarına değinmemiştir. 

Bu kelimelerden "baba",ÖT ve KT'de "dede" demektir.^ 

"Gece" kelimesinin karşılığı KT'de bugün "tün" kelimesi¬ 
dir. Yazar "keşe" şeklinde vermiştir."Keşe",KT'de "dün" anlamına 
gelmektedir.^ _ 

1) ÖTİL 11/224 

2) KTS 274 

3) ATS 613 

4) ÖTİL 1/125,KTS 32 

5) KTS 133 
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Yazar verdiği kar-dar örneğinde kural hatası yapmıştır. 

Yukarıda verilen kurallar gereği,"kar" kelimesi -1ar ekini 

almalıydı.Baytursunof’ta sıyır kelimesine -1ar eki geldiğine 

göre,kar kelimesine de -1ar eki getirilmeliydi.^Bu sebeple 

yazar,burada hata yapmıştır.Ayrıca yazar,KT’de -tar,-ter 

ekinin kullanılıp kullanılmadığından söz etmemektedir.Yine 

Baytursunof'ta at-tar(adlar),cumbak-tar(bilmeceler) kelimele- 

2 

rinde ekin bu şeklinin kullanıldığı görülmektedir. 


TT 

ÖT 

KT 

kuş-lar 

kuş-lâr 

kus-tar 

• 

ağaç-lar 

âğâç-lar 

ağaş-tar 

çocuk-lar 

bâlâ-lar 

bala-lar 

elma-lar 

âlma-lar 

alma-lar 

ev-ler 

üy-lar 

üy-ler 

kız-lar 

kiz-lâr 

* 

kız-dar 

yıl-lar 

yil-lâr 

jıl-dar 

ay-lar 

ây-lâr 

ay-lar 

gün-ler 

kün-lar 

kün-der 

kelebek-ler 

küpalük-lar 

kübolck-ter 


2)İyelik 

Ekleri 


İsmin karşıladığı soyut veya somut nesnenin,bir şahsa 
veya nesneye âit olduğunu ifade eden eklerdir.Yazar,İsmin Muzâf 
Hâli başlığı altında yalnızca teklik III. şahıs iyelik ekini 
vermiştir.Buna göre ek,üç şivede de ünsüzlerle biten kelimelerde 
;ünlüyle biten kelimelerde ' 'dir.(10/9) 

Şivelere göre iyelik ekleri bugün şu şekildedir: 


Teklik 1. 

şahıs: 

-m 

-m 

-m 

2. 

şahıs: 

-n 

-ng 

m 

-n 

3. 

şahıs: 

-ı,-i,-u,-ü; 

-sı,-si,-su,-sü 

-i;-si 

-ı 


1) KE 33 

2) KE 63,67 
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Çokluk 1. 

şahıs: 

-mız,-miz 

-muz,-müz 

-miz 

-mız,-miz 

2. 

şahıs: 

-nız,-niz, 

-nuz,-nüz 

-ngiz 

-ların,-1erin;-darın, 
-derin;-tarın,-terin 

3. 

şahıs: 

-ları,-leri 

-i;-si; 

-lari 

-ı,-i;-sı,-si 


TT'de çokluk 2. şahıs,teklik 2. şahsın nezaketi olarak 
kullanıldığı gibi,ÖT'de de kullanılır.ÖT'de çokluk 2. şahsın 
nezaketi de vardır.Teklik 2. şahıs iyelik ekine -1ar ekinin 
getirilmesiyle teşkil edilir.Kitâb-i-nglar(kitabınız) gibi. 

KT'de teklik 2. şahsın nezaketi -nız,-niz;çokluk 2. şahsa 
nezaketi -1ariniz,-1eriniz;-darınız,-deriniz;-tariniz,-teriniz 
şeklindedir. 


TT 

ÖT 

KT 

baş-ı-m 

bâş-i-m 

bas-ı-m 

baş-ı-n 

bâş-i-ng 

bas-ı-n 

baş-ı-nız* 

bâş-i-ngiz* 

bas-ı-nız* 

baş-ı 

bâş-i 

bas-ı 

baş-ı-mız 

bâş-i-miz 

bas-ı-mız 

baş-ı-nız 

bâş-i-ngiz 

bas-tarın 


bâş-i-nglâr* 

bas-tarınız* 

baş-ları 

bâş-lâri 

bas-ı 

göz-ü-m 

köz-i-m 

köz-i-m 

göz-ü-n 

köz-i-ng 

köz-i-n 

göz-ü 

köz-i 

köz-i 

göz-ü-müz 

köz-i-miz 

köz-i-miz 

göz-ü-nüz 

köz-i-ngiz 

köz-derin 

göz-leri 

köz-lari 

köz-i 

elma-m 

âlmâ-m 

alma-m 

elma-n 

âlmâ-ng 

alma-n 

elma-sı 

âlmâ-si 

alma-sı 

elma-mız 

âlmâ-miz 

alma-mız 


* Nezaket şekilleridir.Yalnızca birinci çekimde gösterilmiştir. 
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elma-nız âlma-ngiz alma-larm 

elma-ları âlmâ-lâri alma-sı 

3)Hal Ekleri 

İsimlerin,ekli veya eksiz olarak türlü münasebetler 
kurmak için girdiği durumlara HAL,bu durumlara girmesine yardım 
eden eklere ise HAL EKLERİ denir.Türkçe'de isimlerin başlıca 
şu halleri vardır: 


Yalın Hal 

İsmin,başka bir kelimeyle münasebeti olmayan,teklik, 
çokluk ve iyelikli şekilleridir. 


TT 

ÖT 

KT 

ev 

üy 

Uy 

çocuk 

bala 

bala 

at-lar 

ât-lar 

at-tar 

kaş-ı-m 

kâş-i-m 

kas-ı-m 

* 

kavun 

kavun 

• 

kavın 

karpuz 

târvuz 

karbız 


İlgi Hali 



İsmin,başka bir isimle ilgili olduğunu ifade eden haldir. 
Yazar,İsmin Muzafun İleyh Hâli başlığı altında bu ekin OT'de 
ünsüzle biten kelimelerden sonra -ın,-in,-un,-ün( b );ünlüyle 
biten kelimelerden sonra -nın,-nin,-nun,-nün( 'i)- ) olduğunu 
söylemektedir.ÖT'de her zaman -nın,-nin;KT'de ise,ünlülerden 
sonra -nın,-nin şeklinde,ünsüzlerden sonra -din,-din şeklinde 
kullanıldığını belirtmektedir.Ekin ÇT'de genellikle -nı,-ni 
şeklinde kullanıldığını da ekler.(9/20) 

Ek bugün TT'de ünlü uyumuna bağlı olarak,ünlülerden 
sonra -nın,-nin,-nun,-nün;ünsüzlerden sonra -m,-in,-un,-ün 
şeklinde kullanılmaktadır.ÖT'de ekin yalnızca -ning şekli 
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va L'd.L l' . K T ' do ek kel inuMiiıı soıı sesiıu; güre yu şekilleri ulır: 

-ünlüler ile m,n,n ünsüzlerinden sonra -nın,-nin; 

-j,l,r,v,y,z ünsüzlerinden sonra -din,-din; 

-b,d,g,v ünsüzleriyle biten yabancı kaynaklı kelimeler 

ve sedasız ünsüzlerden sonra -tın,-tin. 

Yazarın ÖT için hep -nın,-nin şeklinde verdiği ek,ÇT'de 

-nmg,-ning şeklindeydi.^Bu şekilde vermesinin sebebi,-n ile 

-ng'nin söyleyişte pek fazla fark göstermemesinden dolayı 

olmalıdır.Nitekim yazar,"bin" sayısının ÖT'deki karşılığını 

verirken kelimeyi hem ( şeklinde,hem de ( "3-^ ) şeklinde 

vermiştir.Bu da tahminimizi doğrular niteliktedir. 

ÖT'de ek,edebî dilde -ning,I. ve II. şahıs zamirinden 

2 

sonra -ing,manzum eserlerde bazan -n şeklindedir. Konuşma dilin- 

O 

de -ning şekli -ni,-ing şekli de -i olarak da söylenmektedir. 

Yazar,KT'de -tın,-tin ekinin kullanılıp kullanılmadığını 
belirtmemiştir.Baytursunof 1 ta ekin bu şeklinin de kullanıldığını 
görmekteyiz.^ Ek,Kİ” de I. ve II. şahıs zamirinden sonra -in 
şeklindedir.^ 


TT 

ÖT 

KT 

ev-in 

Uy-ning 

Uy-difı 

çocuğ-un 

bâla-ning 

bala-nın 

a t-m 

ât-ning 

at-tın 

kaş-m 

kâş-ning 

kas-tın 

% 

kavun-un 

kâvun-ning 

kavm-nın 

karpuz-un 

târvuz-ning 

karbız-dın 

oda-nın 

bölma-ning 

bölme-nin 

kapı-nın 

eşik-ning 

esik-tin 


Yükleme Hali 



_ İsmin,doğrudan doğruya geçişli fiillerin etkisinde 

1) Ekin ÇT'de yuvarlak ünlülü şekilleri de vardı. ÇEK 57 

2) ÖTG 205 

3) ÖTG 205 

4) KE 94 

5) KT 36 
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olduğunu İfade eden haldir.Yazar ekin OT'de ünsüzle biten 
isimlerden sonra \S ;ünlüyle bitenlerden sonra iyi. ; ÖT' de 
daima Û ;KT'de ise,ünlülerden sonra (j ;ünsüzlerden 
sonra (jj şeklinde olduğunu söylemektedir.(12/9). 

Ek,OT'de klişeleşmiş olarak ( cS ) şeklinde yazılıyor, 
ünlü uyumuna bağlı olarak -ı,-i,-u,-ü şeklinde okunuyordu.TT'ye 
de ünlü uyumuna bağlı olarak giren ek,ünlüyle biten kelimelerde 
önüne -y- ünsüzünü alır.ÖT'de genel olarak hep -ni şeklinde 
kullanılan ek,teklik III. şahıs iyelik ekini alan kelimelerde 
-n şeklindedir.KT'de ise; 

-ünlülerden sonra -nı,-ni; 

-sedalı ünsüzlerden sonra -dı,-di; 

-b,d,g,v ile biten yabancı kaynaklı isimler ve sedasız 
ünsüzlerden sonra -tı,-ti; 

-teklik III. şahıs iyelikli kelimelerden sonra -n 
şeklinde kullanılır. 

Ayrıca,teklik I. ve II. şahıs zamirinden sonra ÖT ve 
KT'de de -i şeklindedir. 

Yazar KT’de ekin -tı,-ti kullanımından söz etmiyor. 
Baytursunof 1 ta ekin bu şeklinin de kullanıldığı görülüyor.^" 


TT 

ÖT 

KT 

ev-i 

üy-ni 

üy-di 

çocuğ-u 

bâlâ-ni 

bala-nı 

at-ı 

ât-ni 

at-tı 

kaş-ı 

kâş-ni 

kas-tı 

♦ 

kavun-u 

kâvun-ni 

kavm-dı 

karpuz-u 

tarvuz-ni 

karbız-dı 

oda-y-ı 

bölma-ni 

bölme-ni 

kapı-y-ı 

eşik-ni 

esik-ti 

baş-ı-n-ı 

bâş-i-n 

bas-ı-n 

göz-ü-n-ü 

köz-i-n 

köz-i-n 

ben-i 

men-i 

men-i 

sen-i 

sen-i 

sen-i 

çatal-ı 

sânçki-ni 

şanışkı-nı 


1) KE 94 
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Yönelme Hali 

Fiilin yönünü gösteren ve yaklaşma ifade eden haldir. 
Yazar,ekin OT ' de ünsüzlerden sonra -a,-e (), ünlülerden sonra 
-ya,-ye( ) olduğunu söylüyor.ÖT'de kelimenin inceliğine ve 
kalınlığına göre -ga( |^),ğa( ),-ge( 4 d ? ) şeklinde olduğunu, 

k,ğ sesleriyle biten isimlerden sonra -ka( ü> ),-ka( dj> );k,t 
sesleriyle biten isimlerden sonra -ka( (/ ),-ke( ) şeklinde 

geldiğini belirtmektedir.KT'de de ÖT gibi olduğunu,ancak KT'de 
-ga( if ) şekline rastlayamadığını söylüyor.(14/12) 

Ek bugün TT 1 de -a,-e şeklindedir.Ünlüyle biten isimlere 
y yardımcı ünsüzünü alarak eklenir.ÖT’de k,ğ ünsüzleriyle biten 
isimlere -kâ;k,g ünsüzleriyle biten isimlere -ka;diğer isimlere 
-ga şeklinde eklenir.Teklik III. şahıs iyelik ekli isimlere 
doğrudan eklenir.KT'de; 

-ünlüler ve sedalı ünsüzlerden sonra -ğa,-ge; 

-sedasız ünsüzler ile b,d,g,v ünsüzleriyle biten yabancı 
isimlerden sonra -ka,-ke şeklindedir.Teklik I. ve II. şahıs 
iyelik ekli isimlere -a,-e şeklinde gelir.Teklik III. şahıs 
iyelik ekli isimlere -na,-ne şeklinde geldiğini belirten 
kaynaklar varsa da,buradaki n sesinin yardımcı ünsüz kabul 
edilmesinin daha doğru olacağı düşüncesindeyiz.^ 

Yazarın ÖT'de kullanıldığını söylediği -ka( 45 ),-ga( ) 

ekleri,bugün "â" şeklinde karşılanan sesin ortaya çıkmaya 
başladığını gösteriyor. 


TT ÖT KT 


ev-e 

üy-ga 

Uy-ge 

göz-e 

köz-ga 

köz-ge 

çocuğ-a 

bâla-ga 

bala-ğa 

at-a 

at-ga 

at-ka 

oda-y-a 

bölma-ga 

bölme-ge 

kapı-y-a 

eşik-ka 

esik-ke 

dağ-a 

tâk _ ka^ 

tav-ğa 


1) KT 23,KKT 60,KTLS 1051 

2) Kelimenin aslı tâğ şeklindedir. 
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baş-ı-n-a 

el-i-n-e 

baba-m-a 

kaş-ı-n-a 


bâş-i-ga 

kol-i-ga 

âta-m-ga 

kâş-i-ng-ga 


bas-ı-n-a 

kol-ı-n-a 

ata-m-a 

kas-ı-n-a 

* 


Bulunma Hali 


İsmin,kendisinde bulunma ifade eden fiillerle münasebette 
olduğunu gösteren halidir.Yazar,bu hal ekinin Uç şivede de -da, 
-de olduğunu,ÖT ve KT'de ekin kalın UnlülU isimlerden sonra ( b> ) 
şeklinde yazıldığını söylemektedir.(14/5) 

Ek TT'de ünlü uyumu ve sedalı-sedasız uyum çerçevesinde 
-da,-de,-ta,-te şeklinde kullanılmaktadır.OT'de de bu şekilde 
kullanılan ek,klişeleşmiş olarak daima ( 03 ) şeklinde yazılıyor¬ 
du. ÖT'de ek,yazı dilinde yalnızca -da şeklinde görülmesine 
rağmen,konuşma dilinde sedasız ünsüzlerden sonra -ta şeklinde 
kullanılır.^ 


YAZILIŞ 

iş-da 

camiyat-da 

kitâb-da 

maktab-da 


SÖYLENİŞ 
iş-ta 

camiyât-tâ 
kitâp-ta 
maktap-ta 


KT 1 de; 

-ünlüler ve sedalı ünsüzlerden sonra -da,-de; 

-sedasız ünsüzler ve b,d,g,v ile biten yabancı kaynaklı 
isimlerden sonra -ta,-te şeklindedir. 

Teklik III. şahıs zamirinden sonra Uç şivede de araya 
-n yardımcı ünsüzü girer.Teklik III. şahıs iyelik ekli isim¬ 
lerden sonra,ÖT'de -n ünsüzü kullanılmazken,TT ve KT'de araya 


-n ünsüzü girer. 

Yazar,KT'de ekin -ta,-te şeklinden söz etmiyor.Bu şeklin 

2 

Baytursunof'ta kullanı ldığı görülmektedir.Şilek-te(kovada) gibi. 

1) ÖTG 242 

2) KE 80 ... 


1 * ii' i 
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TT 

ÖT 

KT 

ev-de 

üy-da 

üy-de 

göl-de 

köl-da 

köl-de 

çocuk-ta 

bâla-da 

bala-da 

oda-da 

bölma-da 

bölme-de 

kapı-da 

o ş i k - ti a 

o s i k - L e 

yol-da 

yol-da 

jol-da 

ağaç-ta 

ağaç-da 

ağaş-ta 

baş-ı-n-da 

bâş-i-da 

bas-ı-n-da 

göz-ü-n-de 

köz-i-dâ 

köz-i-n-de 

o-n-da 

u-n-da 

o-n-da 


Uzaklaşma Hali 

İsmin,kendisinden uzaklaşma ifade eden fiillerle 
münasebetini gösteren halidir.Yazar,bu hali oluşturan ekin üç 
şivede de -dan,-den olduğunu söylüyor.(13/15) 

OT'de klişeleşmiş olarak daima (ûj>) şeklinde yazılan 
ek,sedasız ünsüzlerden sonra -tan,-ten şeklinde telaffuz 
ediliyordu.TT'de ünlü uyumu ve sedalı-sedasız uyum çerçevesinde 
-dan,-den,-tan,-ten şeklinde kullanılmaktadır.ÖT'de ekin yazı 
dilinde yalnızca -dan şekli kullanılır.Bulunma hali ekinde 
olduğu gibi,uzaklaşma eki de konuşma dilinde sedasız ünsüzlerden 
ve bazı b,d,g,v ünsüzleriyle biten yabancı kaynaklı isimden 
sonra -tan şeklinde telaffuz olunur."'" 


YAZILIŞ 

iş-dan 

kurs-dan 

maktab-dan 

2 

zavod-dan 


SÖYLENİŞ 

iş-tân 

kurs-tan 

maktap-tan 

zavot-tan 


KT'de; 

-ünlüler ve m,n,n ünsüzleri dışındaki ünsüzlerden sonra 


-dan,-den; 

1) ÖTG 230 

2 ) zavod:fabrika 
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-sedasız ünsüzler ve b,d,g,v ünsüzleriyle biten yabancı 
isimlerden sonra -tan,-ten; 

-teklik III. şahıs zamirinden,teklik III. şahıs iyelik 
eki almış isimlerden ve m,n,n ünsüzlerinden sonra -nan,-nen 
şeklindedir. 

Yazar,-tan,-ten ve -nan,-nen ekinden söz etmemiştir. 
Baytursunof 1 ta iki şeklin de kullanıldığı görülüyor.Örmeg-i-n- 
nen(örmek:ağ) x ,so-nan son(ondan sonra) ,kudık-tan(kuyudan) gibi. 


TT 

OT 

KT 

ev-den 

üy-dân 

üy-den 

göz-den 

köz-dan 

köz-den 

okul-dan 

maktab-dân 

mektep-ten 

oda-dan 

bölma-dan 

bölme-den 

lcapı-dan 

cşik-daıı 

eşik-ten 

el-i-n-den 

kol-i-dan 

• 

kol-ı-nan 

» 

o-n-dan 

u-n-dan 

o-nan 

kendi-m-den 

öz-i-m-dan 

öz-i-m-nen 

at-tan 

ât-dan 

at-tan 

iş-ten 

iş-dân 

is-ten 


Vasıta Hali 



İsmin,fiile bir vasıta olduğunu bildirmek için girdiği 
haldir.Yazar,bu halin OT'de ünlüyle biten isimlerden sonra "ile", 
ünsüzle biten isimlerden sonra "ile" yahut " " ile yapıl¬ 

dığını, ÖT'de "ile" yahut "bilen",KT'de ise "bilen" yahut "menen" 
ile meydana getirildiğini söylemektedir.(15/15) 

Vasıta hali TT'de "ile" edatı veya bu edatın ekleşmesi 
sonucunda ortaya çıkmış olan -la,-le ile yapılır.Ek,ünsüzle 
biten isimlere doğrudan eklenirken,ünlüyle biten isimlere y 
yardımcı ünsüzü vasıtasıyla eklenir. 

ÖT'de vasıta hali "bilan" edatı yardımıyla oluşturulur. 
Yazar,ÖT'de bu halin "i le" edatıyla da yapıldığını da söyler. 

1) KE 79 

2) KE 86 

3) KE 85 






204 


HACİYEV,"bilan" edatına manzum eserlerde bazan "birlân,birlâ, 
ila,-la" şekillerinde de rastlandığını,ancak bu şekillerin 
bugünkü ÖT yazı dili için kural sayılamayacağını belirtmektedir."*" 
Bu da gösteriyor ki,eserin yazıldığı tarihlerde "ile" edatı da 
kullanılmıştır. 

Yazar KT'de bu halin "bilen,menen" edatlarıyla teşkil 

edildiğini belirtiyor.Abay 1 m,bugün KT'de kullanılan şekiller 

dışında "bilen" ve "birlen" şekillerini de kullandığını görüyo- 
2 

ruz. KT'de bugün bu hal,şu kurallar çerçevesinde aşağıdaki 
ekler yardımıyla teşkil edilmektedir: 

-ünlüler ve j, z dışındaki sedalı ünsüzlerden sonra -men, 

-menen; 

-j,z ünsüzlerinden sonra -ben,-benen; 

-sedasız ünsüzler ve b,d,g,v ile biten yabancı kaynaklı 
isimlerden sonra -pen,-penen. 


TT 


OT 


KT 


göz-le(ile) 

el-le(ile) 

çocuk-la(ile) 

kız-la(ile) 

gömlek-le(ile) 

at-la(ile) 


köz bilan 
kol bilan 
bala bilan 
kiz bilan 
köylâk bilan 
ât bilan 


köz-ben,-benen 
kol-men,-menen 
bala-men,-menen 
kız-ben,-benen 
köylek-pen,-penen 
at-pen,-penen 


Eşitlik Hali 


Bu hal,ismin gibilik,benzerlik,eşitlik ifade eden halidir. 
Yazar bu halden söz etmemiştir. 

TT'de eşitlik hali eki,ünlü uyumu ve sedalı-sedasız uyum 
çerçevesinde -ca,-ce,-ça,-çe ile yapılır.ÖT'de ekin yalnızca 
-çâ şekli vardır.-çilik ve -dek,-day ekleri de bu görevde 
kullanılabilir.KT'de ek -şa,-şe şeklindedir.ÖT'de olduğu gibi 
-şılık,-şilik ve -day,-dey,-tay,-tey ekleri de bu hali teşkil 
etmek için kullanılabili r. 

1) ÖTG 544 

2) ATS 9 
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TT 

kara-ca 

yeni-ce 

gizli-ce 

eski-ce 


OT _ 

Özbek-çilik 

Kazak-çilik 

ât-day 

tâğ-day 

suv-day 

muz-dek 


ÖT _ 

kâra-ça 

yangi-ça 

yaşirin-ça 

eski-ça 


KT 

Özbek-şilik 

Kazak-şılık 

at-tay 

tav-day 

suv-day 

muz-day 

Sebep Hali 


KT _ 

kara-şa 

jana-şa 

jasırın-şa 

eski-şe 


"Özbekler gibi" 
"Kazaklar gibi" 
"at gibi" 

"dağ gibi" 

"su gibi" 

"buz gibi" 


İsmin,sebep ve maksat bildirmek için aldığı haldir.Yazar, 
bu hali teşkil etmek için OT ' de "içlin, için" ; ÖT 1 de "Uçün";KT'de 
"tişlln" edatının kullanıldığını söylüyor.(16/7) 

Bugün TT'de yalnızca "için" şekli kullanılmaktadır.ÖT'de 
yazarın da söylediği gibi "üçün",KT'de ise "üşin" şeklindedir. 
Edat Baytursunof' ta şeklindedir. 


TT 

OT 

KT 

ev için 

Uy üçün 

üy üşin 

çocuk için 

bâlâ üçün 

bala üşin 

kendi-m için 

öz-i-m üçün 

öz-i-m üşin 

göz için 

köz üçün 

köz üşin 

at için 

ât üçün 

at üşin 

sen-in için 

2 

sen üçün 

sen üşin 

biz-im için 

biz üçün 

biz üşin 

yazar için 

yâzuvçi üçün 

jazuvşı üşin 

oğ(u)l-u-m için 

oğ(i)l-i-m üçün 

ul-ı-m üşin 

kız-ı-m için 

kiz-i-m üçün 

kız-ı-m üşin 


1) KE 89 

2 ) sen-ing üçün şeklinde de kullanılabilir. 
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4)Soru Eki 


İsimlerin soru şekillerini yapan işletme ekidir.Yazar, 
bazı fiil çekimlerinin soru şeklini vermişse de özel olarak 
soru ekinden söz etmemiştir. 

Ek TT'de Unlu uyumuna bağlı olarak -mı, -mi, -mu, -mil 
şeklindedir.ÖT'de yalnızca -mi şekli olan ekin KT'deki kullanı¬ 
lışı şu kurallar çerçevesinde çeşitlilik gösterir: 

-ünlüler ve l,r,y,v ünsüzlerinden sonra -ma,-me; 
-j,m,n,n,z ünsüzlerinden sonra -ba,-be; 

-sedasız ünsüzler ve b,d,g,v ünsüzleriyle biten yabancı 
kaynaklı kelimelerden sonra -pa,-pe şeklindedir.* 


TT 

ev-mi? 
göz mü? 
saç-mı? 
kapı-mı? 
elma-mı? 
kız-mı 7 


ÖT 

tiy-nıi? 

köz-mi? 

s a ç - m i ? 

eşik-mi? 

âlma-mi? 

kiz-mi? 


KT 

iiy-me? 

köz-be? 

şaş-pa? 

esik-pe? 

alma-ma? 

kız-ba? 


Soru eki TT ve Kİ"de ayrı,ÖT'de bitişik yazılır, 
b)ts imlerde Bi ldirme 


İsimlerde bildirmenin şimdiki zaman,görülen geçmiş zaman, 
öğrenilen geçmiş zaman ve şart olmak üzere dört şekli vardır: 

Şimdiki Zaman 


İsmin,içinde bulunulan zamandaki durumunu bildirir.TT'de 
i-,ÖT ve KT'de e- fiili bu çekimde kullanımdan düşer.Olumsuzu 
TT'de "değil" , ÖT ' de " e.mas" , KT ' de "emes" kelimesiyle yapılır. 

TT ÖT KT 

Türk-üm Türk-man Türk-pin 

* Soru eki,şahıs ekinden önce geldiği zaman -mı,-mi,~bı,-bi,-pı,-pi şeklin¬ 
de kullanılır.Şığa-mı-sın?:Çıkacak mısın?;sen-bi-sin?:Sen misin? gibi. 








207 


Türk-sün 

Türk-tür 

Türk-üz 

Türk-sünüz 

Türk-tür-ler 

kız-ım 

kız-sın 

kız-dır 

kız-ız 

kız-sınız 

kız-dır-lar 

çocuğ-um 

çocuk-sun 

çocuk-tur 

çocuğ-uz 

çocuk-sunuz 

çocuk-tur-lar 


Türk-sân 
Tlirk-dir 
Tiirk-miz 
Türk-siz 
Türk-dir(ular) 

kiz-man 

kiz-sân 

kiz-dir 

kiz-miz 

kiz-siz 

kiz-dir 

bâlâ-mân 

bâla-san 

bâla-dir 

bâla-raiz 

bâla-siz 

bâla-dir 


Türk-sin 

Türk 

TUrk-piz 

Türk-sinder 

TUrk(olar) 

kız-bın 

kız-sın 

kız 

kız-bız 

kız-sındar 

kız 

bala-mm 

bala-sın 

bala 

bala-mız 

bala-sındar 

bala 


KT'de teklik ve çokluk I. şahıs bildirme ekleri şu 
kurallar çerçevesinde kullanılır: 

-ünlüler ile l,r,v,y ünsüzlerinden sonra -mın,-mız; 
-m,n,n,z ünsüzlerinden sonra -bm,-bız; 

-sedasız ünsüzler ve b,d,g,v ile biten yabancı kaynaklı 
kelimelerden sonra -pm,-pız. 


kız 

değil-im 

kiz 

emas-man 

kız 

emes-pin 

kız 

değil-sin 

kiz 

emas~san 

kız 

emes-sin 

kız 

değil-dir 

kiz 

emas~dir 

kız 

emes 

kız 

değil-iz 

kiz 

emas-miz 

kız 

emes-piz 

kız 

değil-siniz 

kiz 

• 

emas-siz 

kız 

emes-sinder 

kız 

değil-dir-ler 

kiz 

emas~dir 

kız 

emes 


Görülen Geçmiş Zaman 
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İsmin,görülen geçmiş zamandaki durumunu bildirir.TT'de 
i-,ÖT ve KT'de e- fiilinin görülen geçmiş zamanıyla yapılır. 
TT'de i- fiili genellikle düşer.Düşmeden kullanıldığı da olur. 


TT ÖT KT 


kız-dı-m 

kiz 

e-di-m 

kız 

e-di-m 

kız-dı-n 

kiz 

e-di-ng 

kız 

e-di-n 

kız-dı 

kiz 

e-di 

kız 

♦ 

e-di 

kız-dı-k 

kiz 

e-di-k 

kız 

e-di-k 

kız-dı-nız 

kiz 

e-di-ngiz 

kız 

e-di-nder 

kız-dı-lar 

kiz 

e-di-lâr 

kız 

e-di 

kız değil-di-m 

kiz 

emas e-di-m 

kız 

emes e-di-m 

kız değil-di-n 

kiz 

emas e-di-ng 

kız 

emes e-di-n 

kız değil-di 

kiz 

emas e-di 

kız 

emes e-di 

kız değil-di-k 

kiz 

emas e-di-k 

kız 

emes e-di-k 

kız değil-di-niz 

kiz 

emas e-di-ngiz 

kız 

emes e-di-nder 

kız değil-di-ler 

kiz 

» 

emas e-di-lâr 

kız 

emes e-di 


Öğrenilen Geçmiş Zaman 

İsmin,öğrenilen geçmiş zamandaki durumunu bildirir.TT'de 
i-,ÖT ve KT'de e- fiilin öğrenilen geçmiş zamanıyla yapılır. 

ÖT 1 de "ekan" yanısıra "emiş" şekli de kullanılır.TT 1 de bu çekim¬ 
de de i- fiili genellikle düşer. 


TT _ 

çocuk-muş-um 
çocuk-muş-sun 
çocuk-muş 
çocuk-muş-uz 
çocuk-muş-sunuz 
çocuk-muş-lar 

çocuk değil-miş-im 
çocuk değil-miş-sin 


ÖT _ 

bala e-kan-mân 
bala e-kân-san 
bala e-kan 
bala e-kan-miz 
bala e-kân-siz 
bala e-kân-lar 


KT 

bala e-ken-bin 
bala e-ken-sin 
bala e-ken 
bala e-ken-biz 
bala e-ken-sinder 
bala e-ken 


bala emas e-kan-man bala emes e-ken-bin 
bâlâ emas e-kân-san bala emes e-ken-sin 
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çocuk değil-miş 
çocuk değil-miş-iz 
çocuk değil-miş-sini 
çocuk değil-ler-miş 


bala emas e-kan 
bala emas e-kan-miz 
bala emas e-kan-siz 
bala emas e-kan-lar 


bala emes e-ken 
bala emes e-ken-biz 
bala emes e-ken-sinder 
bala emes e-ken 


Şart 


İsmin,şart ifade eden durumunu bildirir.KT'de bol-,ÖT'de 


bol- ve e-,TT'de i.- Ci 
fiili çoklukla düşer. 

TT 

i.linin şartı 

ÖT 

i 1 o 

lo ş ki1 o d i 1 ir.TT 

KT 

genç-se-m 

yâ§ 

e-sa-m 

jas 

bol-sa-m 

genç-se-n 

yâ§ 

e-sa~ng 

jas 

bol-sa-n 

genç-se 

yaş 

e-sâ 

jas 

bol-sa 

genç-se-k 

yaş 

e-sa~k 

jas 

bol-sa-k 

genç-seniz 

yaş 

e-sa~ngiz 

jas 

bol-sa-ndar 

genç-se-ler 

yaş 

e-sa~lar 

jas 

bol-sa 

genç değil-se-m 

yaş 

emas e-sa-m 

jas 

bol-ma-sa-m 

genç değil-se-n 

yaş 

emas e-sa-ng 

jas 

bol-ma-sa-n 

genç değil-se 

yaş 

emas e-sa 

jas 

bol-ma-sa 

genç değil-se-k 

yaş 

emas e-sa-k 

jas 

bol-ma-sa-k 

genç değil-se-niz 

yaş 

emas e-sa-ngiz jas 

bol-ma-sa-ndar 

genç değil-se-ler 

yaş 

emas e~sa-lar 

jas 

bol-ma-sa 


ÖT'de yaş bol-sa-m,yâş bol-sa-ng,yaş bol-sayaş 
bol-ma-sa-k,yâş bol-ma-sâ-ngiz,yâş bol-mâ-sa-lar şeklinde de 
kullanılabilir. 
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Ç)SIFAT 


Nesneleri niteleme ve belirtme suretiyle karşılan 
kelimelere sıfat denir.Sıfatlar başlıca iki kısma ayrılır: 
Niteleme sıfatları ve belirtme sıfatları. 

a)Niteleme Sıfatları 

Nesnelerin özelliklerini belirten sıfatlardır.Yazar,bu 
sıfatları Semaî Sıfatlar başlığı altında vermiştir.(27/15) 
Metinde verilen niteleme sıfatlarının bugünkü kullanılışları 
aşağıdaki gibidir: 


TT 

ÖT 

KT 

kalın 

kalin,yoğân 

kalın,cuvan 

dolu 

tolik,tolâ 

tolı,tolık 

ince 

ingiçka 

jinişke 

nazik 

nâzik 

nazik,sıpayı 

arık,zayıf 

ârik 

arık 

şişman,semiz 

semiz 

semiz 

ak 

âk 

ak 

kısa 

kiskâ 

kıska 

kara 

kâra 

kara 

gök 

kök 

kök 

yeşil 

yâşil 

jasıl 

sarı 

sârik 

sarı 

dar 

târ 

tar 

kuru 

kuruk 

kurğak 

uzun 

uzun 

uzm 

yuvarlak 

yumâlâk,dumâlâk 

domalak,jumarşak 

ta tlı 

tâtli,şirin 

tâtti,dâmdi 

acı 

âççik 

aşçı 

katı 

kâttik 

kattı 

soğuk 

sâvuk 

suvık 

♦ 

boş 

boş 

bos 

az 

âz, kam 

az,kem 
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küçük 

çıplak 

güzel 

dargın 

sıcak 


araz 

issik 

kizil 

yahşi 

tentâk 

kuv 


yalânğâç 
gözal,çirâyli 


kiçik 


kişi 

jalanaş 

şıraylı,ademi 

araz 

ıstık 

kızıl 

jaksı 

tentek 

kuv 


kırmızı 


iyi 

deli 

kurnaz 


Yazarın verdiği örneklerle bugün kullanılan şekiller 
karşılaştırılınca,birbirinin hemen hemen aynısı olduğu 
görülmektedir.Farklı olan şekiller,bu şivelerin ağızlarında 
bugün de kullanılıyor olabilir.Yazarın verdiği bütün sözleri 
incelediğimiz sözlüklerde bulmak mümkün olmadı. 


Sıfatlarda Derecelenme 


Niteleme sıfatları,ek yardımıyla ve zarf yardımıyla 
olmak üzere iki yolla derecelenir. 


l)Ek Yardımıyla Derecelenme 


a)Fazlalık Derecesi 


ÖT 1 de -râk,KT'de -rak,-rek;-lav,-lev,-dav,-dev,-tav,-tev 
ekleriyle yapılır.TT'de hemen hemen kullanımdan düşmüş gibidir. 
Kullanıldığı birkaç kelimede de gibilik ve benzerlik ifadesi 
vardır.Ayrıntılı bilgi için bk.-rak,-rek ve -lav,-lev,... 


b)Azlık-Küçültme Derecesi 


Bu dereceyi oluşturan ekler için bk.-cak,-cek;-cık,-cik; 
-çil;-şıltim...;-gina,...;-tay. 


c)Benzetme-Yakmlık Derecesi 
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Bu dereceyi oluşturan ekler için bk.-msı,...;-mtırak; 
-siman;-sımak;-dek;-day,...;-ğilt;-ğıl,...;-ş;-ğiş;-çil;-şıl,... 
-ildir. 


2)Zarf Yardımıyla Derecelenme 


Bu tür derecelenme,sıfatın önüne birtakım zarflar 
getirilerek oluşur. 

TT 

en,daha,pek,çok,gayet,epey,son derece,fevkalade. 


ÖT 




eng 

"en" 

gâyât 

"gayet" 

cüda 

"pek,çok" 

nihâyat(dâ) 

"son derece 

öta 

"pek,çok" 

fâvkulâddâ 

"fevkalade" 

tim 

"pek,çok" 

köp 

"çok" 

KT 




en 

"en" 

abden 

"pek,çok" 

tipti 

"pek,çok" 

tim 

"pek,çok" 

meylinşe 

"epey,çok" 

orasan 

"pek,çok" 

asa 

"son derece" 

öte 

"gaye t,çok" 

tötenşe 

"fevkalade” 

bek 

"pek" 


Yazar,Sıfatların Ma'nâlarmdaki Dereceye Göre Kısımları 
başlığı altında bu konuda bilgi vermiştir.Sıfatları,Adî Dereceli 
Tafdîl Dereceli,Mübalağa Dereceli,Rüchân Dereceli,Tasğîr Sıfatı 
ve Te'kîd Sıfatları olmak üzere altı başlık altında incelemiştir 
Adî Dereceli Sıfatlar bahsinde,ek veya zarf alarak derecelenmeye 
girmeyen sıfatlardan bahsetmektedir.Tafdîl Dereceli Sıfatlar 
bahsinde,sıfatın önüne "en" zarfı getirilerek yapılan derecelen- 
meyi vermiştir.Yazar burada " en ziyâde,en artık" şekillerinin 
de tafdîl derecesini oluşturduğunu söylemektedir."ziyâde,artık" 
kelimeleri "fazla,çok" anlamına gelir.Burada "en" zarfı bu 
kelimeleri tafdîl derecesine çıkarmaktadır.Yani,bu kelimeler 
sıfat görevindedirler.Dolayısıyla,"en ziyâde uzun,en artık uzun" 
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kullanışları yanlıştır.(30/9-10) 

YazarjMübâlağa Dereceli Sıfatlar kısmında,ÖT'de "usru" 
zarfının olduğunu söylemektedir.Taradığımız ÖT sözlük ve gramer¬ 
lerinde böyle bir kelimeye rastlamadık.Bu kelime ÇT'de kullanıl¬ 
mış olan "asru(çok)" kelimesi olmalıdır.Baskı hatası sebebiyle 
"usru" şeklinde verilmiş olabilir.KT için verilen "tak" kelimesi 
"tam,ta kendisi" anlamına gelmektedir.İncelediğimiz KT gramer 
kitaplarında böyle bir zarfa tesadüf etmedik.(30/22) 

Yine aynı bölümde,"köp" kelimesiyle mübalağa dereceli 
sıfat yapılmıştır.Bu kelimenin KT'de bu şekilde kullanılışı 
yoktur.Bu kelime yerine"öte,asa,tipti" kelimeleri kullanılmakta¬ 
dır. "Köp uzm,köp jaksı" gibi kullanışlar yanlıştır. "Öte uzm, 
öte jaksı" şeklinde kullanılmalıdır.Tabiî bu bugünkü kullanıştır. 
Eskiden yazarın verdiği şekilde kullanılmış olabileceği de göz 
ardı edilmemelidir.(31/2) 

KT için verilen "kas" kelimesi "has,gerçek,esas" anlamla¬ 
rına gelmektedir.Bugün arttırma ifade eden böyle bir zarf da 
tespit edemedik.(31/3) 

ÖT ve KT için verilen "artık(fazla,çok)" kelimesi de 
bugün arttırma derecesi için kullanılmamaktadır.(31/5) 

Rüchân Dereceli sıfatlar bölümünde,ÖT'de "tağı",KT'de 
"tağın" kelimesiyle fazlalık derecesinin teşkil edildiğini, 
yanısıra -rak,-rek ekiyle de oluşturulabildiğini ifade etmekte¬ 
dir. Bugün bu şekil yalnızca -rak,-rek ekiyle yapılmaktadır. 

"Tağı" ve "tağin" edatının böyle bir kullanımı yoktur.Basit bir 
söyleyişle ifade etmek gerekirse bu edatlar,"daha güzel,daha 
iyi,daha uzun"da görülen "daha" edatının karşılığı değil,"bir 
sorum daha var,bir kez daha gel"de görülen "daha"nın karşılığı¬ 
dır.31/24 

Yazar,Tasğîr Sıfatı bölümünde eklerle yapılan küçültmeden 
söz etmiştir.OT 1 de -ca,-ce;-msı,-msi;-mtırak;-cık,-cik;-cak,-cek; 
ÖT'de -ğış;-ş;-mtul,mtül;-mtır,-mtir;KT'de -şıl,-şil;-ğıl;-ğılt; 
-kıltım ekleriyle küçültme derecesinin oluşturulduğunu söylemek¬ 
tedir. (32/12) 

Te'kîd Sıfatları bahsinde,sıfatların pekiştirilmesinden 
söz etmektedir.(33/ll)Bu konu "Sıfatlarda Pekiştirme" başlığı 
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altında aşağıda incelenecektir. 

Sıfatlarda Pekiştirme 


Nesnedeki vasfın çok yoğun olduğunu belirtmek için,asıl 
sıfatın ilk hecesinden sonra TT’de m,p,r,s;ÖT'de m,p;KT'de p 
getirilmek suretiyle pekiştirme yapılmaktadır.Yazar,KT'de pekiş¬ 
tirme için m sesinin de kullanıldığını söylemekte ve "köm-kök, 
cam-casıl" örneklerini vermektedir.(33/İl) 


TT 

OT 

KT 

kıp-kırmızı 

kip-kizil 

kıp-kızıl 

sap-sarı 

sap-sarik 

sap-sarı 

göm-gök 

köm-kök 

köp-kök 

kap-kara 

kâp-kâra 

kap-kara 

ter-temiz 

tâp-tâza 

tap-taza 

yem-yeşil 

yam-yaşil 

jap-jasıl 

ip-iri 

yip-yirik 

ip-iri 

mas-mavi 

köm-kök 

köp-kök 


b)Belirtme Sıfatları 

Görevleri nesneleri belirtmek olan bu sıfatlar,belirtme 
şekillerine göre dört türe ayrılırlar: 

l)İşaret Sıfatları 


Nesneleri işaret suretiyle belirtirler.Yazar,OT'de "bu, 
şu,işbu,o";ÖT'de "bu,şu,uşbu,mine bu,o,anuv";KT'de "bu,so,oso, 
mınav,o,anav" işaret sıfatlarının kullanıldığını söylemektedir. 
(40/2) 

Bugün üç şivede kullanılan işaret sıfatları şunlardır: 

TT ÖT KT 

bu 


şu 


bu, şu 
şu 


bu,bul,osı 

sol 
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o u o 

Bunlar dışında,yine bu sıfatların meydana getirdiği bazı 
şekiller de ÖT ve KT'de işaret sıfatı olarak kullanılır. 


ÖT KT 


ânuv,ânâvi=ânâ+u 

anav=ana+o 

" iş te 

o" 

mânâvi =mânâ+bu 

mınav=mına+bu 

" i ş t e 

bu 

ânâ şu 

sonav=sona+o 

"işte 


uşbu 

0 

"işte 

bu 

oşa,oşâl=oş+ol 

0 

"işte 

o" 


Aşağıdaki kelimeler de tek başlarına işaret sıfatı 
olarak kullanıldıkları gibi,işaret sıfatlarının önüne gelerek 
anlamı kuvvetlendirmek için de kullanılabilirler. 

ana ana,ani,ane "uzak için(işte)" 

mânâ mına,mine "yakın için(işte)" 

0 sona "orta mesafe için(işte)" 

2)Sayı Sıfatları 

Nesnelerin sayılarını belirtirler.Yazar sayı sıfatlarını, 
Aslî Sayı Sıfatları,Rütebî(sıra) Sayı Sıfatları,Tevzî'î(üleştir- 
me) Sayı Sıfatları,Kesrî(kesir) Sayı Sıfatları olmak üzere dört 
başlık altında vermiştir.(40/22) 

a)Asıl Sayı Sıfatları 


Asıl sayı isimleridir.Nesnelerin adedini bildirir.Yazarın 
verdiği asıl sayı sıfatlarının üç şivedeki bugünkü durumları şu 
şekildedir.Metinle karşılaştırılması yapıldığında pek değişiklik 
göstermediği görülmektedir.(41/2) 

TT ÖT KT 


bir 

iki 


bir 

ikki 


bir 

eki 
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ÜÇ 

üç 

üş 

dört 

tört 

tört 

beş 

beş 

bes 

altı 

âlti 

altı 

yedi 

yetti 

jeti 

sekiz 

sakkiz 

segiz 

dokuz 

tokkiz 

toğız 

on 

on 

on 

yirmi 

yigirma 

jıyırma 

otuz 

ottiz 

otız 

kırk 

kirk 

• ■ 

kırık 

• • 

elli 

ellik 

elüv 

altmış 

aitmiş 

alpıs 

yetmiş 

yetmiş 

jetpis 

seksen 

saksan 

seksen 

doksan 

toksan 

toksan 

yüz 

yüz 

jüz 

bin 

ming 

mın 


b)Sıra Sayı Sıfatları 

Nesnelerin derecelerini gösteren sayı sıfatlarıdır.Yazar, 
teşkili yönünden üç şivede de aynı olduğunu ve asıl sayı sıfat¬ 
larına CriP ekinin getirilmesiyle oluşturulduğunu söyler. 
OT'de -çı'ların -cı telaffuz olunduğunu da ekler.KT için verdiği 
örneklerde eki,hem -nçı hem de -nşı şeklinde vermiştir.Bu da 
gösteriyor ki,ek -nçı şeklinde yazılmasına rağmen -nşı şeklinde 
telaffuz edilmektedir.Zaten yazar bu hususu müteaddid defalar 
belirtmiştir.OT 1 de ek ünlü uyumuna bağlı olarak -ncı,-nci,-ncu, 
-ncü şeklinde kullanılmasına rağmen,klişeleşmiş olarak daima 
( Cs^ ) şeklinde yazılmıştır.TT'de de OT'deki kullanış devam 
etmektedir.Metinde -nçı,-nçi şeklinde okuduğumuz ek,bugünkü 
ÖT'de ı ve i seslerinin tek harf ile karşılanmasından dolayı 
yalnızca -nçi şeklinde kullanılmaktadır.KT'de ise,ç'lerin ş'ye 
dönme temayülünden dolayı -nşı,-nşi şeklindedir.(42/2) 
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TT ÖT KT 


bir-i-nci 

bir-i-nçi 

bir-i-nşi 

üç-ü-ncü 

üç-i-nçi 

üş-i-nşi 

beş-i-nci 

beş-i-nçi 

bes-i-nşi 

yedi-nci 

yetti-nçi 

jeti-nşi 

dokuz-u-ncu 

tokkiz-i-nçi 

toğız-ı-nşı 

on-u-ncu 

on-i-nçi 

on-ı-nşı 

altmış-ı-ncı 

âltmiş-i-nçi 

alpıs-ı-nşı 

yüz-ü-ncü 

yüz-i-nçi 

jüz-i-nşi 

bin-i-nci 

ming-i-nçi 

mın-ı-nşı 


e) Üleştirme Sayı Sıfatları 

Üleştirme ifade eden sayı sıfatlarıdır.Metinde Tevzî'ı 
Sayı Sıfatları adı altında incelenmiştir.Yazar burada,bu sıfatı 
oluşturmak için OT'de ünsüzlerden sonra -ar,-er;ünlülerden sonra 
-şar,-şer;ÖT'de -ar,-er;-şar,-şer eki yanısıra -tadan,-teden; 

KT'de ise -av,-ev ekinin kullanıldığını söylemektedir.(42/17) 

Ek bugün de OT'de olduğu gibi -ar,-er;-şar,-şer ekiyle 
teşkil edilmektedir.ÇT'de kullanıldığını gördüğümüz*-ar,-er;-şar, 
-şer eki,bugünkü ÖT yazı dilinde kullanılmamaktadır.Yazarın,hem 
ÇT'de kullanılan şekli,hem de bugünkü ÖT'de kullanılan şekli 
birlikte vermesi,eserin yazıldığı devirde ÇT-ÖT ayırımının henüz 
tam olarak gerçekleşmediğini,iki şeklin de yanyana kullanılmaya 
devam ettiğini göstermektedir.ÖT'de bugün -tadan eki kullanıl¬ 
maktadır . 

Bugün KT'de bu sıfatı teşkil etmek için -dan,-den,-tan, 

-ten,-nan,-nen eki kullanılmaktadır.-av,-ev ekiyle yapılan 
kelimeler adet ve birliktelik ifade ederler.Ancak,bu ekle kurulan 
kelimelerin ard arda tekrarlanmasıyla -ar,-er;-şar,-şer ekinin 
ifadesi de elde edilmektedir.(Bk.İsimden İsim Yapma Ekleri,-av, 
-ev eki) 

TT ÖT KT 


bir-er 

iki-şer 

* ÇEK 80 


bir-tadan 

ikki-tadan 


bir-den 

eki-den 
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üç-er 

beş-er 

yedi-şer 

dokuz-ar 

on-ar 


üç-tadân 
beş-tadan 
yetti-tadan 
tokkiz-tadan 
on-tadan 


üş-ten 
bes-ten 
jeti-den 
toğız-dan 
on-nan 


ç )Kesir Sayı Sıfatları 


Nesnelerin parçalarını belirten sayı sıfatlarıdır.Tek 
kelime halinde bulunmazlar.Daima bir kelime grubu şeklinde 
bulunurlar. 

Yazar,kesir sayı sıfatlarını teşkil etmek için üç şivede 
de aynı kuralın kullanıldığını,birinci sayıdan sonra OT'de 
ö^;ÖT ve KT'de s getirildiğini söylemektedir. (43/15 ) 

TT'de birinci sayıya sedalı-sedasız uyuma bağlı olarak 
-da,-de,-ta,-te’den birisi getirilir.ÖT'de yalnızca -dan;KT’de 
sedalı-sedasız uyum boyunca -dan,-den,-tan,-ten,-nan,-nen getiri¬ 
lerek kesir sayı sıfatları teşkil edilir. 


TT 

iki-de bir 
üç-te iki 
dört-te üç 
beş-te dört 
on-da dokuz 
yüz-de otuz 
bin-de on üç 


OT 

ikki-dan bir 
üç-dan iki 
tört-dan Uç 
beş-dan tört 

on-dan tokkiz 

• • 

yüz-dan ottiz 
ming-dan on üç 


KT 

eki-den bir 
üş-ten eki 
tört-ten üş 
bes-ten tört 
on-nan toğız 
jüz-den otız 
mın-nan on üş 


d) Topluluk Sayı Sıfatları 

Yazar bu sıfattan söz etmemiştir.Bir nesne topluluğu 
ifade eden sayı sıfatlarıdır.TT'de iki-z,üç~ü-z,dörd-ü-z,beş-i-z 
kelimeleri -z isimden isim yapma ekiyle teşkil edilmiş topluluk 
sayı sıfatı olarak kullanılırlar.Bunun yanında -lar-ca,-ler-ce 
ekleri yardımıyla da on-larca,yüz-lerce,bin-lerce gibi topluluk 
ifade eden sayı sıfatları yapılır. 
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ÖT'de topluluk bildiren sayı sıfatı yapmak için -lab, 
-larça,-tâçâ ekleri kullanılır.KT'de ise,-lap,-lep,-dap,-dep, 
-tap,-tep;-day,-dey,-tay,-tey;-dağan,-değen,-tağan,-teğen ekleri 
topluluk sayı sıfatı teşkilinde kullanılır. 


ÖT 

KT 


on-lab 

on-dap 

"onlarca" 

yüz-lab 

jüz-dep 

"yüzlerce" 

ming-lâb 

mın-dap 

"binlerce" 

on-larça 

on-dağan 

"onlarca" 

yüz-lârça 

jüz-degen 

"yüzlerce" 

ming-larça 

mın-dağan 

"binlerce" 

on-tâça 

on-day 

"on kadar" 

otiz~taç*â 

otız-day 

"otuz kadar" 

âltmiş-taça 

alpıs-tay 

"altmış kadar 


Üç şivede yakın sayıların tekrarı ile de topluluk sayı 
sıfatları teşkil edilir. 

TT 

on-onbeş 
yirmibeş-otuz 
kırk-elli 

3 )Soru Sıfatları 


ÖT _ _______ _ KT 

on-onbeş on-onbes 

yigirmabeş-ottiz jıyırmabes-otız 

kirk-ellik kırık-elüv 

* * ♦ ♦ 


Bu sıfatlar,nesneleri soru hâlinde belirtirler.Yazar,bu 
sıfatları Mübhem(belirsiz) Sıfatlar başlığı altında vermiştir. 
Metinde verilen soru sıfatları şunlardır:Hangi,nasıl,kaç.(45/8) 
Yazar,"kaç" kelimesinin karşılığını KT için "talay",ÖT 
için "kança,talay" şeklinde vermiştir."Talay" kelimesi bugün 
iki şivede de "çok" anlamına gelmektedir.Eskiden soru sıfatı 
olarak kullanılıp kullanılmadığı hakkında bir şey söyleyemiyoruz 
Bugün üç şivede kullanılan soru sıfatları şunlardır: 

TT _ÖT___ KT 

kaçneçâ,kânçâ" neşe,kanşa 
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kaçıncı 

hangi 

no 

nasıl 


neredeki 

0 


neçânçi 
kaysi,kanday 
ne, ninni 
kanday,kalay, 
kandâk,kanaka, 
kandâka 
kayerdagi 
neçtâ* 


neşinşi 

kay,kaysı,kanday 
11 e, neınenc 
kanday,kalay 


kay jerdegi,kaydağı 
neşev* 


4)Belirsizlik Sıfatları 


Bu sıfatlar»nesneleri belirsiz olarak bildirirler.Yazarın 
verdiği belirsizlik sıfatları metinde görüldüğünden,burada tek 
tek yazmaya gerek duymuyoruz.(45/8) 

Bugün üç şivede kullanılan bazı belirsizlik sıfatları 
şunlardır: 


TT 

ÖT 

KT 

bir 

bir. 

bir 

birkaç 

bir neça,bir kânça 

bir neşe,bir kanşa 

birçok 

bir tâlay 

bir talay 

bütün,tüm 

bari,barça,bütün, 
yalpi,cami,bârlik 

bütin,bükil,barlık,külli,bar, 
bari,barşa,tügel,bütkil 

başka 

başka,özga 

başka,özge 

bazı,kimi 

kâybir,bâ *zi,âyrim 

keybir,kaybir 

her 

har 

âr 

herbir 

har bir . 

âr bir 

herhangi bir 

alla kanday bir, 
âlla kâysi bir, 
kanday bir,kâysi bir 

aide kanday bir,âlde kaysi 
bir,kanday bir,kaysı bir 

çok 

köp,talay 

köp,talay 

hiç 

heç 

eş 

hiçbir 

heç bir,heç kândây, 
heç kâysi 

eşbir,eş kanday,eş kaysı 

falan,filan 

falan,fâlânçi 

pâlen 


* kaç tane? 
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az 

fazla 

epeyce 


az 

ârtik 

allâkança 


az 

artık 

aldekanşa 


D)ZAMİRLER 


Temsil veya işaret suretiyle ismin yerini tutan kelimele¬ 
re Zamir denir.Zamirler,Şahıs,Dönüşlülük,İşaret,Soru ve Belirsiz¬ 
lik Zamirleri olmak üzere beşe ayrılır. 

a)Şahıs Zamirleri 

Bu zamirler,varlıkları şahıslar halinde karşılayan 
zamirlerdir.Yazar,teklik III. şahıs zamirinin OT ile ÖT'de "o,ol" 
şeklinde ortak olarak kullanıldığını söylemektedir.Bugün ÖT'de 
"u" şeklinde kullanılmaktadır.ÖT için çokluk III. şahıs "olar, 
alar" şeklinde verilmiştir.ÇT'de kullanılan "alar" şekli,asrın 
başlarında da kullanımını sürdürmektedir,denilebilir.Olar veya 
ular şekli de bugün kullanılan "ular” zamiridir.KT için çokluk 
III. şahıs zamiri "o kişi" şeklinde verilmiştir.Bugün "olar" 
şeklinde kullanılan zamirin eskiden de aynı şekilde kullanıldığı 
görülmektedir.*(47/11) 

Şahıs zamirleri bugün üç şivede şu şekilde kullanılmakta¬ 
dır : 


TT 

ÖT 

KT 


ben 

men 

men 


sen 

sen 

sen 


siz 

siz 

siz 

nz. 

o 

u 

ol 


biz 

biz 

biz 


siz 

siz 

sender 



sizlar 

sizder 

nz. 

onlar 

ular 

olar 



* KE 83 
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ŞAHIS ZAMİRLERİNİN HAL EKLERİYLE KULLANILIŞI 


Şahıs zamirleri de isimler gibi hal eklerini alabilirler. 
Yazar,"Şahsî Zamirlerin Hâlleri" başlığı altında bütün şahıs 
zamirlerinin hal ekleriyle kullanılışını vermiş tir.(48/10) 


TT 

ÖT 

KT 

H 

ben 

men 

men 

yh 

benim 

mening**" 

menin 

İh 

bana 

mengâ 

mağan 

yöh 

beni 

meni 

meni 

yüh 

bende 

menda 

mende 

bh 

benden 

mendân 

2 

menen 

uh 

benimle 

men bilân 

3 

menımen 

vh 

benim için 

men üçün 

-0- 

men üşün 

sh 

sen 

sen 

sen 

yh 

senin 

4 

senmg 

senin 

ih 

sana 

senga 

sağan 

yöh 

seni 

seni 

seni 

yüh 

sende 

senda 

sende 

bh 

senden 

sendân 

5 

senen 

uh 

seninle 

sen bilan 

6 

senımen 

vh 

senin için 

sen üçün 

-0- 

sen üşün 

sh 

o 

u 

7 

ol 

m 

yh 

onun 

unıng 

onın 

ih 

ona 

ungâ 

oğan 

yöh 

onu 

uni 

om 

yüh 

onda 

unda 

onda 

bh 

ondan 

undan 

8 

onan 

uh 

onunla 

uning bilan 

9 

onımen 

vh 

onun için 

uning üçün 

ol üşün 

sh 


l)Metinde menin şeklindedir. 2)Metinde menden şeklindedir.Aslı men-nen olan 
çekimin,iki n'nin yanyana gelmesi neticesinde biri düşmüştür. 

3)Metinde men bilen şeklindedir. 4)Metinde senin şeklindedir. 

5)Metinde senden şeklindedir. 6)Metinde sen bilen şeklindedir. 

7)Metinde onın şeklindedir. 8)Metinde ondan şeklindedir. 

9)Metinde onan bilen şeklindedir. 
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biz 

biz 

biz 

yh 

bizim 

bizning"* - 

bizdin 

İh 

bize 

bizga 

, . 2 
bızge 

yöh 

bizi 

bizni 

bizdi^ 

yüh 

bizde 

bizda 

bizde 

bh 

bizden 

bizdan 

bizden 

uh 

bizimle 

biz bilan 

4 

bizben 

vh 

bizim için 

biz üçün 

-0- 

biz üşün 

sh 

siz 

siz 

sender^ 

yh 

sizin 

6 

sıznıng 

senderdin 

İh 

size 

sizga 

senderge 

yöh 

sizi 

sizni 

senderdi 

yüh 

sizde 

sizda 

senderde 

bh 

sizden 

sizdân 

senderden 

uh 

sizinle 

siz bilân 

sendermen^ 

vh 

sizin için 

siz üçün 

-0- 

sender üşün 

sh 

onlar 

, 8 
ular 

9 

olar 

yh 

onların 

*• . 10 
ularnmg 

olardın 

ih 

onlara 

ulârga 

olarğa 

yöh 

onları 

ularni 

olardı 

yüh 

onlarda 

ularda 

olarda 

bh 

onlardan 

ulardan 

olardan 

uh 

onlarla 

ular bilan 

olarmen^ 

vh 

onlar için 

ular üçün 

olar üşün 

sh 


l)Metinde biznin şeklindedir. 2)Metinde bizğa şeklindedir. 

3)Metinde bizni şeklindedir. 4)Metinde biz bilen şeklindedir. 

5) Metinde çokluk II. şahıs zamiri olarak siz verilmiştir.Bugün siz zamiri 
teklik II. şahsın nezaketini ifade eder.Çokluk II. şahsın nezaketi ise, 
sizder şeklindedir. 

6 ) Metinde siznin şeklindedir. 7)Metinde siz bilen şeklindedir. 

8 ) Yazar,çokluk III. şahsı onlar,olar ve alar olarak üç şekilde vererek 
çekimlemiştir. 

9) Yazar,çokluk III. şahsı o kişi şeklinde vermiştir. 

10 ) İlgi hali eki -nin şeklinde verilmiştir. 

11) Metinde o kişi bilen şeklindedir. 
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b) Dönüşlülük Zamirleri 

Dönüşlülük zamirleri,asıl şahıs zamirlerinden daha güçlü bir 
ifadeye sahiptirler.Yazar,dönüşlülük zamirinin OT'de "kendi", 
ÖT ve KT'de "öz" olduğunu söyleyerek iyelikli çekimlerini 
vermiştir.(50/21) 

Bu zamirler,üç şivede bugün de aynı şekildedir. 


TT 

OT 

KT 




kendi 

ÖZ* 

ÖZ* 




kendi-m 

öz-i-m 

öz-i-m 

tk. 

1 . 

şh. 

kendi-n 

öz-i-ng 

öz-i-n 


2. 


kendi-si 

öz-i 

öz-i 


3. 


lcendi-miz 

öz-i-miz 

öz-i-miz 

çk. 

1 . 

şh. 

kendi-niz 

öz-i-ngiz 

öz-derin 


2. 


kendi-leri 

öz-lâri 

öz-deri 


3. 



c) İşaret Zamirleri 


Bunlar,nesneleri işaret suretiyle gösteren zamirlerdir. 
İşaret zamirleri,işaret sıfatlarıyla hemen hemen aynıdır.Ancak, 
işaret sıfatlarının çokluk şekilleri kullanılmazken,işaret 
zamirlerinin çokluk şekilleri kullanılır.Yazar,işaret zamirleri¬ 
nin tanımını örneklerle vererek,işaret sıfatları bölümüne 
müracaat edilmesini söylemiştir.(52/15) 

İşaret zamirlerinin çokluk şekilleri,çokluk eki yardımıyl 
yapılır. 

TT _ÖT_ KT 

bunlar bular bular 

şunlar şulâr solar 

onlar ular olar 

Teklik şekilleri,işaret sıfatları bölümünde verildiği içi 
burada tekrarına gerek görmüyoruz.(bk.İşaret Sıfatları) 

* Yazar,ÖT ve KT için aynı çekimi vermiştir.Metindeki çekim şu şekildedir: 

Özim,özin,özi,özimiz,özüngiz,özleri. 
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g) Soru Zamirleri 

Nesnelerin soru şeklindeki karşılıkları olan,onları sormak 
için kullanılan zam i rl ord i r .Yazar, soru zamirlerini. "Şii'ni Zamiri" 
bölümünde vermiş tir.Burada verilen kelimelerden "hangi,nasıl,kaç, 
kaçıncı" kelimeleri soru sıfatı,"ne vakt" kelimesi ise soru 
zarfıdır."Hangi,kaç,kaçıncı" kelimelerinin soru zamiri olabilmesi 
için üçüncü şahıs iyelik eklerini almaları gerekir.Yalın halleri 
ile soru zamiri değil,ancak soru sıfatı olabilirler.(54/15) 

Asıl soru zamirleri ne(TT),ne,nima(ÖT),ne(KT) ve kim 
yanında,ne soru zamirinin hal eklerini almış şekilleri de soru 
zamiri olarak kullanılmaktadır.Ayrıca,bazı soru sıfatlarının 
iyelik şekilleri de soru zamiri olarak kullanılmaktadır. 


TT 

ÖT 

KT 

kim 

kim 

kim 

ne 

ne,nima 

ne 

nere 

kayerga 

kay jerge,kayda 

hangisi 

kâysisi 

kaysısı 

k<* ı r i 

lu'ças i , knııçasi 

ııoşt'S i., kanşas ı 


d) Belirsizlik Zamirleri 


Bu zamirler,nesneleri belirsiz bir şekilde temsil ederler. 
Yazar,"Mübhem Zamirler" başlığı altında bu zamirleri vermiştir. 
Bunları,metinden görmek mümkün olduğu için burada vermeye gerek 
duymuyoruz.(53/9) 

Bugün üç şivede kullanılan başlıca belirsizlik zamirleri 
şunlardır: 


TT _ 

kimse 

biri,birisi 
herkes 

bazısı,kimisi 
hepsi 


ÖT KT 

heçkim eşkim 

all'âkim, allâkimdir aldekim 
harkim arkim 

kaysisi,ba'zisi keybiri,keybirevi 

hammasi,barçasi bari,barşası 
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hiç biri 
her biri 
bir kaçı 

bir çoğu 
başkası 


heç biri 

har bir i,har kay.sisi 
bir neçasi, 
bir kânçasi 
bir tâlâyi 


başkâsi,özgasi 


eş biri,eş birevi 
âr birevi,*âr kaysısı 
bir neşesi,bir kanşası 

bir talayı 
baskası,özgesi 


e)zarflar 


Zaman,yer,hal,miktar ve soru bildiren isimlere zarf adı 
verilir.Zarflar,sıfatların veya başka zarfların anlamını değiş¬ 
tirmede kullanılmakla birlikte,gerçek kullanış alanı fiillerdir. 
Daha çok fiillerle birlikte kullanılırlar.Zarflar,yer,zaman, 
nasıllık-nicelik,azlık-çokluk ve soru zarfları olmak üzere beş 
gruba ayrılır. 

Yazar,zarflardan söz etmemiştir. 


a)Yer Zarfları 


Yer ifade eden isimlerdir.Çoğunda bir yön ifadesi olduğu 
için fiilin yönünü gösterirler.Üç şivede kullanılan başlıcaları 
şunlardır: 


TT 

ÖT 

KT 

ileri 

ilgâri 

ilgeri 

aşağı 

kuyi,tüban,âs t, 

tönıen 


past 


yukarı 

yukâri 

joğarı 

içeri 

içkari 

işkeri 

dışarı 

taşkâri 

tıskarı 

% 

beri 

beri 

beri 

öte 

nar i 

âri,arı 


b) Zaman Zarfları 



Zarf olarak kullanılan birtakım zaman isimleridir.Fiilin 
anlamını zaman bakımından etkilerler.Başlıca zaman zarfları 
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şunlardır: 


TT 
dün 
bugün 
yarın 
şimdi 
gece 
gündüz 
demin 
erken 
geç 

daha,henüz 
akşam 
gene,yine 
sabah 

sabahleyin 

geceleyin 

akşamleyin 

her zaman 

sonra 

öğleyin 

yazın 

kışın 

güzün 

önce 

geçen yıl,bıltır 

asla 

eskiden 


OT 


keça 
bügün 
er tâ 

endi,hâzir 

tün,keçâ 

kündüz 

yakında 

ertâ 

keç 

hâli 

w 

akşam,keç 
yana 

sabah,ertâ 

ertâlâb, ertâ bilan 

tündâ 

keç bilân 

her kaçan 

songrâ,keyin 

tüşdâ 

yazdâ 

kişdâ 

küzdâ 

burun,aidin,âvvâl 
bultur 

âslâ,heç kâçân 
eskidân,ilgaride 


o 

keşe 

bügin 

erten 

endi,kazir 
tün 

kündiz 
jakında 
erte 
keş 
âli 

akşam,keş 

janadan 

tanerten 

ertemen 

tünde 

keşte 

âr kaşan 

son,keyin, sonıra 

tüste 

jazda 

kışta 

küzde 

burın 

bıltır 

aste,eşkaşan 
ertede,bayağıda 


c) Nasıllık-Nicelik Zarfları 


Hal ve tavır ifade eden zarflardır.Hal ve tavır ifade 
eden bütün isimler nasıllık-nicelik zarfı olarak kullanılabilir. 
Başlıcalan şunlardır: 
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TT 

ÖT 

KT 

iyi 

yahşi 

İ aksı 

yavaş 

sekin,as ta 

akırın 

hızlı 

tez,çakkân 

tez,şapşan,jıldam 

doğru 

toğri 

tuvra,dal,durıs 

öyle 

unday 

olay,onday 

böyle 

bunday 

bulay,bunday 

şöyle 

şundây 

solay,sonday 

açık,belli 

anik 

* 

anık 

ansızın,birden 

birdan,tösâtdan 

birden,kenet,andavsız 

boşuna 

bekârga,behüdâ 

bosk:a, beker 

memnun 

mamnun 

razı,rıyza 

tez,çabuk,acele 

tez,şâşilinç, 

i İdam 

tez,aşığıs,jıldam,şapşan 

devamlı 

tohtkmasdan, 

V* 

toktavsız,üzdiksiz,udayı, 


tinimsiz,tinmay 

dâyim 

tamamen,büsbütün 

tamâman,bütünlay 

bütindey,tolığımen,tutasımen 


ç) Azlık-Çokluk Zarfları 


Miktar,derece ifade eden zarflardır.Başlıcaları şunlardır 


TT 

ÖT 

KT 

en 

eng 

A/ 

en 

pek 

cüda 

öte,asa,tim,bek 

çok 

köp 

köp 

az 

âz 

az,sal 

biraz 

biraz 

biraz,az-maz,antek 


d) Soru Zarfları 


Fiilin anlamıni soru bakımından etkileyen zarflardır. 
Bazıları şunlardır: 
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TT ÖT KT 

ne zaman 
nasıl 

niçin,niye 

F)FİİL 


kaçan Ijaşan 

kândây kanday,kalay 

neçün,nima üçün nege,ne üşin,nelikten 


Fiil,nesnelerin zaman ve mekan içindeki her türlü olma, 
yapma ve durmalarını karşılayan kelimelerdir.Fiiller,anlamlı, 
ancak tek başlarına kullanılmayan dil birlikleridir.Kullanım 
sahasına çıkabilmeleri için,karşıladıkları hareketin çeşitli 
nesnelere bağlanmaları,bu bağlanmayı ifade edebilmek için de 
hareketi nesneye bağlayan çekimli şekillere girmeleri gerekmekte¬ 
dir.Bu sebeple fiiller,anlam ifade edebilmek için mutlaka çekimli 
şekillerde bulunmalıdırlar.Fiillerin çekimli şekilleri üç unsur¬ 
dan oluşur: 

a) Fiil kök veya gövdesi 

b) Şekil ve zaman eki 

c) Şahıs eki 

Bu üç unsur,yukarıdaki sıraya göre ard arda gelirler. 
Çekimli fiillerjhareketi,şekle,zamana ve şahsa bağlayarak ifade 
eden kelimelerdir. 

Fiil kök veya gövdelerinin karşıladığı hareketler iki 
türlüdür.Bir kısmında hareketin yönü dışa doğrudur ve yapma 
ifade eder.Etkileyeceği nesne,bağlı olduğu şahsın dışındadır.Bu 
şekildeki hareketleri karşılayan fiillere Geçişli Fiiller denir. 
Bir kısmında ise,hareketin yönü içe doğrudur ve olma ifade eder. 
Etkileyeceği nesne bağlı olduğu şahıstır.Böyle hareketleri 
karşılayan fiillere Geçişsiz Fiiller adı verilir. 

Fiillere dair verilen bu kısa bilgiden sonra şahıs ekle¬ 
rine geçmek yerinde olur. 

a)gahıs Ekleri 


Çekimli fiillerde şahsı gösteren eklerdir.Türkçe'de Uç 
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tip şahıs 

eki vardır: 




1) Birinci Tipteki 

. Şahıs Ekleri 

Bu 

ekler,şahıs zamiri 

kaynaklı 

eklerdir.Üç şivedeki 

durumları 

şu şekildedir: 




TT 

ÖT 

KT 

Teklik 1. 

şh.:-ım,-im, 

-mân 

-mm, -min, -bin, 


-um, -tim 


-bin,-pın,-pin 

2. 

:-sın,-sin, 

-san 

-sın,-sin 


-sun,-sün 



3. 

0 

-di 

-dı,-di,-tı,-ti 

Çokluk 1. 

şh.:-ız,-iz, 

-miz 

-mız,-miz,-biz, 


-uz,-üz 


-biz,-pız,-piz 

2. 

:-siniz,-siniz, 

-siz 

-sındar,-sinder 


-sunuz,-sünüz 



3. 

:-1ar,-1er 

0,-di(lar),-ş -dı,-di,-tı,-ti 


2) İkinci Tipteki 

Şahıs Ekleri 

Bu 

ekler,iyelik kaynaklı şahıs 

ekleridir.Üç şivedeki 

durumları 

şu şekildedir: 




TT 

ÖT 

KT 

Teklik 1. 

şh.:-m 

-m 

-m 

2. 

: -n 

-ng 

-n 

3. 

: 0 

0 

0 

Çokluk 1. 

şh.:-k 

-k 

-k, -k 
♦ J 

2. 

:-nız,-niz, 

-ngiz 

-ndar,-nder 


-nuz,-nüz 



3. 

:-1ar,-1er 

0,-1ar, 

-ş 0* 


3) Üçüncü Tipteki 

Şahıs Ekleri 


Bunlar,Emir ekleri olup,Emir Kipi bölümünde verilecektir. 
(bk.Emir Kipi) _ 

* Çokluk 3. şahıs,"olar" zamiriyle kullanıldığı için eksizdir. 
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b)Şekil ve Zaman Ekleri 

Fiillerin karşıladığı hareketi şekil ve zamana bağlayan 
eklerdir.Bu eklerin bir kısmında yalnız şekil ifadesi bulunurken, 
bazılarında hem şekil hem de zaman ifadesi bulunur.Bünyesinde 
hem şekil hem de zaman ifadesi taşıyan eklerin meydana getirdiği 
kiplere Bildirme Kipleri,yalnızca şekil ifadesi taşıyan eklerin 
meydana getirdiği kiplere ise,Tasarlama Kipleri adı verilir. 

G) KİPLER 

Çekimli fiillerin zaman ve şekil özelliklerine göre 
çeşitli ekler yardımıyla biçimlenmesine Kip adı verilir.Kipler, 
şekil itibariyle Basit ve Birleşik olmak üzere ikiye ayrılır. 

a) BASİT KİPLER 
1 ) GÖRÜLEN GEÇMİŞ ZAMAN 

Hareketin içinde bulunulan zamandan önce yapıldığını 
ifade eder.Hareket,ya konuşan tarafından bizzat yapılmıştır veya 
konuşan harekete şahit olmuştur. 

Yazar,Mâzî-i Şuhûdî başlığı altında verdiği bilgilerde, 
görülen geçmiş zaman ekinin üç şivede de -dı,-di olduğunu 
söylemektedir . Ek, OT ' de klişeleşmiş olarak ( (_s^ ) şeklinde 
yazılmakla birlikte,ünlü uyumu ve sedalı-sedasız uyum boyunca 
bugünkü şekilde kullanılmıştır.( 80 / 16 ) 

TT'de uyuma bağlı olarak -dı,-di,-du,-dü,-tı,-ti,-tu,-tü; 
ÖT'de yalnızca -di;KT'de -dı,-di,-tı,-ti ile teşkil edilir. 

Yazar,KT'de -ti,-ti şeklinin olup olmadığından bahsetmemiştir. 
Eskiden ekin sedasız ünsüzlerden sonra (ayt-tı)* -t'li şeklinin 
kullanıldığı görülmektedir. 

Üç şivede de görülen geçmiş zaman çekiminde,iyelik 
kaynaklı şahıs ekleri kullanılmaktadır.Olumsuzu TT'de -ma,-me; 
ÖT'de -ma eki ile yapılır.KT'de ise; 

-ünlüler ve l,r,v,y ünsüzlerinden sonra -ma,-me; 


* KE 85 
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-z,j,m,n,n ünsüzlerinden sonra -ba,-be; 

-sedasız ünsüzlerden sonra -pa,-pe yardımıyla görülen 
geçmiş zamanın olumsuzu teşkil edilir. 

Yazar,bu zamanın olumsuzunu teşkil etmek için OT ve ÖT'de 
-ma,-me;KT'de -ma,-me,-ba,-be,-pa,-pe eklerinin kullanıldığını 
söylemektedir.(82/2) 

Soru şekli,TT'de -mı,-mi,-mu,-mü soru ekleriyle yapılırken 
ÖT'de yalnızca -mi soru ekiyle teşkil edilir.KT'de -ma,-me,-ba, 
-be,-pa,-pe şeklinde olan soru eklerinin kullanım kuralı,olumsuz¬ 
luk eki gibidir. 

Yazar,bu zamanın soru şeklinin OT ve ÖT'de -mı,-mi ile 
yapıldığını söylemekte,KT 1 deki kullanımı hakkında bilgi verme¬ 
mektedir. (83/12) 


TT 

gör-dü-m 

gör-dü-n 

gör-dü 

gör-dü-k 

gör-dü-nüz 

gör-dü-ler 

iç-ti-m 

iç-ti-n 

iç-ti 

iç-ti-k 

iç-ti-niz 

iç-ti-ler 

yaz-dı-m 

yaz-dı-n 

yaz-dı 

yaz-dı-k 

yaz-dı-nız 

yaz-dı-lar 


ÖT 

kör-di-m 
kör-di-ng 
kör-di 
kör-di-k 
kör-di-ngiz 
kör-di-(lâr) 
kör-i-ş-di 
- 0 - 

iç-di-m 
iç-di-ng 
iç-di 
iç-di-k 
iç-di-ngiz 
iç-di-(lar) 
iç-i-ş-di 
- 0 - 

yâz-di-m 

yâz-di-ng 

yâz-di 

yâz-di-k 

yâz-di-ngiz 

yâz-di-(lar) 


KT 

kör-di-m 

kör-di-n 

kör-di 

kör-di-k 

kör-di-nder 

kör-di 

iş-ti-m 
iş-ti-n 
iş-ti 
iş-ti-k 
iş-ti-nder 
iş-ti 

jaz-dı-m 

-jaz-dı-n 

jaz-dı 

jaz-dı-k 

jaz-dı-ndar 

.jaz-dı 
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TT 

ÖT 

KT 

gör-me-di-m 

kör-ma-dim 

kör-me-di-m 

gör-me-di-n 

kör-ma-di-ng 

kör-me-di-n 

gör-me-di 

kör-ma-di 

kör-me-di 

gör-me-di-k 

kör-ma-di-k 

kör-me-di-k 

gör-me-di-niz 

kör-ma-di-ngiz 

kör-me-di-nder 

gör-me-di-ler 

kör-ma-di-(1ar) 

-o- 

kör-me-di 

iç-me-di-m 

iç-ma-di-m 

iş-pe-di-m 

yaz-ma-dı-n 

yâz-ma-di-ng 

jaz-ba-dı-n 

iç-me-di 

iç-mâ-di 

iş-pe-di 

yaz-ma-dı-k 

yâz-ma-di-k 

jaz - ba-dı-k 

iç-me-di-niz 

iç-ma-di-ngiz 

iş-pe-di-nder 

yaz-ma-dı-lar 

yâz-ma-di-(1ar) 

-0- 

jaz-ba-dı 

gör-dü-m-mü? 

kör-di-m-mi? 

kör-di-m-be? 

iç-ti-n-mi? 

iç-di-ng-mi? 

iş-ti-n-be? 

yaz-dı-mı? 

yâz-di-mi? 

jaz-dı-ma? 

gör-dü-k-mü? 

kör-di-k-mi? 

kör-di-k-pe? 

iç-ti-niz-mi? 

iç-di-ngiz-mi? 

iş-ti-nder-me? 

yaz-dı-lar-mı? 

yâz-di-(1ar)-mi? 

jaz-dı-ma? 


Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi KT'de çokluk 3. 
şahıs eki kullanılmamaktadır.Çokluk olduğunu belirtmek için 
"olar" zamiriyle birlikte kullanılır."01ar jazdı=0nlar yazdı" 
gibi.ÖT'de çokluk 3. şahıs,eksiz kullanıldığı gibi -1ar ekiyle 
birlikte de kullanılır.ÖT'de ayrıca,fiilden fiil yapma eki -ş- 
ile de çokluk 3. şahıs teşkil edilmektedir.KT'de çokluk 2.şahsın 
nezaketi -sızdar,-sizder ekleriyle,teklik 2. şahsın nezaketi 
ise,-sız,-siz ekleriyle teşkil edilir.ÖT ve TT'de teklik 2. 
şahsın nezaketi,çokluk 2. şahısla ifade edilir.Çokluk 2. şahsın 
nezaketi ise kullanılmaz. 

ÖT ve KT'de genellikle görülen geçmiş zamanın olumsuzu 
için kullanılan bir şekil daha vardır.Bu şekil ÖT'de,olumlu fiil 
tabanı+(-gan)+iyelik eki+yok;KT'de,olumlu fiil tabanı+(-ğan,-gen, 

-kan,-ken)+iyelik eki+jok suretinde oluşturulur.KT'de bu şekil, 
şahıs zamiri+fiil tabanı+(-ğan,-gen,-kan,-ken)+jok+şahıs eki 
şeklinde de kullanılır:Men kör-gen jok-pm,sen kör-gen jok-sm, 
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ol kör-gcn jok,biz kör-gcn jok-pız, seneler kör-gen jok-sındar, 
olar kör-gen jok(görmedim,görmedin, ...).Şeklin olumlusu "yok, 
jok" yerine "bâr,bar" kelimelerinin getirilmesiyle yapılır. 
Aşâğıdaki şekillerde,şahıs zamiri ilgi hali ekiyle kullanılır. 
ÖT KT 


kör-gân-i-m yok 
kör-gan-i-ng yok 
kör-gan-i yok 
kör-gân-i-miz yok 
kör-gân-i-ngiz yok 
kör-gân-lari yok 


kör-gen-i-m jok 
kör-gen-i-n jok 
kör-gen-i jok 
kör-gen-i-miz jok 
kör-gen-derin jok 
kör-gen-i jok 


"görmedim"* 


Bazı KT gramerlerinde Dağdılı Otken Şak(Alışılagelen 
(Mûtâd) Geçmiş Zaman) adı altında bir şekil daha verilmektedir.^ 
Halid Said'in sıfat fiil konusunda,gelecek zaman sıfat fiili 
olarak -atan,-eten şeklinde verdiği(97/l) bu ek,bugün -atın, 
-etin,-ytm,-ytin şeklinde,geniş zamanın veya şimdiki zamanın 
hikayesi diyebileceğimiz bir fonksiyonuyla da karşımıza 
çıkmaktadır.Bu şekil,eskiden devamlı olarak veya ara sıra 

2 

yapılan iş ya da hareketi anlatmak için kullanılmaktadır. TT'ye 
yerine göre,"-ar idi" veya "-yor idi" şeklinde aktarılabilir. 

Olumsuzu ,fiilin son sesinin özelliğine göre,-ma,-me, 

-ba,-be,-pa,-pe eklerinden birinin getirilmesiyle teşkil edilir. 
(Olumsuzluk ekinin kullanımı için bk. Görülen Geçmiş Zaman). 
Zamir kaynaklı şahıs ekleriyle çekime girer. 

Bu ekin ÖT'deki varyantı -âdigân,-ydigân ekidir.İfadesi 
yönünden KT ile farklılık arz eder.(-âdigan,-ydigan için bk. 
Gelecek Zaman). 


kör-etin-min "görürdüm;görüyordum"* 

kör-etin-sin 

kör-etin 

kör-etin-biz 

kör-etin-sinder 

kör-etin 

* Yalnız teklik 1. şahıslara anlam verilmiştir. 

1) KT 68,KKT 325 

2) KKT 325 
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oyna-ytın-mın "oynardım;oynuyordum"* 

oyna-ytm-sm 

oyna-ytm 

oyna-ytm-bız 

oyna-ytm-sındar 

oyna-ytm 

- 0 - 

kör-me-ytin-min "görmezdim;görmüyordum" 

i . . ^ 

kör-me-ytın-sm 

kör-me-ytin 

kör-me-ytin-biz 

kör-me-ytin-sinder 

kör-me-ytin 

- 0 - 

oyna-ma-ytın-mın "oynamazdım;oynamıyordum"* 

oyna-ma-ytm-s m 

oyna-ma-ytm 

oyna-ma-ytm-bız 

oyna-ma-ytm-smdar 

oyna-ma-ytm 


2)ÖĞRENİLEN GEÇMİŞ ZAMAN 


İçinde bulunulan andan önce yapılmış,yapıldığı anda 
konuşucu tarafından görülmemiş veya daha sonra farkına varılmış 
olan hareketi ifade etmek için kullanılan zamandır. 

Yazar,Mâzî-i Naklî başlığı altında verdiği bilgilerde,bu 
zamanı teşkil için OT ve ÖT'de -mış,-miş ekinin kullanıldığını 
söylemektedir.KT'deki kullanımından ise söz etmemektedir.Ayrıca, 
bu zamanın ÖT'de bir şeklinin daha olduğu ve -ğanmış 
eki yardımıyla teşkil edildiği söylenmektedir.Bu şekiller 
metinden görülebileceği için burada gösterilmemiştir.Yazarın 
sözünü ettiği -mış,-miş ile yapılan öğrenilen geçmiş zamanın 
ÇT*de kullanıldığını gö rüyoruz.^ Demek ki,eserin yazıldığı devre 
1) ÇEK 130 

* Yalnız teklik 1. şahıslara anlam verilmiştir. 
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ÇT 1 nin bir devamı olmayı sürdürmektedir.Bugünkü ÖT'de kullanılan 
-b ekinden söz edilmemesi de bunu göstermektedir.Yazarın sözünü 
ettiği -ğanmış şeklinin ÇT'de kullanıldığına dair bir bilgi 
edinemedik.Bu şeklin o devirde ağızlara mahsus bir şekil olduğu 
düşünülebilir.Bugünkü ÖT'de her iki şekil de kullanımdan düşüp, 

-p eki kullanılmaya başlanmıştır.Yazar,KT'de bu zamanın kullanımı 
hakkında hiçbir bilgi vermemiş tir.Öğrenilen geçmiş zaman,eskiden 
olduğu gibi*,bugün de -p eki yardımıyla teşkil edilmektedir. 
(83/23) 

Öğrenilen geçmiş zaman TT'de ünlü uyumuna bağlı olarak 
-mış,-miş,-muş,-müş ekleriyle yapılmaktadır.ÖT'de -b,KT'de -p 
eki bu zamanın teşkilinde kullanılmaktadır.Ünlülerden sonra 
doğrudan ilave edilen ek,ünsüzlerden sonra ÖT'de -i,KT'de -ı,-i 
yardımcı ünlülerinden birini alarak kullanılır. 


TT ÖT KT 


gör-müş-üm 

kör-i-b-man 

kör-i-p-pin 

gör-müş-sün 

kör-i-b-san 

kör-i-p-sin 

gör-müş 

kör-i-b-di 

kör-i-p-ti 

gör-müş-üz 

kör-i-b-miz 

kör-i-p-piz 

gör-müş-sünüz 

kör-i-b-siz 

kör-i-p-sinder 

gör-müş-ler 

kör-i-b-di-(1ar) 
kör-i-ş-i-b-di 

-0- 

kör-i-p-ti 

iç-miş-im 

iç-i-b-mân 

iş-i-p-piz 

iç-miş-sin 

iç-i-b-san 

iş-i-p-sin 

iç-miş 

iç-i-b-di 

iş-i-p-ti 

iç-miş-iz 

iç-i-b-miz 

iş-i-p-piz 

iç-miş-siniz 

iç-i-b-siz 

iş-i-p-sinder 

iç-miş-ler 

iç-i-b-di-(1ar) 
iç-i-ş-i-b-di 

-0- 

iş-i-p-ti 

yaz-ma-mış-ım 

yâz-ma-b-mân 

jaz-ba-p-pm 

yaz-ma-mış-sın 

yâz-mâ-b-sân 

jaz-ba-p-sın 

yaz-ma-mış 

yaz-mâ-b-di 

jaz-ba-p-tı 

yaz-ma-mış-ız 

* KE 85 

yâz-mâ-b-miz 

jaz-ba-p-pız 
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yaz-ma-mış-smız yâz-ma-b-siz jaz-ba-p-smdar 

yaz-ma-mış-lar yâz-ma-b-di-(lar) jaz-ba-p-tı 

yâz-i-ş-mâ-b-di 


Yukarıdaki örneklerden de anlaşıldığı gibi,öğrenilen 
geçmiş zaman çekiminde zamir kaynaklı şahıs ekleri kullanılmak¬ 
tadır . Olumsuzu , fiil kök veya gövdesinden sonra TT'de -ma,-me; 

ÖT'de -ma;KT'de -ma,-me,-ba,-be,-pa,-pe olumsuzluk eklirinden 
biri getirilerek yapılır.(Olumsuzluk ekinin kullanımı için bk. 
Görülen Geçmiş Zaman). 

Öğrenilen geçmiş zamanın soru şeklini teşkil etmek için, 
soru ekini TT'de zaman eki ile şahıs eki arasma( 3. şahıslarda 
sona gelir);ÖT ile KT'de ise,şahıs ekinden sonra,yani en sona 
getirmek gerekir.(Soru ekinin kullanım kuralı için bk.Soru Eki). 


_TT_ 

gör-müş-mü-y-üm? 

gör-müş-mü-sün? 

gör-müş-mü? 

gör-müş-mü-y-üz? 

gör-müş-mü-sünüz? 

gör-müş-ler-mi? 


_ÖT_ 

kör-i-b-mân-mi? 

kör-i-b-san-mi? 

kör-i-b-di-mi? 

kör-i-b-miz-mi? 

kör-i-b-siz-mi? 

kör-i-b-di-mi? 


_KT__ 

kör-i-p-pin-be? 

kör-i-p-sin-be? 

kör-i-p-ti-me? 

kör-i-p-piz-be? 

kör-i-p-sinder-me? 

kör-i-p-ti-me? 


Bu çekimden başka,ÖT ve KT'de yerine göre görülen geçmişi 
yerine göre öğrenilen geçmişi ve kimi zaman da öğrenilen geçmiş 
zamanın hikayesini ifade eden bir ek daha vardır.Yazar,Mâzî-i 
Ba'îd olarak isimlendirdiği bu zamanın,uzak geçmişi ifade ettiği 
ni söylemektedir.Metinde verilen örneğe göre,bu zaman -ğan(-gen) 
ekiyle teşkil edilmekte ve zamir kaynaklı şahıs ekleriyle kulla¬ 
nılmaktadır . (82/14) 

Bugün bu çekim,ÖT 1 de -gân;KT'de -ğan,-gen,-kan,-ken 
ekleriyle teşkil edilmekte ve zamir kaynaklı şahıs ekleri ile 
kullanılmaktadır.Yazar,KT çekimini şahıs zamirleriyle yapmıştır. 
Bunu 83/3'teki cümleden anlamaktayız.Bu çekimin eskiden de zamir 
kaynaklı şahıs ekleriyle yapıldığını görmekteyiz.Ancak,2.şahıs¬ 
ların nazalsız olarak kullanıldığı görülmektedir.Yazarı yanıltan 
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husus da bu olmalı.Baytursunof'ta 2. 

şahıs zamirleri "sen(^j^—')" 

" sender ( ) " 

"-sın, -sin( ö - " ) " 

şeklindedir.Zamir kaynaklı şahıs ekleri ise, 

^ , "-smdar, -sinder (şeklindedir. 

Yazar,bu benzerlikten dolayı hata yapmış olabilir. 

ÖT 

KT 


kel-gân-mân 

kel-gen-min 

"gelmişim" 

kel-gan-sân 

kel-gen-sin 

"gelmişsin" 

kel-gân 

kel-gen 

"gelmiş" 

kel-gân-miz 

kel-gen-biz 

"gelmişiz" 

kel-gân-siz 

kel-gen-sinder 

"gelmişsiniz" 

kel-gân-lâr 

kel-gen 

-0- 

ayt-kan-mm 

"gelmişler" 

ayt-gan-man 

"demişim" 

âyt-gan-san 

ayt-kan-sın 

"demişsin" 

ayt-gan 

ayt-kan 

"demiş" 

âyt-gân-miz 

ayt-kan-bız 

"demişiz" 

âyt-gân-siz 

ayt-kan-sındar 

"demişsiniz" 

âyt-gân-lâr 

ayt-kan 

"demişler" 

Bu şeklin 

olumsuzu,ÖT'de -mâ, 

KT'de -ma,-me,-ba,-be-pa,-pe 

ekleriyle yapıldığı gibi,ÖT'de emas, 
ile de yapılabilir. 

KT'de emes kelimesi yardımı 

kel-mâ-gân-mân 

kel-me-gen-min 

"gelmemişim" 

kel-mâ-gân-sân 

kel-me-gen-sin 

"gelmemişsin" 

kel-mâ-gan 

kel-me-gen 

"gelmemiş" 

kel-gân emâs-mân 

-0- 

kel-gen emes-pin 

"gelmemişim" 

kel-gân emâs-sân 

kel-gen emes-sin 

"gelmemişsin" 

kel-gan emas 

kel-gen emes 

"gelmemiş" 

kel-gan emas-miz 

kel-gen emes-piz 

"gelmemişiz" 

kel-gan emâs-siz 

kel-gen emes-sinder 

"gelmemişsiniz" 

kel-gân emas-lâr 

kel-gen emes 

"gelmemişler" 

1) KE 81,83,85 

2) KE 87 


3) KE 83,84 

4) KE 81,87 
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ÖT'de -gan ekinden sonra,-dir eki getirilerek de kullanı¬ 
labilir. Bu durumda ihtimal ifadesi hasıl olur. 


kör-gan-dir-man 
kör-gan-dir-san 
kör-gân-dir 
kör-gan-dir-miz 
kör-gân-dir-siz 
kör-gan-dir-lar 


"görmüşümdür" 

" görmüş siindür " 

"görmüştür" 

"görmüşüzdür" 

"görmüşsünüzdür" 
"görmüşlerdir" 


3) ŞİMDİKİ ZAMAN 

Hareketin,içinde bulunulan zamanda yapılmakta olduğunu 
anlatan zamandır.Yazar,Hâl Sığası başlığı altında verdiği bilgi¬ 
lerde ,şimdiki zaman ekinin OT'de -yor şeklinde olduğunu,ÖT ve 
KT'de ise Muzârî Sığası ile aynı olduğunu söylemektedir.Muzârî 
Sîğası(Geniş Zaman) da -a,-e ekleriyle teşkil edilmektedir. 
(93/2) 

Bugün KT'de şimdiki zaman -a,-e,-y ekleriyle teşkil 
edilmektedir.ÖT'de bu eklerle gelecek zaman teşkil edilmekle 
birlikte,yerine göre geniş zamanı ve şimdiki zamanı da ifade 
edebilmektedir.Kısacası,dünden bugüne değişen pek fazla bir şey 
olmamıştır.Yalnızca,ÖT'de bu ekler gelecek zaman eki olarak 
kabul edilmektedirler. 

TT'de şimdiki zaman eki -yor'dur.Ek,ünsüzlerden sonra 
önüne ünlü uyumuna bağlı olarak -ı,-i,-u,-ü yardımcı ünlülerin¬ 
den birini alır.Ünlüyle biten fiillere doğrudan eklenmektedir. 
Eklendiği fiilin açık orta hece durumunda kalan a,e ünlülerini 
y etkisiyle çok belirli bir şekilde darlaştırır.Gel-i-yor,di-yor 
oku-yor,gid-i-yor,başlı-yor(başla-yor),bekli-yor(bekle-yor) gibi 
Yazar,Hâl Sîğasının Özbekler'e Mahsûs Şekli başlığı 
altında; 

-yaziyatmen,yaziyatsen,yaziyatdi... ; 

-yazub turubmen,yazub turubsen...; 

-yazvatmen,yazvatsen... ; 

-yazayapmen,yazayapsen... 

çekimlerini vermiştir.Yazar,son iki çekimin,birinci çekimin 
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birer varyasyonu olduğunu söylemektedir.Yazarın burada sıraladığı 

şekillerin,bugün de benzer şekillerde kullanıldığı görülmektedir. 

Ancak,biraz şekil değişikliğine uğramış görünmektedirler.(94/1) 

ÖT'de şimdiki zamanı teşkil etmek için,-yap,yâtib,-yâtir, 

-mâkda ekleri yanısıra,yat-,tur-,yür-,otir- yardımcı fiilleri de 

kullanılır.Bunlar içerisinde kullanımı en yaygın olanı -yap 

ekidir.Bu ekin ifade ettiği -işin başladığı ve hâlâ da sürdüğü- 

anlam diğerlerinde yoktur.^" Bazı ÖT kaynaklarında, ağızlarda -yap 

2 

yerine -vat ekinin de kullanıldığı söylenmektedir ki,bu husustan 

yazarımız da söz etmiştir.Yazarın,kök ile -yap arasına -a zarf 

fiilini koyarak vermesine karşılık,çekim bugün genellikle zarf 

fiilsiz kullanılmaktadır.Bazı kaynaklar,bu zarf fiil ekinin 

çoklukla kullanılmadığını söylemektedir. Bu cümleden,bazen zarf 

fiil ekiyle birlikte kullanıldığı da anlaşılmaktadır. 

-yap ekine göre daha eski ve -yap'in ilk şekli olan 

4 

-yâtib,nisbeten az kullanılır, -yap ve -yâtib eklerinin olumsuzu, 
fiil kök veya gövdesinden sonra -ma olumsuzluk ekinin getirilmesi 
ile teşkil edilir. 

KT'de şimdiki zaman,-a,-e,-y ekleri yardımıyla yapılır. 

Bu şekildeki çekim,şimdiki zamanı ifade ettiği gibi,yerine göre 
geniş zamanı ve gelecek zamanı da ifade edebilir.Olumsuzu -ma, 
-me,-ba,-be,-pa,-pe ekleriyle yapılır.(Olumsuzluk ekinin kulla¬ 
nımı için bk. Görülen Geçmiş Zaman). 

Şimdiki zaman çekimi,üç şivede de zamir kaynaklı şahıs 
ekleri yardımıyla yapılır. 


TT 


ÖT 


KT 


gör-ü-yor-um 

gör-ü-yor-sun 

gür-ü-yor 

gör-ü-yor-uz 

gör-ü-yor-sunuz 

gör-U-yor-lar 


1) F 155 

2) F 147 

3) Ö 177 

4) F 156 


kör-yap-mân 

kör-yâp-sân 

kür-yap-ti 

kör-yâ‘p-miz 

kör-yap-siz 

kör-yâp-ti-(lâr) 

kör-i -ş-yap-ti 


kör-e-min 


kör-e-sin 


kör-e-di 


kör-e-miz 

kör-e-sinder 


kör-e-di 
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TT 

yaz-ı-yor-um 

yaz-ı-yor-sun 

yaz-ı-yor 

yaz-ı-yor-uz 

yaz-ı-yor-sunuz 

yaz-x-yor-lar 

1 

ıç-mı-yor-um 
iç-mi-yor-sun 
iç-mi-yor 
iç-ml-yor-uz 
iç-mi-yor-sunuz 
iç-mi-yor-lar 


ÖT _ 

yâz-yap-man 
yâz-yâp-san 
yâz-yap-ti 
yâz-yap-miz 
yâz-yap-siz 
yâz-yap-ti-(lar) 
yâz-i-ş-yap-ti 
- 0 - 

iç-ma-yap-man 
iç-ma-yap-sân 
iç-ma-yap-ti 
iç-ma-yap-miz 


KT _ 

jaz-a-mm 

jaz-a-sm 

jaz-a-dı 

jaz-a-mız 

jaz-a-sındar 

jaz-a-dı 

iş-pe-y-min 

iş-pe-y-sin 

iş-pe-y-di 

iş-pe-y-miz 

iş-pe-y-sinder 


iç-ma-yâp-siz 
iç-ma-yap-ti-(lar)iş-pe-y-di 
iç-i-ş-ma-yap-ti 


OT'de -yâtir ekiyle kurulan bir şekil daha vardır.Daha 

2 

çok gazete yazılarında ve manzum eserlerde rastlanır. Bu ekle 

yapılan şimdiki zaman,işin bir müddet önce başladığını,devam 

etmekte olduğunu ve bir müddet daha süreceğini anlatır.Konuşma 

3 

dilinde zaman zaman yakın gelecek için de kullanılır. 

Bu şekil,-yâtir ekine zamir kaynaklı şahıs eklerinin 
getirilmesiyle oluşturulur.Ünlüyle biten fiillere doğrudan 
eklenen ek,ünsüzle biten fiillere araya -a zarf fiil ekini 
alarak eklenir. Olumsuzu, -yâtir ekinden önce -mâ" olumsuzluk 
ekinin getirilmesiyle yapılır. 


kel-â-yâtir-mân "geliyorum" 
kel-â-yâtir-sân "geliyorsun" 
kel-â-yâtir "geliyor" 

kel-â-yâtir-miz "geliyoruz" 
kel-â-yâtir-siz "geliy orsunuz" 

1) Açık orta hece durumunda olan -me 

2) F 156 

3) Ö 177 


işlâ-yâtir-man "çalışıyorum" 
işla-yâtir-sân "çalışıyorsun" 
işlâ-yâtir "çalışıyor" 

işlâ-yâtir-miz "çalışıyoruz" 
işlâ-yâtir-siz "çalışıyorsunuz" 
olumsuzluk eki daralıp -mi olmuştur. 
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kel-â-yâtir-lar "geliyorlar" işlâ-yâtir-lâr "çalışıyorlar" 

TT'de -makta,-mekte;ÖT'de -mâkda ekiyle yapılan şimdiki 
zaman,hareketin bulunulan andan önce başlamış olduğunu,yapılmaya 
devam ettiğini ve bir süre daha devam edeceğini ifade eder.Yazar, 
bu ekin OT ve ÖT'de C. ) şeklinde kullanıldığını, ÖT' de 

-yor karşılığı olduğunu,OT 1 de ise,yapılan işin devam etmekte 
olduğunu ifade eden bir anlam taşıdığını söylemektedir.Ayrıca, 
bu şeklin OT'de olumsuzunun kullanılmasına karşılık,ÖT'de 
kullanılmadığını da belirtmektedir.(94/17) 

KT'de de -makta,-mekte ile şekil olarak bir olmasa da 
anlam yönünden bir olan -vda,-vde eki kullanılmaktadır.Yazar, 
bundan söz etmemiştir. 

TT'de -makta,-mekte ile teşkil edilen şekil,-ma,-me ekleri 

yardımıyla olumsuz yapılmaktadır.ÖT'de bu şeklin olumsuzunun 

olup olmadığı hususunda çelişkili bilgiler vardır.WURM,bu şeklin 

1 

olumsuzunun olduğunu ve emas kelimesiyle yapıldığını söylemekte , 
buna karşılık HACİYEV bu şeklin olumsuzluğunun olmadığını 
söylemektedir. Yukarıda da geçtiği gibi,HALID SAID de bu çekimin 
olumsuzunun olmadığını söylemektedir.KT'de kullanılan şeklin 
olumsuzu emes kelimesiyle yapılmaktadır.Üç şivede de zamir 
kaynaklı şahıs ekleriyle kullanılmaktadır. 


TT _ 

yaz-makta-y-ım 

yaz-makta-sm 

yaz-makta 

yaz-makta-y-ız 

yaz-makta-smız 

yaz-makta-lar 

yaz-ma-makta-y-ım 

yaz-ma-makta-sm 


ÖT 

yâz-mâkda-man 
yaz-mâkda-sân 
yâz-mâkdâ 
yâz-mâkdâ-miz 
yâz-mâkda-siz 
yâz-mâkda-(lâr) 
yâz-i-ş-mâkda 
- 0 - 


KT _ 

jaz-u-vda-mm 

jaz-u-vda-sın 

jaz-u-vda 

jaz-u-vda-mız 

jaz-u-vda-sındar 

jaz-u-vda 

jaz-u-vda emes-pin 
jaz-u-vda emes-sin 


1) Ö 175 

2) F 156 
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Bazı KT kaynaklarında'*',-vda,-vde ekinin ders kitaplarında 

şimdiki zaman eki sayıldığını,ancak bu ekte zaman ifadesi 

bulunmadığından bir zaman eki olarak kabul edilmemesi gerektiği, 

2 

bazı kaynaklarda ise,bu ekin şimdiki zaman eki olduğu söylen¬ 
mektedir . 

Yukarıdaki şekiller dışında,şimdiki zaman teşkili için 
ÖT ve KT'de yardımcı fiillerden de yararlanılır.Bu şekil,ÖT'de 
hem esas fiile ve hem de yardımcı fiile -b zarf fiil ekinin, 
KT'de ise,yalnızca esas fiile -p zarf fiil ekinin getirilmesiyle 
oluşturulur.KT'de jatır- yardımcı fiiliyle oluşturulan şekil, 
esas fiile -a,-e,-y zarf fiil ekinin getirilmesiyle de kulla¬ 
nılır.ÖT'de yât-,tur-,yür-,otir-;KT'de jatır-,tur-,jür-,otır- 
şekillerinde kullanılan bu yardımcı fiiller,ÖT'de -b zarf fiil 
ekini alarak,KT'de ise ek almaksızın tek başlarına da şimdiki 
zamanı ifade edebilirler.Bu durum,bu dört yardımcı fiile has 
bir özelliktir.ÖT'de bu şekildeki kullanış,yerine göre öğrenilen 
geçmiş zamanı da ifade eder.Hangi zamanın ifade edildiği metin¬ 
den anlaşılır.^Bu şekillerde zamir kaynaklı şahıs ekleri kulla¬ 
nılır . Olumsuzlukları , esas fiile ÖT'de -may;KT'de -may,-mey, 

-bay,-bey,-pay,-pey olumsuz zarf fiil ekinin getirilmesiyle 
yapılır.Ekin KT'deki kullanımı olumsuzluk ekinin kullanımı 
gibidir.(Olumsuzluk ekinin kullanımı için bk.Görülen Geçmiş 
Zaman). 


ÖT 

kör-i-b y*ât-i-b-man 
kör-i-b yat-i-b-sân 
kör-i-b yât-i-b-di 


KT 

kör-i-p jatır-mm "görüyorum"^ 
kör-i-p jatır-sın 
kör-i-p jatır 


kör-i-b yât-i-b-miz 
kör-i-b yat-i-b-siz 
kör-i-b yat-i-b-di-(lar) 
kör-i-b yat-i-ş-i-b-di 

1) KKT 332 


kör-i-p jatır-mız 
kör-i-p jatır-sındar 
kör-i-p jatır 


2) KTLS 1055 


3) F 156 

4) Yalnızca teklik 1. şahsa anlam verilmiştir.Diğerleri buna bakarak 
anlaşılabilir. 
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ÖT 


KT 


iç-i-b tur-i-b-man 
iç-i-b tur-i-b-sân 
iç-i-b tur-i-b-di 


iş-i-p tur-mın 
iş-i-p tur-sın 
iş-i-p Lur 
iş-i-p tur-mız 
iş-i-p tur-sındar 


iç-i-b tur-i-b-miz 
iç-i-b tur-i-b-siz 
iç-i-b tur-i-b-di(lar) iş-i-p tur 


oki-b yür-i-b-mân 
oki-b yür-i-b-sân 
oki-b yür-i-b-di 


- 0 - 


okı-p jür-min 
okı-p jür-sin 
okı-p jür 


oki-b ylir-i-b-miz 
oki-b yür-i-b-siz 
oki-b yür-i-b-di(lar) 

- 0 - 


okı-p jür-miz 
okı-p jjür-sinder 
okı-p jür 


yâz-i-b 

otir-i-b-man 

jaz-ı-p 

o tır-mm 

yâz-i-b 

otir-i-b-san 

jaz-ı-p 

otır-sın 

yâz-i-b 

otir-i-b-di 

jaz-ı-p 

otır 

yâz-i-b 

otir-i-b-miz 

jaz-ı-p 

otır-mız 

yâz-i-b 

otir-i-b-siz 

jaz-ı-p 

otır-sındar 

yâz-i-b 

otir-i-b-dilar 

jaz-ı-p 

otır 


- 0 - 


içiyorum"* 


"okuyorum"* 


"yazıyorum"* 


kel-e jatır-mm "geliyorum"* 

kel-e jatır-sın 

kel-e jatır 

kel-e jatır-mız 

kel-e jatır-sındar 

kel-e jatır 


otir-i-b-man** 

otir-i-b-san 

otir-i-b-di 

otir-i-b-miz 

otir-i-b-siz 

otir-i-b-di-(lar) 


otır-mm** 

otır-sın 

otır 

otır-mız 

otır-sındar 

otır 


"oturuyorum 


* Yalnız 1. şahsa anlam verilmiştir.Diğerleri buna bakarak anlaşılabilir. 

** Diğer üç yardımcı fiil de aynı şekilde çekimlenirler. 
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KT'de gelecekte yapılmak istenen iş hakkmdaki düşünceyi 
o anda yapıyormuşçasına gösteren^iki şekil daha vardır.Bu şekil 
ler,yapı bakımından şimdiki zaman olmakla birlikte,fonksiyonu 
yönünden gelecek zamandırlar.TT'de kullanılan "yarın okula 
gidiyorum","gelecek ay Ankara'ya gidiyorum" cümleleri gibi. 

Bu şekillerin kuruluş formülleri şöyledir: 

fiil+(-ğalı,-geli,-kail,-keli) + jatır,jür,o tır,tur+şahıs eki. 
fiil+(-(a)ym dep,-(e)yin dep)+jatır,jür,otır,tur+şahıs eki. 

Jatır- yardımcı fiiliyle yapılan şekil,diğerlerinden 

farklı olarak,hareketin hızlı bir şekilde yapılmak istendiğini 

veya hareketi yapmak için hızlı bir hazırlık içerisinde 

2 

bulunulduğunu ifade eder. 

Bazı kaynaklarda -ğalı,-geli ekiyle yapılan şekil,yakın 

3 

gelecek zaman olarak verilmiştir. Hareketin içinde bulunulan 

zamanda yapılıyor olmadığı,henüz başlama veya bitme aşamasında 

olduğu göz önünde bulundurulursa,ekin yakın gelecek için 

4 

kullanılması da tabiîdir.Ancak,bazı kaynaklarda "Belirsiz 
Şimdiki Zaman" olarak verilen bu şekil,bizi de aynı doğrultuda 
hareket etmeye şevketti. 

Bu şekiller de zamir kaynaklı şahıs ekleriyle çekime 

girer. 


jaz-ğalı otır-mm 
jaz-ğalı otır-sm 
jaz-ğalı otır 
jaz-ğalı otır-mız 
jaz-ğalı otır-sındar 
jaz-ğalı otır 


"yazıyorum,(yazacağım) 


1) KKT 332 

2) KKT 271 

3) KTLS 1056 

4) KKT 331 

5) Diğer yardımcı fiiller de aynı şekilde çekimlenir. 

6) Yalnız 1. şahsa anlam verilmiştir.Diğerleri buna bakarak anlaşılabilir. 
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bar-ayın de-p 
bar-ayın de-p 
bar-ayın de-p 
bar-ayın de-p 
bar-ayın de-p 
bar-ayın de-p 


tur-mın 

tur-sın 

tur 

tur-mız 

tur-sındar 

Lur 


"gidiyorum,(gideceğim) 


„1 


4) GENİŞ ZAMAN 

Geniş zaman,adından da anlaşıldığı gibi geniş bir zamanı 
ifade eder.Ortaya çıkmakta devam eden,ortaya çıkan ve ortaya 
çıkacak hareketler için kullanılan bu zaman,sınırları belli 
bir zamanı değil,"her zaman" denilebilecek geniş bir zamanı 
anlatır. 

Yazar,Muzârî Sîğası başlığı altında verdiği geniş zamanı, 
"bir işin yakın gelecekte yapılacağını veya olacağını anlatan 
zaman" olarak tarif etmektedir.Burada verilen bilgilere göre; 
geniş zaman OT'de -ar,-er,-r;ÖT ve KT’de -a,-e,-y ekleriyle, 
olumsuzu ise,OT'de -maz,-mez;ÖT 1 de -mi(bazı ağızlarda -may,-mey) 
KT'de -may,-mey,-bay,-bey,-pay,-pey ekleriyle teşkil edilmekte¬ 
dir. ( 88 / 15 ) 

Bugün TT'de de -ar,-er,-r ekleriyle teşkil edilen geniş 
zaman,ÖT’de -âr,-r;KT'de ise -ar,-er,-r ekleri yardımıyla 
oluşturulur.Yazarın ÖT ve KT için verdiği şekiller bugün gelecek 
zaman eki olarak kullanılmaktadır.Ek KT'de ayrıca şimdiki zaman 
eki olarak da görev yapmaktadır.Bu ekler,ÖT ve KT'de yerine 
göre geniş zamanı da ifade etmektedirler.Nitekim,TT 1 de "kuş 
uçar" gibi ifadelerin ÖT'de -a,-y(kuş uçadi);KT'de -a,-e,-y 
(kus uşadı) ekleriyle karşılanması bunu göstermektedir. 

Yazar hangi düşünceden hareketle geniş zaman eklerini 
bu şekilde vermiştir bilemiyoruz.Bugün belirsiz gelecek zaman 
eki olarak kullanılan -ar,-r(ÖT);-ar,-er,-r(KT) eki de gelecek 
zaman konusunda verilmiştir.Yazar,TT'deki -ar,-er,-r ile ÖT ve 
KT'deki -ar,-er,-r arasında ne gibi bir fark görmüştür ki, 
birini Muzârî Sîğası 1 nda,diğerini İstikbâl Sîğası’nda vermiştir? 
Bu husus dikkate şayan dır. 

1) Yalnız 1. şahsa anlam verilmiştir.Diğerleri buna bakarak anlaşılabilir. 
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Geniş zamanın bugün TT'de -ar,-er,-r ekleriyle teşkil 
edildiğini yukarıda söylemiştik.Ünlüyle biten fiillere daima 
-r eki gelirken,ünsüzle biten bazı fiillere -ar,-er;bazılarına 
ise,ı,i,u,ü yardımcı ünlüleri vasıtasıyla -r eki gelir. 

ÖT'de geniş zaman,ünlüyle biten fiillere -r,ünsüzle 
biten fiillere -ar eki getirilmek suretiyle teşkil edilir. 

KT'de,ünlüyle biten fiillere -r,ünsüzle bitenlere ise, 
-ar,-er eklerinden biri getirilmek suretiyle geniş zaman 
ifadesi sağlanır. 

Olumsuzu,TT'de -maz,-mez^;ÖT'de yalnızca -mas;KT'de ise, 
fiilin son sesine göre -mas,-mes,-bas,-bes,-pas,-pes eklerinden 
biri getirilerek yapılır.KT'deki kullanım kuralı olumsuzluk 
eki gibidir.(Olumsuzluk eki için bk.Görülen Geçmiş Zaman). 

Üç şivede de zamir kaynaklı şahıs ekleriyle çekimlenir. 


TT 

ÖT 

KT 

gör-ü-r-üm 

kör-ar-man 

kör-er-min 

gör-ü-r~sün 

kör-âr-sân 

kör-er-sin 

gör-ü-r 

kör-ar 

kör-er 

gör-ü~r-üz 

kör-âr-miz 

kör-er-miz 

gör-ü-r-sıinüz 

kör-ar-siz 

kör-er-sinder 

gör-li-r-ler 

kör-ar-(lâr) 

kör-er 


kör-i-ş-ar 



-0- 


iç-er-im 

iç-ar-man 

iş-er-min 

iç-er-sin 

iç-ar-san 

iş-er-sin 

iç-er 

iç-âr 

iş-er 

iç-er-iz 

iç-ar-miz 

iş-er-miz 

iç-er-siniz 

iç-ar-siz 

iş-er-sinder 

iç-er-ler 

iç-ar-(lar) 

iş-er 


-0- 


yaz-ar-ım 

yaz-ar-mân 

jaz-ar-mm 




yaz-ar-sın 

yaz-ar-san 

jaz-ar-sm 

yaz-ar 

yâz-ar 

jaz-ar 

yaz-ar-ız 

yâz-ar-miz 

jaz-ar-mız 

yaz-ar-sınız 

yâz-ar-sız 

jaz-*ar-sındar 

yaz-ar-lar 

vâz-ar-(1ar) 

jaz-ar 

1) Teklik ve çokluk 1. şahıslarda -ma,-me 

eki gelir. 
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TT 

oku-r-um 

oku-r-sun 

oku-r 

oku-r-uz 

oku-r-sunuz 

oku-r-lar 

gör-me-m 

gör-mez-sin 

gör-mez 

gör-me-y-iz 

gör-mez-siniz 

gör-mez-ler 

iç-me-m 

iç-mez-sin 

iç-mez 

iç-me-y-iz 

iç-mez-siniz 

iç-mez-ler 

yaz-ma-m 

yaz-maz-sın 

yaz-maz 

yaz-ma-y-ız 

yaz-maz-sınız 

yaz-maz-lar 

oku-ma-m 

oku-maz-sın 

oku-maz 

oku-ma-y-ız 

oku-maz-smız 

oku-maz-lar 


OT 

oki-r-man 

oki-r-san 

oki-r 

oki-r-miz 

oki-r-siz 

oki-r-(lar) 

- 0 - 

kör-mâs-man 

kör-mas-san 

kör-mâs 

kör-mâs-miz 

kör-mas-siz 

kör-mâs-(lar) 

- 0 - 

iç-mas-man 
iç-mas-san 
iç-mas 
iç-mâs-miz 
iç-mâs-siz 
iç-mâs-(lâr) 

- 0 - 

yâz-mas-man 

yâz-mas-sân 

yâz-mâs 

yaz-mâs-miz 

yâz-mâs-siz 

yâz-mâs-(lar) 

- 0 - 

oki-mas-man 
oki-mas-san 
o ki-inli s 
oki-mas-miz 
oki-mâs-siz 
oki-mas-(lâr) 


KT 

okı-r-mm 

okı-r-sın 

okı-r 

okı-r-mız 

okı-r-sın.dar 

okı-r 

kör-mes-pin 

kör-mes-sin 

kör-mes 

kör-mes-piz 

kör-mes-sinder 

kör-mes 

iş-pes-pin 

iş-pes-sin 

iş-pes 

iş-pes-piz 

iş-pes-sinder 

iş-pes 

jaz-bas-pm 

jaz-bas-sın 

jaz-bas 

jaz-bas-pız 

jaz-bas-sındar 

jaz-bas 

okı-mas-pm 

okı-mas-sın 

okı-mas 

okı-mas-pız 

okı-mas-sındar 

okı-mas 
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Geniş zamanın soru şekli,TT'de zaman eki ile şahıs eki 
arasına -mı,-mi,-mu,-mü;ÖT 1 de şahıs ekinden sonra -mi;KT'te 
yine şahıs ekinden sonra -ma,-me,-ba,-be,-pa,-pe soru eklerin¬ 
den birini getirmek suretiyle teşkil edilir.(KT'de soru ekinin 
kullanımı için bk. Soru Eki). 


TT 

ÖT 

KT 

iç-er-mi-y-im? 

iç-âr-mân-mi? 

iş-er-min-be? 

iç-er-mi-sin? 

iç-âr-san-rai? 

iş-er-sin be? 

iç-er-mi? 

iç-ar-mi? 

iş-er-me? 

iç-er-mi-y-iz? 

iç-âr-miz-mi? 

iş-er-miz-be? 

iç-er-mi-siniz? 

iç-ar-siz-mi? 

iş-er-sinder-me? 

iç-er-ler-mi? 

iç-ar-lar-mi? 

iş-er-me? 


-0- 


iç-mez-mi-y-im? 

iç-mâs-man-mi? 

iş-pes-pin-be? 

iç-mez-mi-sin? 

iç-mas-sân-mi? 

iş-pes-sin-be? 

iç-mez-mi? 

iç-mas-mi? 

iş-pes-pe? 

iç-mez-mi-y-iz? 

iç-mâs-miz-mi? 

iş-pes-piz-be? 

iç-mez-mi-siniz? 

iç-mas-siz-mi? 

iş-pes-sinder-me? 

iç-mez-ler-mi? 

iç-mâs-lar-mi? 

iş-pes-pe? 


5) GELECEK ZAMAN 

İş veya hareketin içinde bulunulan zamandan sonra 
yapılacağını veya olacağını ifade eden zamandır.Yazar,gelecek 
zamanı,İstikbâl Sîğası başlığı altında vermiştir. 

Yazar,OT de gelecek zamanın -acak,-ecek;ÖT ve KT 1 de ise, 
-ar,-er,-r ekleriyle teşkil edildiğini,yanısıra ÖT ve KT'de 
-ğay,(-gey) ekiyle kurulan bir şeklin daha olduğunu ve bu 
şeklin ÖT'de rica ve temenni,KT'de cezm ifade ettiğini de 
söylemektedir.Ayrıca,ÖT'de son zamanlarda -acak,-ecek ekinin 
de kullanılmaya başlandığını,bunun OsmanlI matbuatından 
geçtiğini de belirtmektedir. 

Yazar,az kullanılmakla birlikte ÖT'de -ğu,-gü ekiyle de 
gelecek zaman yapıldığını söyler.(90/17) 

Bugün TT 1 de gelecek zaman teşkilinde -acak,-ecek eki 
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Geniş zamanın soru şekli,TT'de zaman eki ile şahıs eki 
arasına -mı,-mi,-mu,-mü;ÖT 1 de şahıs ekinden sonra -mi;KT'te 
yine şahıs ekinden sonra -ma,-me,-ba,-be,-pa,-pe soru eklerin¬ 
den birini getirmek suretiyle teşkil edilir.(KT'de soru ekinin 
kullanımı için bk. Soru Eki). 


TT 

OT 

KT 

iç-er-mi-y-im? 

iç-âr-man-mi? 

iş-er-min-be? 

iç-er-mi-sin? 

iç-âr-sûn-mi? 

iş-er-sin be? 

iç-er-mi? 

iç-ar-mi? 

iş-er-me? 

iç-er-mi-y-iz? 

iç-ar-miz-mi? 

iş-er-miz-be? 

iç-er-mi-siniz? 

iç-ar-siz-mi? 

iş-er-sinder-me? 

iç-er-ler-mi? 

iç-ar-lar-mi? 

-0- 

iş-er-me? 

iç-mez-mi-y-im? 

iç-mâs-man-mi? 

iş-pes-pin-be? 

iç-mez-mi-sin? 

iç-mâs-san-mi? 

iş-pes-sin-be? 

iç-mez-mi? 

iç-mâs-mi? 

iş-pes-pe? 

iç-mez-mi-y-iz? 

iç-mas-miz-mi? 

iş-pes-piz-be? 

iç-mez-mi-siniz? 

iç-mas-siz-mi? 

iş-pes-sinder-me? 

iç-mez-ler-mi? 

iç-mas-lar-mi? 

iş-pes-pe? 


5) GELECEK ZAMAN 

İş veya hareketin içinde bulunulan zamandan sonra 
yapılacağını veya olacağını ifade eden zamandır.Yazar,gelecek 
zamanı,İstikbâl Sîğası başlığı altında vermiştir. 

Yazar,OT de gelecek zamanın -acak,-ecek;ÖT ve KT'de ise, 
-ar,-er,-r ekleriyle teşkil edildiğini,yanısıra ÖT ve KT'de 
- gay>(~gey) ekiyle kurulan bir şeklin daha olduğunu ve bu 
şeklin ÖT'de rica ve temenni,KT’de cezm ifade ettiğini de 
söylemektedir.Ayrıca,ÖT'de son zamanlarda -acak,-ecek ekinin 
de kullanılmaya başlandığını,bunun OsmanlI matbuatından 
geçtiğini de belirtmektedir. 

Yazar,az kullanılmakla birlikte ÖT'de -ğu,-gü ekiyle de 
gelecek zaman yapıldığını söyler.(90/17) 

Bugün TT'de gelecek zaman teşkilinde -acak,-ecek eki 
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kullanılmaktadır.Ek,ünsüzle biten fiillere doğrudan,ünlüyle 
bitenlere y yardımcı ünsüzünü alarak eklenir.Olumsuzu -ma,-me 
olumsuzluk ekiyle,soru şekli ise -mı,-mi soru ekiyle yapılır. 
Zamir kaynaklı şahıs ekleriyle çekime girer. 

ÖT'de gelecek zaman için esas itibariyle -a,-y eki 
kullanılır.Ünsüzle biten fiillere -a,ünlüyle bitenlere -y eki 
getirilir.Olumsuzu -ma olumsuzluk eki,soru şekli -mi soru eki 
yardımıyla teşkil edilir.Zamir kaynaklı şahıs ekleriyle çekime 
girer.Yerine göre şimdiki zamanı ve geniş zamanı da ifade 
edebilir. 

KT'de de esas gelecek zaman eki -a,-e,-y 1 dir.Ünlüyle 
biten fiillere -y,ünsüzle bitenlere -a veya -e şeklinde gelen 
ek,ÖT'de olduğu gibi yerine göre şimdiki zamanı ve geniş zamanı 
da ifade edebilir.Fiilin son sesine göre -ma,-me,-ba,-be,-pa, 
-pe eklerinden biriyle olumsuzluğu yapılır.(Olumsuzluk ekinin 
kullanımı için bk.Görülen Geçmiş Zaman).Soru şekli -ma,-me,-ba, 
-be,-pa,-pe soru ekleri yardımıyla teşkil edilir.(Soru ekinin 
kullanımı için bk.Soru Eki).Bu kip de zamir kaynaklı şahıs 
ekleriyle çekimlenir. 


TT _ 

gör-eceğ-im* 

gör-ecek-sin 

gör-ecek 

gör-eceğ-iz* 

gör-ecek-siniz 

gör-ecek-ler 

iç-eceğ-im* 

iç-ecek-sin 

iç-ecek 

iç-eceğ-iz* 

iç-ecek-siniz 

iç-ecek-ler 


OT 

kör-a-man 
kör-a-sân 
kör-a-di 
kör-a-miz 
kör-a-siz 
kör-a-di-(1ar) 
kör-i-ş-a-di 
- 0 - 

iç-a-man 

iç-a-sân 

iç-a-di 

iç-a-miz 

iç-a-siz 

iç-a-di-lar 


KT 


kör-e-min 

kör-e-sin 


kör-e-di 


kör-e-miz 

kör-e-sinder 


kör-e-di 


iş-e-min 

iş-e-sin 

iş-e-di 

iş-e-miz 

iş-e-sinder 

iş-e-di 


* Teklik ve çokluk 1. şahıslarda, ekten sonra ünlüyle başlayan şahıs eki 
geldiği için,-acak,-ecek ekinin -k'si yumuşayıp -ğ'ye döner. 
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TT _ 

oku-y-acağ-ım 
oku-y-acak-sm 
oku-y-acak 
oku-y-acağ-ız 
oku-y-acak-siniz 
oku-y-acak-lar 

iç-me-y-eceğ-im 

iç-me-y-ccek-sin 

iç-me-y-ecek 

iç-me-y-eceğ-iz 

iç-me-y-ecek-siniz 

iç-me-y-ecek-ler 

yaz-ma-y-acağ-ım 
yaz-ma-y-acak-sm 
yaz-ma-y-acak 
yaz-ma-y-acağ-ız 
ya z -ma-y-acak-smız 
yaz-ma-y-acak-lar 

iç-ecek-mi-y-im? 

iç-ecek-mi-sin? 

iç-ecek-mi? 

iç-ecek-mi-y-iz? 

iç-ecek-mi-siniz? 

iç-ecek-ler-mi? 


ÖT 

oki-y-man 

oki-y-sân 

oki-y-di 

oki-y-miz 

oki-y-siz 

oki-y-di-lâr 

- 0 - 

iç-ma-y-man 

iç-mâ-y-san 

iç-mâ-y-di 

iç-ma-y-miz 

iç-mâ-y-siz 

iç-ma-y-di-lar 

- 0 - 

yâz-ma-y-man 
yâz-nıa-y-san 
yaz-mâ-y-di 
yaz-mâ-y-miz 
yâz-ma-y-siz 
yaz-mâ-y-di-lar 
- 0 - 

iç-â-mân-mi? 

iç-â-sân-mi? 

iç-â-di-mi? 

iç-a-miz-mi? 

iç-â-siz-mi? 

iç-a-di-lâr-mi? 


KT 

okı-y-mın 

okı-y-sın 

okı-y-dı 

okı-y-mız 

okı-y-sındar 

okı-y-dı 

iş-pe-y-min 

iş-pe-y-sin 

iş-pe-y-di 

iş-pe-y-miz 

iş-pe-y-sinder 

iş-pe-y-di 

■jaz-ba-y-mın 

jaz-ba-y-sın 

jaz-ba-y-dı 

jaz-ba-y-mız 

jaz-ba-y-sındar 

jaz-ba-y-dı 

iş-e-min-be? 

iş-e-sin-be? 

iş-e-di-me? 

iş-e-miz-be? 

iş-e-sinder-me? 

iş-e-di-me? 


ÖT ve KT'de,iş veya hareketin gelecekte bir niyet ve 
maksat doğrultusunda yapılmak istendiğini ifade eden bir şekil 
daha vardır.Yazarın söz etmediği bu şekil,ÖT * de -mâkçi;KT'de 
-mak, -inek, -bak , -bek, -pak, -pek veya -makşı, -mekşi , -bakşı, -bekşi , 
-pakşı,-pekşi ekleriyle oluşturulur.Ekin KT'deki kullanım 
kuralı,olumsuzluk ekininki gibidir.(Olumsuzluk ekinin kullanımı 
için bk.Görülen Geçmiş Zaman). 
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Bazı kaynaklar 1 ,ekin ÖT'de bir çeşit gelecek zaman 

o 

ifadesi için kullanıldığını söylemekle birlikte,bazıları ,ekin 
bir zaman ifadesinden ziyade maksat ifadesi taşıdığını,bu 
sebeple gelecek zaman eki olarak kabul etmenin doğru olmayacağı 
görüşünü savunmaktadır. 

Olumsuzu,emas(ÖT),emes(KT) kelimesiyle yapılır.ÖT'de 
-ma olumsuzluk ekiyle de yapıldığını söyleyen kaynaklar vardır. 
Soru şekli,şahıs ekinden sonra ÖT'de -mijKT'de -ma,-me,-ba,-be, 
-pa,-pe soru eklerinin getirilmesiyle oluşturulur.(Soru ekinin 
kullanımı için bk. 

Bu tip iki şivede de zamir kaynaklı şahıs ekleriyle 
çekimlenmektedir. 


ÖT _ 

kör-mâkçi-mân 

kör-mâkçi-san 

kör-mâkçi 

kör-mâkçi-miz 

kör-mâkçi-siz 

kör-mâkçi-(1ar) 

iç-mâkçi-mân 

iç-mâkçi-san 

iç-mâkçi 

iç-mâkçi-miz 

iç-mâkçi-siz 

iç-mâkçi-(lâr) 

yâz-mâkçi-mân 

yâz-mâkçi-san 


KT 

kör-mekşi-min 
kör-mekşi-sin 
kör-mekşi 
kör-mekşi-miz 
kör-mekşi-sinder 
kör-mekşi 
- 0 - 

iş-pekşi-min 

iş-pekşi-sin 

iş-pekşi 

iş-pekşi-miz 

iş-pekşi-sinder 

iş-pekşi 

- 0 - 

jaz-bakşı-mm 

jaz-bakşı-sın 


yâz-mâkçi jaz-bakşı 

yâz-mâlşçi-miz jaz-b akşı-mız 

1) KTLS 1082,0 176,UÖTF 193 

2) ÖTG 474,F 125,130 

3) Ö 176 


"görmek istiyorum"* 


"içmek istiyorum"* 


"yazmak istiyorum"* 


* Yalnız teklik 1. şahsa anlam verilmiştir.Diğerleri buna bakarak 
anlaşılabilir. 
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yâz-mâkçi-siz jaz-bakşı-smdar 

yâz-mâkçi-(lar) jaz-bakşı 


Bu şeklin KT'de -mak,-mek,-bak,-bek,-pak,-pek ekleri 
ile de kullanıldığını söylemiştik.Bu eklerle de birkaç örnek 
çekim verelim: 


kör-mek-pin 

kör-mek-sin 

kör-mek 

kör-mek-piz 

kör-mek-sinder 

kör-mek 


iş-pek-pin 

iş-pek-sin 

iş-pek 

iş-pek-piz 

iş-pek-sinder 

iş-pek 


jaz-bak-pm 

jaz-bak-sın 

jaz-bak 

jaz-bak-pız 

jaz-bak-sındar 

jaz-bak 


Olumsuz çekimi şu şekildedir: 


ÖT 

KT 

kör-mâkçi emas-man 

i 

kör-mekşi emes-pin "görmek istemiyorum 

kör-mâkçi emâs-sân 

kör-mekşi emes-sin 

kör-mâkçi emâs 

kör-mekşi emes 

kör-mâkçi emas-miz 

kör-mekşi emes-piz 

kör-mâkçi emks-siz 

kör-mekşi emes-sinder 

kör-mâkçi emas-(lar) 

kör-mekşi emes 

Soru şekli 

•• 2 

kör-mâkçi-man-mi? 

o 

kör-mekşi-min-be? "görmek istiyor muyum?" 

kör-mâkçi-san-mi? 

kör-mekşi-sin-be? 

kör-mâkçi-mi? 

kör-mekşi-me? 

kör-mâkçi-miz-mi? 

kör-mekşi-miz-be? 

kör-mâkçi-siz-mi? 

kör-mekşi-sinder-me? 

kör-mâkçi-(lar)-mi? 

kör-mekşi-me? 


* Yalnız teklik 1. şahsa anlam verilmiştir.Diğerleri buna bakarak 
anlaşılabilir. 

1) -mak,-mek_ ekinin olumsuzu da aynı şekilde yapılır.Kör-mek emes-pin vs. 

2) Olumsuz soru şekilleri de böyledir.-mak,-mek... ekinin olumlu ve olumsuz 
soru şekilleri de böyle yapılir.Kör-mek-pin-be?/kör-mek emes-pin-be? gibi. 
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ÖT'de,TT'de kullanılan gelecek zaman ekinin -âcak 
şeklinde kullanıldığını görüyoruz.Yazar,bu şeklin son zamanlarda 
"kelecek" kelimesinde kullanılmaya başladığını,ÖT'ye Osmanlı 
matbuatından geçtiğini söylemektedir.(91/24) 

Bu ekin,kimi kaynaklar Türkmenceleşmiş ağızlarda kullanıl¬ 
dığını söylerken'*'; kimi kaynaklar, bugünkü Özbek edebî dilinin 
oluşturulmasında esas alman ağızlarda kullanılmamasına rağmen 
1929'da yapılan imlâ konferansında,"her ağızdan nasıl olursa 
olsun şekil alınması gerek" şeklinde yanlış bir anlayışla bir 
zaman şekli olarak kanunlaştırıldığını,bazı dergi ve gazete 
yazılarında bugün de karşılaşılmakla birlikte,ekin Özbek edebî 

diline has bir ek olduğunu söyleyebilmek için,yeterli dayanağın 

2 

olmadığını söylemektedir. 

Ek,ünsüzle biten fiillere doğrudan,ünlü ile biten fiil¬ 
lere -y- yardımcı ünsüzünü alarak eklenir.Olumusuzu -ma eki 
yardımıyla yapılır.Zamir kaynaklı şahıs ekleriyle çekime girer. 
Soru şekli -mi soru ekiyle teşkil edilir. 

kör-âcâk-man "göreceğim"* 

kör-acak-san 

kör-âcak-(dir) 

kör-acak-miz 

kör-âcak-siz 

kör-acak-(lar) 

- 0 - 

iç-ma-y-acâk-man "içmeyeceğim"* 

iç-mâ-y-âcâk-sân 
iç-ma-y-âcak 
iç-ma-y-âcâk-miz 
iç-ma-y-âcak-siz 
_ iç-ma-y-âcâk-(1a r) 

1) Ö 176 

2) F 130 

3) -dir ekiyle birlikte kullanımı azdır. 

* Yalnız teklik 1. şahıslara anlam verilmiştir.Diğerleri buna bakarak 
anlaşılabilir. 
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ÇT'de kesin gelecek zaman ifadesi için -ğu,-gü sıfat 
fiil ekine,iyelik eklerini getirmek suretiyle kullanılan şekil, 
bugünkü ÖT'de de arkaik olarak karşımıza çıkmaktadır.'*' Bu 
şekilden yazar da söz eder ve az kullanıldığını belirtir.(92/17) 
Yazarın metinde verdiği çekim örnekleri şöyledir: 

yaz-ğu-m-dur "yazacağım"* 

yaz-ğu-ng-dur 
yaz-ğu-sı-dur 
yaz-ğu-mız-dur 
yaz-ğu-nguz-dur 
yaz-ğu-sı-lar-dur 
(yaz-ğu-sı-dur-lar) 

kel-gü-m-dür "geleceğim"* 

ke 1-gü-ng-dü ı: 
kel-gü-si-dür 
kel-gü-miz-dür 
kel-gü-ngüz-dür 
kel-gü-si-ler-dür 
(kel-gü-si-dür-ler) 


Yazarın olumsuzundan söz etmediği bu şeklin,ÇT'de iki 

4 

yolla olumsuzu yapılmaktaydı: 

Olumsuz fiil tabanı+(-gu,-gü)+iyelik eki+(-dur,-dür) 

al-ma-ğu-m-dur "almayacağım"* 

al-ma-gu-ng-dur 


_ Olumlu fiil taba nı + (-gu,-gü)+iyelik eki+yok+(- tur). 

1) Ö 176 

2) Metinde "yazgundur" şeklindedir. 

3) Metinde "kelgündür" şeklindedir. 

4) ÇEK 135 

* Yalnız teklik 1. şahıslara anlam verilmiştir.Diğerleri buna bakarak 
anlaşılabilir. 
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"almayacağım"* 


al-ğu-m yok-(tur) 
al-ğu-ng yok-(tur) 
al-ğu-sı yok-(tur) 


ÖT'de,esas itibariyle tur- yardımcı fiili ile -ğan,-gen 
öğrenilen geçmiş zaman ekinin birleşmesinden meydana gelmiş bir 
şekil vardır.Zaman içerisinde birtakım değişikliklere uğrayarak 
bugün -adigan,-ydigân şekline girmiş olan ekin,bir zaman eki mi, 
yoksa sıfat fiil eki mi olduğu hususunda çeşitli görüş ayrılık¬ 
ları vardır. 

Kimi Özbek gramerlerinde sıfat fiil bölümünde verilmiş, 
eklendiği fiilin yüklem vazifesinde gelmesi durumunda,gelecek 
zaman veya maksat ve gereklilik ifadesi taşıyabileceği söylen¬ 
miştir.' - Kimi kaynaklar ise,fiil çekim eklerinin bir çoğunun 
aynı zamanda sıfat fiil eki olduğu göz önüne alınırsa,bu şekli 
kullanılışına göre fiil çekim eki ve sıfat fiil eki diye iki 

ayrı şekilde değerlendirmenin yerinde olacağı görüşünü ileri 
2 

sürmektedir. Bu görüşe göre ek,gelecek zamanda olacak hareke¬ 
tin gerekliliğini,o hareketin yapılmasına duyulan isteği 

3 

bildirmektedir. 

Ek,ünsüzle biten fiillere -adigan,ünlüyle biten fiillere 
-ydigân şeklinde gelir.Olumsuzu -ma olumsuzluk eki yardımıyla 
yapılır.WURM,şeklin "emâs" kelimesi ile olumsuz yapıldığını 
kaydetmektedir.^ 

Ekin KT'deki varyantı,-atın,-etin,-ytın,-ytin şeklinde 
kullanılmaktadır.İfadesi yönünden ÖT'den ayrılmaktadır.(bk. 
Görülen Geçmiş Zaman.) 

Yazar eki,-adurğan,-edurgen şeklinde sıfat fiil olarak 
vermiştir.(97/1) 

_ iç-âdigân-mân "içmeliyim;içeceğim"* 

* Yalnız teklik 1. şahıslara anlam verilmiştir. 

1) ÖTG 513,F 174,Ö 177 

2) UÖTF 205 

3) UÖTF 206 

4) Ö 177 
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iç-adigân-sân 
iç-âdigan 
iç-âdigân-miz 
iç-âdigân-siz 
iç-âdigan-(lâr) 

iç-ma-ydigân-mân "içmemeliyim;içmeyeceğim"* 

iç-ma-ydigân-sân 

iç-mâ-ydigân 

iç-mâ-ydigân-miz 

iç-mâ-ydigan-siz 

iç-ma-ydigân-(lâr) 

Yazar,ÖT ve KT’de -ğay,-gey ekiyle yapılan bir şekilden 

de söz eder ve bu şeklin ÖT * 1 2 3 de "rica ve temenni",KT'de "cezm 

(kesinlik)" ifade ettiğini söyler.(91/9) 

Bugünkü ÖT 1 de çok az kullanılan eski bir şekildir.^ÇT 1 de 

yerine göre istek veya gelecek zaman ifade eden ek,eserin 

yazıldığı tarihlerde de kullanımını sürdürmektedir.HACİYEV,kimi 

kaynakların eki,gelecek zaman eki olarak kabul ettiklerini, 

ancak bugünkü Özbek edebî diline has bir ek olduğunu kabul 

2 

etmenin mümkün olamayacağını belirtmektedir. 

Bu ek KT için de arkaik bir şekil arz eder.Bugünkü KT'de 
pek fazla kullanılmayan ek,gelecek zaman değil,istek ifade 
etmektedir. Ancak,istek ifadesi için kullanımı da çok fazla 
değildir.İstek ifadesi için çoklukla ”fiil+(-ğı,-gi,-kı,-ki)+ 
iyelik eki+(kel-)+kip eki" şekli kullanılmaktadır.-ğay,-gey, 
-kay,-key ekinden İstek Kipi başlığı altında tekrar söz 
edileceğinden,burada tekrarına gerek görmüyoruz.(bk. İstek 
Kipi). 


* Yalnız teklik 1. şahıslara anlam verilmiştir. 

1) Ö 176 

2) F 128,131 

3) KTLS 1057,KAT 51 
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6) ŞART KİPİ 

Tasarlanan hareketi şart şeklinde anlatan kiptir.Hiçbir 
hüküm ifade etmez. 

Yazar,şart kipinin birleşik çekimlerini verdiği halde, 
basit çekimini vermemiştir.Ancak,bugünkü ÖT ve KT'de geniş 
zamanın şartı,basit şart çekimiyle karşılandığı için" 1 ',bu 
birleşik çekim basit şart çekimi için bize ipucu vermektedir. 
TT'de esas itibariyle şart çekiminin basit şekli,bir tür istek 
ifade eder.Şart ifadesi için genellikle geniş zamanın şartı 
kullanılır. 

Yazar,ÖT ve KT için "kel-" fiiliyle çekimlediği geniş 
zamanın şartını -se ekiyle yapmıştır.(107/17)Öğrenilen geçmiş 
zamanın şartını ÖT'de körgen bol-se-mC^^-J^j şeklinde 

hep -se ile,KT'de körgen bol-sa-m( > körgen bol-se- 

nder (j'&y. 6 şekillerinde hem -sa hem de -se ekiyle 

yapmıştır.(107/2)Şimdiki zamanın şart çekimi ÖT'de yine hep 
-se ekiyle,KT'de kelip catkan bol-sa- dışında 

-se ile yapılmıştır.(108/12) 

Arap alfabesiyle basılmış olan Baytursunof'un eserinde 
ek,ince ünlülü fiillerden sonra -se,kalın ünlülerden sonra -sa 
şeklinde kullanılmıştır.Ce-se-n( ,ber-se-n( , 

. . % . A r- 5 % * 

sat-sa-n((İ)'-^‘—• ) ,al-sa-m( jpL-Jİ) gibi. 

Bu bilgiler ışığında,ÖT'de ekin bugünkü -sa şekline 
geçiş süreci ,*eserin yazıldığı yıllarda başlamıştır^denilebilir. 
KT'de eskiden beri -sa,-se şeklinde kullanılan ek,bugün de aynı 
kullanımını sürdürmektedir.Metinde verilen,kalın ünlülü fiillere 
ince ünlülü -se ekinin getirilmesi,baskı hatasından kaynaklanmış 
olmalıdır . OT ' de klişeleşmiş olarak ( —-■ ) şeklinde yazılan ek, 
kalmlık-incelik uyumu çerçevesinde -sa,-se şeklinde kullanıl- 
mıştır.TT'de de bu şekl iyle kullanımını sürdürmektedir. 

1) KTLS 1082,KKT 322 

2) KE 87 

3) KE 87 

4) KE 87 

5) KE 91 
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Olumsuzu,TT'de -ma,-me;ÖT'de -ma;KT'de -ma,-me,-ba,-be, 
-pa,-pe olumsuzluk eklerinden birinin gctirilmesiyle yapılır. 
(KT'de olumsuzluk ekinin kullanımı için bk.Görülen Geçmiş Zaman). 
Bu kip,üç şivede de iyelik kaynaklı şahıs ekleriyle çekilir. 


TT 


ÖT 


KT 


iç-se-m 

iç-se-n 

iç-se 

iç-se-k 

iç-se-niz 

iç-se-ler 

iç-me-se-m 

iç-me-se-n 

iç-me-se 

iç-me-se-k 

iç-me-se-niz 

iç-me-se-ler 


iç-sa-m 

iç-sa-ng 

iç-sa 

iç-sa-k 

iç-sâ-ngiz* 

iç-sa-(lar) 

iç-i-ş-sa 

- 0 - 

iç-ma-sa-m 

iç-ma-sâ-ng 

iç-ma-sa 

iç-ma-sâ-k 

iç-ma-sa-ngiz* 

iç-ma-sa-(lâr) 

iç-i-ş-ma-sa 

- 0 - 


iş-se-m 

iş-se-n 

iş-se 

iş-se-k 

iş-se-nder 

iş-se 

iş-pe-se-m 

iş-pe-se-n 

iş-pe-se 

iş-pe-se-k 

iş-pe-se-nder 

iş-pe-se 


al-sa-m 

âl 

al-sa-n 

âl 

al-sa 

âl 

al-sa-k 

âl 

al-sa-nız 

âl 

al-sa-lar 

âl 


âl 


sâ-m 

al-sa-m 

sâ-ng 

al-sa-n 

sa 

al-sa 

sâ-k 

al-sa-k 

sâ-ngiz* 

al-sa-ndar 

sâ-(lâr) 

al-sa 

i-ş-sa 


0- 



al-ma-sa-m 

al-ma-sa-n 

al-ma-sa 

al-ma-sa-k 

al-ma-sa-nız 

al-ma-sa-lar 


âl-mâ-sa-m 

âl-ma-sa-ng 

al-ma-sa 

âl-ma-sâ-k 

al-mâ-sâ-ngiz* 

al-mâ-sâ-(lar) 


al-ma-sa-m 

al-ma-sa-n 

al-ma-sa 

al-ma-sa-k 

al-ma-sa-ndar 

al-ma-sa 


_ âl-i- ş-ma-s a 

* -ngiz yerine -nglar,-laring,-laringiz,-ngizlar ekleri de kullanılabilir. 
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Şart ekinden sonra ÖT'de -çi,KT'de -şı,-şi edatları 
getirilebilir.Bu durumda,1. şahıslarda istek(ÖT),pişmanlık(KT); 

2. şahıslarda rica;3. şahıslarda istek ve temenni ifadesi hasıl 
olur. ^ 

Şart ekinin sonuna gelen bu edattan yazaf da söz eder.Eda¬ 
tın ,iki şivede de -çı,-çi şeklinde olduğunu,ÖT'de teşvik ve 
terğîb(isteklendirme),KT'de pişmanlık ifade ettiğini belirtmek¬ 
tedir. Burada şunu belirtmekte fayda vardır.Yazar,ÖT için teklik 
II. şahsa,KT için teklik I. şahsa bu anlamları vermiştir.(109/9) 


ÖT _ 

iç-sâ-m-çi 

iç-sâ-ng-çi 

iç-sa-çi 

iç-sa-k-çi 

iç-sâ-ngiz-çi 

iç-sâ-lâr-çi 


"içeyim" 
"içsene" 
"içse ya" 
"içelim" 
"içsenize" 
"içseler ya" 


KT 


iş-se-m-şi 

iş-se-n-şi 

iş-se-şi 

iş-se-k-şi 

iş-se-nder-şi 

iş-se-şi 


"keşke içseydim" 
"içsene,lütfen iç" 
"içse ya" 

"keşke içseydik" 
"içsenize,lütfen için" 
"içseler ya" 


KT'de şart ekinden sonra -ğoy,-koy edatı gelirse,arzu 
2 


ve rica ifade eder, 


al-sa-m ğoy "keşke alsam"* * 

al-sa-n ğoy 

al-sa ğoy 

al-sa-k koy 

al-sa-ndar ğoy 

al-sa ğoy 

ÖT ve KT'de şart ekinden sonra "ekan,eken" kelimesi 

3 

gelirse istek ifade eder. 


ÖT _KT_ 

âl-sa-m ekân _ al-sa -m eken "keşke alsam"* 

* Yalnız teklik 1. şahsa anlam verilmiştir. 

1) KKT 320,ÖTG 576 

2) KTLS 1057 

3) KKT 320,ÖTG 435,Ö 174 
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âl-sâ-ng ekan 
âl-sâ ekan 
âl-sa-k ekan 
âl-sa-ngiz ekan 
âl-sâ-(lâr) ekan 


al-sa-n eken 
al-sa eken 
al-sa-k eken 
al-sa-ndar eken 
al-sa eken 


Şart ekinden sonra gerek(TT),kerâk(ÖT),kerek(KT) kelimesi 
gelirse tahmin ifade eder. 


TT _ 

al-sa-m gerek 
al-sa-n gerek 
al-sa gerek 
al-sa-k gerek 
al-sa-nız gerek 
al-sa-lar gerek 


ÖT _ 

âl-sa-m kerâk 
âl-sa-ng kerâk 
âl-sâ kerâk 
âl-sâ-k kerâk 
âl-sâ-ngiz kerâk 
âl-sâ-(lâr) kerâk 


KT _ 

al-sa-m kerek 
al-sa-n kerek 
al-sa kerek 
al-sa-k kerek 
al-sa-ndar kerek 
al-sa kerek 


7)İSTEK KİPİ 


Bu kip,tasarlanan hareketin yapılmak istendiğini anlatır. 
Yazar,OT'de istek(iltizâmî) kipinin ünsüzle biten fiillerden 
sonra -ayım,-eyim;-asın,-esin;-a,e;-alım,-elim;-asınız,-esiniz; 
-alar,-eler ekleriyle yapıldığını,fiilin ünlüyle bitmesi 
halinde araya -y- ünsüzünün getirildiğini söylemektedir.(76/1) 

ÖT ve KT'de kipin yalnızca I. şahıslarının kullanıldığını, 
teklik I. şahısta iki şivede de -ayın,-eyin;çokluk I. şahısta 
ÖT'de -aylık,-eylik,KT'de -ayık,-eyik eklerinin getirildiğini 
söyler.(76/15) 

OT'nin sonlarında I. şahıs çekimleri düşmüş olarak 

kullanılan istek kipi,TT’ye de bu şekilde geçmiştir.^ Düşen I. 

şahıslar yerine,emir kipinin I. şahısları kullanılmaya başlamış, 

böylece emir ve istek şekilleri karışarak yazarın verdiği şekil 

ortaya çıkmıştır.Bugün istek kipinin II. ve III. şahısları da 

hemen hemen kullanılmaz.Bu şekillerin yerine,çoklukla emir, 

2 

bazan da şart şekli ku llanılır. 

1) TDB 294 

2) TDB 295 
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ÖT'de bugün istek kipi için,özel bir ek ve çekim yoktur. 

Bazı kaynaklarda, istek kipi emir kipiyle birlikte "Buyruk-îst*âk 

Mayii" adı altında verilmekte,istek kipi için de emir eklerinin 

kullanıldığı belirtilmektedir.^ Bazı kaynaklarda,bu kipin -gây 

(nadiren -ğay,-kay,-kay) ekiyle teşkil edildiği,ancak bu ekin 

çok az kullanılmakta olup arkaik bir şekil arz ettiği ifade 
2 

edilmektedir. 

KT'de istek kipinin -ğay,-gey,-kay,-key ekiyle teşkil 

3 

edildiğini söyleyen kaynaklar varsa da ayrıntılı bilgi mevcut 
değildir.Konya'da okuyan öğrenciler,bu ekin Çimkent taraflarında 
kullanıldığını söylemektedirler.İstek ifadesi için yaygın olarak 

"fiil+(-ğı,-gi,-kı,-ki)+iyelik eki+keledi" şekli kullanılmakta- 

* 4 

dır.KT gramerleri bu şekil hususunda hemfikirdirler. 

KKT adlı eserde,yukarıda verilen kalıplaşmış şekil 

yanısıra -ğay edi(II. ve III. şahıslarda),-sa igi edi(II. ve 

III. şahıslarda),-sa edi,-sa eken birleşik şekilleriyle de 

istek ifadesi elde edildiği belirtilmektedir.^ 

TT'de emir ve istek kipinin karışması sonucü ortaya 

aşağıdaki şekil çıkmıştır: 


iç-eyim 

iç-e-sin 

iç-e 

iç-elim 

iç-e-siniz 

iç-e-ler 


iç-me-y-eyim 

iç-me-y-e-sin 

iç-me-y-e 

iç-me-y-elim 

iç-me-y-e-siniz 

iç-me-y-e-ler 


Daha önce de ifade ettiğimiz gibi,bu çekimin II. ve III. 
şahısları da hemen hemen kullanımdan düşmüş,yerini emir çekimi 
almıştır. 

ÖT'de kipin müstakil bir çekimi yoktur.Emir çekimiyle 
karşılanır.Çekimin iste k mi,yoksa emir mi ifade ettiği metinden 

1) ÖTG 464,F 116 

2) UÖTF 212-213 

3) KAT 51,KTLS 1057 

4) KTLS 1057,KAT 50,KKT 320,KTİ 72 

5) KKT 321 
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anlaşılmaktadır.Ancak,az olmakla birlikte,-gay ekinin de hâlâ 
kullanımını sürdürdüğü de görülmektedir. 


Agâr üylâniş kâttadân bolsa,kizni mening Abbâz akâmgâ 
takdim etgâysiz. 

(Eğer önce büyükler evlenirse,kızı benim Abbaz ağabeyime 
takdim ediniz.) 

ÖHE 131 


Bu örnekten hareketle,ekin tahminî çekiminin şu şekilde 
olduğu söylenebilir: 


iç-gay-man 

iç-gây-san 

iÇ-gay 

iç-gây-miz 

iç-gay-siz 

iç-gay-lar 


"içeyim" 

"içesin" 

"içe" 

"içelim" 

"içesiniz" 

"içeler" 


KT'de istek ifadesi için yaygın olarak aşağıdaki şekil 
kullanılır: 


iş-ki-m keledi "içesim geliyor;içmek istiyorum"* * 

iş-ki-n keledi 

iş-ki-si keledi 

iş-ki-miz keledi 

iş-ki-lerin keledi 

iş-ki-leri keledi 


Bu çekimde şahıs zamiri ilgi hali ekini alarak kullanı¬ 
lır.Kel- fiiline şimdiki zaman eki getirilerek kullanıldığı 
gibi,diğer kip ekleri getirilerek de kullanılır.Hangi kipin 
eki getirilirse,o kip ifade edilir. 


.jaz-ğı-m keldi "yazasım geldi"* 


* Yalnız teklik I. şahsa anlam verilmiştir. 
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jaz-ğı-n keldi 
jaz-ğı-sı keldi 
jaz-ğı-mız keldi 
jaz-ğı-larırî keldi 
jaz-ğı-ları keldi 

Bu şekle ÖT 1 de de rastlanır.Ancak,yaygın değildir.Yalnız 
teklik III. şahsa ait örneğine tesadüf ettik.Aşağıdaki cümlede 
bu şekil vardır: 

Rüstamning bu nâzu ne'mMtlardan yegisi,kök çaydan 
kânib-kânib içgisi kelibdi. 

(Rüstem'in'bu yiyeceklerden yiyesi,gök çaydan kana kana 
içesi gelmiş.) 

ÖHE 39 


Bugünkü KT'de işlek olmayan -ğay,-gey,-kay,-key ekinin 
çekimi şu şekilde yapılmaktadır: 

iş-key-min "içeyim"* 
iş-key-sin 
iş-key 
iş-key-miz 
iş-key-sinder 
iş-key 

8) GEREKLİLİK KİPİ 

Yazar,"Vücûbî Fi'l Sîğası" başlığı altında,gereklilik 
kipinin OT'de -malı,-meli ile;ÖT ve KT'de -mak+iyelik eki+kerek; 
-ş(ÖT)/-s(KT)+iyelik eki+kerek ve -maklık(ÖT)/-maktık(KT)+iyelik 
eki+kerek şekilleriyle teşkil edildiğini söylemektedir.Olumsuz 
şeklinin OT'de -ma,-me ekleriyle;ÖT ve KT'de -maslik(ÖT)/ 
-mastik(KT)+iyelik eki+kerek ile teşkil edildiğini belirtmekte- 

dir. (78/ip _ 

* Yalnız teklik I. şahsa anlam verilmiştir. 


al-ğay-mın "alayım"* 

al-ğay-sın 

al-ğay 

al-ğay-mız 

al-ğay-sındar 

al-ğay 
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Gereklilik kipi,OT'de olduğu gibi TT'de de -malı,-meli 
ekleriyle teşkil edilir.Ancak,-ma,-me+iyelik eki+gerek ve 
-mak,-mek+gerek formülleriyle de bu kip ifade edilebilir."Gerek" 
kelimesi yerine "lazım,şart" kelimelerinin kullanıldığı da olur. 
ÖT ve KT'de bu kip,müstakil bir ek vasıtasıyla teşkil edilmez. 


iç-meli-y-im 

iç-meli-sin 

iç-meli 

iç-meli-y-iz 

iç-meli-siniz 

iç-meli-ler 


al-malı-y-ım 

al-malı-sm 

al-malı 

al-malı-y-ız 

al-malı-smız 

al-malı-lar 


Olumsuzu,fiil tabanı ile gereklilik eki arasına -ma,-me 
olumsuzluk eklerinin getirilmesiyle yapılır. 


iç-me-meli-y-im 

iç-me-meli-sin 

iç-me-meli 


al-ma-malı-y-ım 

al-ma-malı-sın 

al-ma-malı 


TT'de kullanılan şekiller,ÖT ve KT ile benzerlik 
gösterdiği için,çekimleri bu iki şive ile karşılaştırmalı 
olarak verilecektir. 

Bugün ÖT'de gereklilik kipi için,yaygın olarak -ş fiilden 
isim yapma ekinin iyeyikli şekillerine "kerak" kelimesinin 
getirildiği şekil kullanılır.-ş eki yerine -mâk ekinin kullanıl¬ 
dığı da olur."Kerak" kelimesi yerine bazan,"lâzim,zarür,şart" 
kelimeleri de kullanılabilir.^ Bazı kaynaklar,-mâk fiilden isim 
yapma ekinin -lik isimden isim yapma ekiyle genişlemiş şeklinin 

(-mâklik) ve -uw fiilden isim yapma ekinin de gereklilik kipini 

' 2 

teşkil etmek için kullanıldığını söylemektedir. Daha önce de 

belirttiğimiz gibi,yazar da -maklık ile gereklilik teşkil 

3 

edildiğini söylemekted ir. 

1) UÖTF 220 

2) Ö 177 

3) 78/21 
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Bugün KT'de yaygın olarak fiil+(-uv,-üv,-v)+iyelik eki+ 

kerek formülüyle ifade edilmektedir.Bu şekilde şahıs eki,ilgi 

hali ekini alarak kullanılır.^ "Kerek" kelimesi yerine,"kacet, 

» 

şart" kelimeleri de kullanılabilir. 


TT 


ÖT 


KT 


iç-me-m gerek 
iç-me-n gerek 
iç-me-si gerek 


iç-i-ş-i-m kerak* 
iç-i-ş-i-ng kerak 
iç-i-ş-i kerak 


iş-Uv-i-m kerek* 
iş-Uv-i-n kerek 
iş-üv-i kerek 


iç-me-miz gerek iç-i-ş-i-miz kerak iş-üv-i-miz kerek 

iç-me-niz gerek iç-i-ş-i-ngiz kerak iş-Uv-lerin kerek 

iç-me-leri gerek iç-i-ş-i kerak iş-Uv-i kerek 

iç-i-ş-lâri kerak 

Bu şekil ÖT'de;iç-mâğ-im kerak,iç-mâğ-ing kerak,iç-mâğ-i 


kerak,iç-mâğ-imiz kerak,iç-mâğ-ingiz kerak,iç-mâğ-i kerak(iç- 

9 

mâk-lari kerak) şeklinde de kullanılabilir. 

Yukarıdaki şeklin olumsuzu,TT'de -ma,-me olumsuzluk 
ekinin,fiil tabanı ile -ma,-me fiilden isim yapma ekinin arasına 
getirilmesiyle yapılır.ÖT'de -ş eki yerine -mâslik ekinin 
getirilmesiyle teşkil edilen olumsuzluk,KT'de -uv,-üv,-v ekinden 
önce -ma,-me,-ba,-be,-pa,-pe olumsuzluk eklerinin getirilmesiyle 
oluşturulur.Bu şekildeki olumsuzluklar,kesinlik ifade eder.Yani, 
hareketin kesinlikle yapılmaması gerektiğini anlatır.TT 1 de 
"değil",ÖT'de "emas",KT'de "emes" kelimesiyle yapılan olumsuzluk 
ise,kesinlik ifade etmez.Hareketin yapılmasa da olabileceğini 
anlatır. 


TT _ 

iç-me-me-m gerek 
iç-me-me-n gerek 
iç-me-me-si gerek 
iç-me-me-miz gerek 
iç-me-me-niz gerek 
iç-me-me-leri gerek 


ÖT 

iç-mâslig-i-m kerak** 
iç-maslig-i-ng kerak 
iç-mâslig-i kerak 
iç-mâslig-i-miz kerak 
iç-maslig-i-ngiz kerak 
iç-maslig-i kerak 


KT 

iş-pe-v-i-m kerek** 
iş-pe-v-i-n kerek 
iş-pe-v-i kerek 
iş-pe-v-i-miz kerek 
iş-pe-v-lerin kerek 
iş-pe-v-i kerek 


_ iç-ma slik-lâri kerak 

* TT'ye "içmeliyim" şeklinde de aktarılabilir. 

** TT'ye "içmemeliyim" şeklinde de aktarılabilir. 

1) KTLS 1058 

2) UÖTF 223 
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_TT_ 

iç-me-m gerek değil 
iç-me-n gerek değil 
iç-me-si gerek değil 
iç-me-raiz gerek değil 
iç-me-niz gerek değil 
iç-me-leri gerek değil 


ÖT 

İç-i-ş-i-m kerak emas 
iç-i-ş-i-ng kerak emas 
iç-i-ş-i kerak emas 
iç-i-ş-i-miz kerak emas 
iç-i-ş-i-ngiz kerak emas 
iç-i-ş-i kerak emas 
iç-i-ş-lâri kerak emas 


KT 

iş-liv-i-m kerek emes 
iş-Uv-i-n kerek emes 
iş-üv-i kerek emes 
iş-Uv-i-miz kerek emes 
iş-üv-lerin kerek emes 
iş-üv-i kerek emes 


KT'de diğer iki şivede olmayan bir şekil daha kullanılır 
Bu şekil,"fiil+(-uv,-Uv,-v)+yaklaşma hali eki+tiyis+şahıs eki" 
formülüyle teşkil edilir.Bu şekilde şahıs zamiri yalın haldedir 
Bazı kaynaklartiyis" kelimesinin de "kerek" kelimesi gibi 
fiile -uv,-üv,-v ekinden sonra iyelik ekinin getirilmesiyle 
"fiil+(-uv,-üv,-v)+iyelik eki+teyis*(ti)" formülüyle kullanıl¬ 
dığını söyleseler'*' de taranan eserlerde böyle bir kullanıma 

rastlamadık.Tespit edilen örnekler,bu şeklin yaklaşma hali 

2 

ekiyle kullanıldığını göstermektedir. 


iş-üv-ge tiyis-pin "içmem gerek,içmeliyim"** 

iş-üv-ge tiyis-sin 

iş-üv-ge tiyis 

iş-üv-ge tiyis-piz 

iş-üv-ge tiyis-sinder 

iş-üv-ge tiyis 


Olumsuzu iki şekilde teşkil edilir.-ma,-me... olumsuzluk 
ekiyle yapılan şekil kesinlik ifade eder."Emes" kelimesiyle 
yapılan şekilde kesinlik ifadesi yoktur. 


iş-pe-v-ge tiyis-pin "içmemeliyim"** 
iş-pe-v-ge tiyis-sin 
iş-pe-v-ge tiyi s 

* Eserde "teyis" şeklinde verilmiş olan kelime,"tiyis" olmalıdır. 

** Yalnız teklik 1. şahsa anlam verilmiştir. 

1) KTLS 1058 

2) KMY 29,47,97;K 158 
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iş-pe-v-ge tiyis-piz 
iş-pe-v-ge tiyis-sinder 
iş-pe-v-ge tiyis 
- 0 - 

iş-üv-ge tiyis emes-pin ."içmem gerek değil"* 

# . a/ 

ış-üv-ge tıyıs emes-sm 
iş-üv-ge tiyis emes 
iş-Uv-ge tiyis emes-piz 
iş-üv-ge tiyis emes-sinder 
iş-üv-ge tiyis emes 


Üç şivede şekil bakımından aynı olan ve tahmin ifade 
eden bir şekil vardır.Bu şekil,"fiil+şart eki+şahıs eki+gerek 
(TT)/kerak(ÖT)/kerek(KT)" formülüyle teşkil edilir.Olumsuzu, 
TT'de -ma,-me;ÖT'de -ma;KT'de -ma,-me... olumsuzluk ekleriyle 
yapılır.(KT'de olumsuzluk ekinin kullanımı için bk.Görülen 
Geçmiş Zaman). 


TT _ 

iç-se-m gerek 
iç-se-n gerek 
iç-se gerek 
iç-se-k gerek 
iç-se-niz gerek 
iç-se-ler gerek 

iç-me-se-m gerek 
iç-me-se-n gerek 
iç-me-se gerek 


ÖT 

iç-s’â-m kerak 
iç-sa-ng kerak 
iç-sa kerak 
iç-sa-k kerak 
iç-sa-ngiz kerak 
iç-sa-(lar) kerak 
iç-i-ş-sa kerak 
- 0 - 

iç-ma-sâ-m kerak 
iç-ma-sa-ng kerak 
iç-ma-sa kerak 


KT 

iş-se-m kerek 
iş-se-n kerek 
iş-se kerek 
iş-se-k kerek 
iş-se-nder kerek 
iş-se kerek 

iş-pe-se-m kerek 
iş-pe-se-n kerek 
lş-pe-se kerek 


Üç şivede,fiilden isim yapma eklerinin iyelik eki almadan 
da gerek(TT)/kerak(ÖT)/kerek(KT) kelimesiyle gereklilik kipini 
teşkil ettiği görülür.B unlarda.hangi şahsa ait olduğunu tayin 
* Yalnız teklik İ. şahsa anlam verilmiştir.Diğerleri buna göre anlaşılabilir. 
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edecek bir şahıs eki veya iyelik eki olmadığı için,bütün 
şahıslara izafe edilebilecek genel bir şahıs ifadesi vardır. 
TT'de -mak,-mek;ÖT'de -ş,-mâk;KT'de -uv,-üv,-v fiilden isim 
yapma ekleri bu şekilde kullanılmaktadır.AJ adlı eserde,eskiden 
bu şeklin KT'de . -mak,-mek... ekleriyle de yapıldığı 
görülmektedir. Bu şekilde,"gerek" yerine "lazım,şart";"kerâk" 
yerine "lâzim,zarür,şart";"kerek" yerine "kacet,şart,lazım" 
kelimeleri de kullanılabilir. 


TT _ 

iç-mek gerek 
al-mak gerek 
gör-mek gerek 
ye-mek gerek 


ÖT _ 

iç-i-ş kerak 
âl-i-ş kerak 
kör-mâk kerak 
ye-mâk kerak 


KT 

iş-Uv kerek 
al-uv kerek 
kör-üv kerek 
je-v kerek 


Olumsuzu TT'de -ma,-me;ÖT'de -maslik;KT'de -ma,-me... 
ile teşkil edilir. 


TT _ 

iç-me-mek gerek 
al-ma-mak gerek 
gör-me-mek gerek 
ye-me-mek gerek 


ÖT _ 

iç-m’âslik kerak 
âl-maslik kerak 
kör-maslik kerak 
ye-mâslik kerak 


KT _ 

iş-pe-v kerek 
al-ma-v kerek 
kör-me-v kerek 
je-me-v kerek 


AC'de geçen -mak,-mek... fiilden isim yapma ekiyle teşkil 
edilmiş gereklilik kipine birkaç örnek verelim: 

3 

basta-mak kerek "başlamak gerek" 

bağmdır-mak kerek^ "itaat ettirmek gerek" 

_ Şeklin,yaklaşma hali ekini alarak kullanıldığı da görülür 

1) UÖTF 226 

2) AJ 1/149,159 

3) AJ 1/149 

4) AJ 1/159 
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böge-mek-ke kerek 

2 

süyen-bek-ke kerek 


"engellemek gerek" 
"dayanmak gerek" 


KT'de bugün örneklerine rastlanmayan,KE adlı eserde 
karşılaştığımız bir gereklilik çekimi daha vardır ki,bu şekli 
de burada vermenin yararlı olacağı düşüncesindeyiz.Bugün TAT 
ve BT'de -(ı)rğa,-(i)rge+kirek şeklinde kullanımını sürdüren 
bu şekil,KE'de -arğa/-erge+kerek şeklinde gereklilik ifadesi 
için kullanılmıştır.Eserde geçen örnekler şunlardır: 

3 . 

cırt-arğa kerek "yırtmak gerek" 

3 

smdır-arğa kerek "kırmak gerek" 

3 

al-arğa kerek "almak gerek" 

9)EMİR KİPİ 


Tasarlanan hareketi emir şeklinde anlatan kiptir. 

Yazar,emir kipini,"Emr-i Hâzır(II. şahıslar)" ve "Emr-i 
Gâib(III. şahıslar)" olmak üzere iki başlık altında vermiştir. 

I. şahısları,istek eki olarak kabul edip istek çekiminde 
verdiği daha önce belirtilmişti. 

Yazara göre,teklik II. şahsın teşkili için,fiilden 
masdar ekinin kaldırılması,olumsuzu için,OT ve ÖT'de -ma,-me; 
KT'de -ma,-me,-ba,-be,(-pa),-pe olumsuzluk eklerinin getirilmesi 
gerekir.Yazar,teklik II. şahısta ÖT ve KT'de -gıl,-gil,-kıl 
eklerinin de kullanılabildiğini,bu eklerin anlamı pekiştirdiğini 
de eklemektedir. 

Çokluk II. şahsın,OT 1 2 3 de ünlüyle biten fiillere -yiniz*, 
ünsüzle biten fiillere veya ÖT 1 de $ veya J&- 

KT'de ise daima ekinin getirilmesiyle,olumsuzunun üç 

şivede de ince ünlülü fiillerden sonra -me,kalın ünlülülerden 
sonra -ma olumsuzluk eki vasıtasıyla yapıldığını söylemektedir. 


1) AJ 1/127 

2) AJ 1/165 

3) KE 92 
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Yazar,teklik III. şahsın OT ve ÖT'de -sın,(-sin),-sun, 

(-slin);KT'de -sin* ekiyle teşkil edildiğini, ancak KT' de bu 

kuralın kat'î olmadığını,duruma göre -sun,(-slin) ekinin de 

getirilebileceğini belirtir.Çokluk III. şahsın teşkili için 

ise,OT ve ÖT 1 2 3 de , J } ^<0 jKT'de joj ekinin getirilmesi 

gerektiğini ifade eder.(71/20) 

Emrin I. şahıslarının,istek kipinin I. şahısları olarak 

verildiğini istek kipi konusunda söylemiştik. 

TİMURTAŞ,emir kipinin I. şahıslarının olmadığını,bu 

ekleri istek kipinde vererek ifade etmektedir.'*' Buna karşılık 

ERGİN,emir kipinin I. şahıslarının da olduğunu,ancak bu eklerin 

bugün istek kipinin I. şahısları için de kullanılmaya başladı- 

2 

ğını belirtmektedir. 

Emir eklerinin OT ile TT arasındaki tek farkı,OT'de II. 
teklik ve çokluk eklerinin nazal n'li olmasıdır.TT'de eklerin 
nazallıklarınm atılmış olarak kullanılmasıdır. 

3 

Uç şivede bugün kullanılan emir ekleri şu şekildedir: 


TT 


ÖT 


KT 


Teklik 1. şh.:-ayım,-eyim 
2 . : 0 

3. :-sın,-sin, 

-sun,-sün • 


-(â)y,-(a)yin -(a)yın,-(e)yin 
0,-gin,gil 0, -ğm, -gin, -kın, -kin; 

-ğıl,-gil,-kıl,-kil 
-sin -sın,-sin 


Çokluk 1. şh.:-alım,-elim -(a)ylik,-(â)yik -(a)yık,-(e)yik;-alık, 

-elik,-ylık,-yük 

2. :-m,-in,-un,-ün; -ng,-ngiz -ndar, -nder 

-iniz,-iniz, 

-unuz,-ünüz 

3. :-smlar,-sinler, -sin(lar) ,-ş-sin -sın,-sin 

_ -sunlar,-sünl er 

* Metinde latin harfleri ile de verilmiştir. 

1) OTG 59 

2) TDB 289,295 

3) TDB 288,ÖTG 464,UÖTF 228,F 116,KKT 317,KTİ 70,KAT 50,KİLS 1058,1083 
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Teklik I. şahıs emir eki,TT'de kalınlık-incelik uyumuna 
bağlı olarak kalın ünlülü fiillerden sonra -ayım,ince ünlülii 
fiillerden sonra -eyim şeklindedir.ÖT'de ünsüzle biten bütün 
fiillere -ay(kimi zaman -ayin),ünlüyle biten fiillere -y(kimi 
zaman -yin) şeklinde eklenir.KT'de de kalınlık-incelik uyumuna 
bağlıdır.Ünsüzle biten kalın ünlülü fiillerden sonra -ayın, 
ince ünlülü fiillerden sonra -eyin;ünlüyle biten kalın ünlülü 
fiillerden sonra -ym,ince ünlülülerden sonra -yin şeklinde 
gelir. 

Teklik II. şahıs TT'de daima eksizdir.ÖT ve KT'de eksiz 
olabildiği gibi,-gin,-gil(ÖT);-ğın,-gin, -km,-kin/-ğıl,-gil, 
-kıl,-kil(KT) ekleri ile de kullanıldığı olur.Bu ekler,KT'de 
sedalı-sedasız uyum çerçevesinde kullanıldığı halde,ÖT 1 de uyuma 
bağlı değildir. 

Teklik III. şahıs emir eki,TT'de kalınlık-incelik ve 
düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak -sın,-sin,-sun,-sün 
şeklinde kullanılır.ÖT * de uyuma bağlı olmaksızın daima -sin 
şeklindedir.KT 1 de kalınlık-incelik uyumuna bağlı olarak kalın 
ünlülü fiillerden sonra -sın,ince ünlülülerden sonra -sin'dir. 

Çokluk I. şahıs emir eki,TT'de kalınlık-incelik uyumuna 
bağlı olarak kalın ünlülü fiillerden sonra -alım,ince ünlülü¬ 
lerden sonra -elim şeklindedir.ÖT 1 de ünsüzle biten fiillerden 
sonra -aylik veya -ayik,ünlüyle bitenlerden sonra -ylik veya 
-yik şeklinde kullanılan ek,KT'de kalınlık-incelik uyumuna 
bağlı olarak,ünsüzle biten kalın ünlülü fiillerden sonra -ayık 
veya -alık,ince ünlülülerden sonra -eyik veya -elikjünlüyle 
biten kalın ünlülülerden sonra -yık veya -ylik,ince ünlülüler- 
den sonra -yik veya -ylik şeklinde kullanılır. 

Çokluk II. şahıs emir eki,TT'de kalınlık-incelik ve 
düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlıdır.Ünsüzle biten fiillere -y- 
yardımcı ünsüzünü alarak eklenir.Yukarıdaki uyumlar çerçevesin¬ 
de -ın,-in,-un,-ün;-iniz,-iniz,-unuz,-ünüz eklerinden biri 
gelir.ÖT'de uyuma bağlı olmaksızın -ng,-ngiz,-nglar,-ngizlâr 
eklerinden biri kullanılır.Ünlüyle biten fiillere doğrudan 
eklenirken,ünsüzle biten fiillere -i- yardımcı ünlüsünü alarak 
eklenirler.KT'de kalınlık-incelik uyumuna bağlı olarak,kalın 
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ünlüllilerden sonra -ndar,ince ünlülülerden sonra -nder gelir. 
Ünsüzle biten fiillere -ı-,-i- yardımcı ünlülerinden birini 
alarak eklenir. 

Çokluk III. şahıs emir eki,TT'de teklik III. şahsın 
bağlı olduğu uyumlar çerçevesinde,-smlar,-sinler,-sunlar, 
-sünler şeklindedir.ÖT'de "ular" zamiri kullanılarak -sin 
kullanışı yanısıra,-sinlar şekli de kullanılır.Ayrıca,-ş-sin 
şeklinin kullanıldığı da olur.TT'de de "onlar" zamiriyle -sın, 
-sin,-sun,-sün ekleri kullanılarak çokluk III. şahıs ifadesi 
sağlanabilir.KT'de çokluk III. şahıs "olar" zamiriyle birlikte 
kullanıldığı için,teklik III. şahıs gibidir. 

Nezaket şekilleri II. şahıslarda kullanılır.Teklik II. 
şahsın nezaketi,TT'de çokluk II. şahıstır.ÖT'de de çokluk II. 
şahıs,teklik II. şahsın nezaketi olarak kullanılır.KT 1 de teklik 
II. şahsın nezaketi -(ı)nız,-(i)niz şeklindedir. 

TT'de çokluk II. şahsın nezaketi kullanılmaz.ÖT'de -ng- 
lar,ngizlar,KT'de -(ı)nızdar,-(i)nizder çokluk II. şahsın 
nezaketi olarak kullanılır. 


TT 

iç-eyim 

İÇ 

iç-sin 

iç-elim 

iç-iniz 

iç-sinler 


sor-ayım 

sor 

sor-sun 

sor-alım 

sor-unuz 

sor-sunlar 


ÖT _ 

iç-ây 

İÇ 

iç-sin 
iç-aylik 
iç-ingiz 
iç-sin(lâr) 
iç-i-ş-sin 
- 0 - 

sora-y 

sora 

sora-sin 
sorâ-ylik 
sora-ngiz 
sorâ-sin(lar) 
sora-ş-sin 


KT 

iş-eyin 

İŞ 

iş-sin 

iş-eyik 

iş-inder 

iş-sin 


sura-ym 

sura 

sura-sm 

sura-yık 

sura-ndar 

sura-sın 
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Emir ekinden sonra -çi(ÖT)/-şı,-şi(KT) edatı gelirse, 
istek,rica ifade eder.* 

Emir kipinin olumsuzu,TT'de -ma,-me;ÖT 1 de -mâ;KT'de -ma, 
-me,-ba,-be,-pa,-pe olumsuzluk ekleriyle teşkil edilir.(KT 1 deki 
kullanımı için bk.Görülen Geçmiş Zaman). 


TT 


ÖT 

KT 

al-ma-y-ayım 


âl-ma-y 

al-ma-ym 

al-ma 


âl-mâ 

al-ma 

al-ma-sm 


âl-ma-sin 

al-ma-sın 

al-ma-y-alım 


âl-ma-ylik 

al-ma-yık 

al-ma-y-ınız 


âl-mâ-ngiz 

al-ma-ndar 

al-ma-smlar 


âl-ma-sin(lâr) 

al-ma-sm 



-0- 


iç-me-y-eyim 


iç-mâ-y 

iş-pe-yin 

iç-me 


iç-ma 

iş-pe 

iç-me-sin 


iç-mâ-sin 

iş-pe-sin 

iç-me-y-elim 


iç-ma-ylik 

iş-pe-yik 

iç-me-y-iniz 


iç-ma-ngiz 

iş-pe-nder 

iç-me-sinler 


iç-mâ-sin(lâr) 

iş-pe-sin 

Soru şekli 

,TT'de -mı,-mi,-mu,-mü;ÖT'de -mi;KT'de -ma, 

-me,-ba,-be,- 

pa,- 

pe soru ekleriyle 

yapılır.(KT 1 deki kullanımı 

için bk.Soru 

Eki) 

• 


iç-eyim-mi? 


iç-ây-mi? 

iş-eyin-be? 

0 


0 

0 

iç-sin-mi? 


iç-sin-mi? 

iş-sin-be? 

iç-elim-mi? 


iç-âylik-mi? 

iş-eyik-pe? 

0 


0 

0 

iç-sinler-mi? 


iç-sin(lâr)-mi? 

iş-sin-be? 

Yukarıdaki 

çekimden de anlaşıldığı gibi,II. şahısların 

soru şekli yoktur 

» 


al-ma-y-ayım- 

mı? 

âl-ma-y-mi? 

al-ma-ym-ba? 


* 


ÖTG 576,KKT 320 
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0 

al-ma-sm-mı? 

al-ma-y-alım-mı? 

0 

al-ma-smlar-mı? 


0 

âl-ma-sin-mi? 

âl-ma-ylik-mi? 

0 

âl-mâ-sin(lâr) 


0 

al-ma-sm-ba? 

al-ma-yık-pa? 

0 

■mi? al-ma-sm-ba? 


b) BİRLEŞİK KİPLER 

Üç şivede de hikâye,rivayet ve şart olmak üzere Uç tür 
birleşik kip vardır.Bu kipler,OT'de olduğu gibi TT'de de i-, 
ÖT ve KT'de,ÇT'de olduğu gibi hikâye ve rivâyet e-,şart ise 
bol- fiili yardımıyla teşkil edilir. 

1)HİKAYE 


Bu çekim,asıl fiil kipinin gösterdiği hareketin görülen 
geçmiş zamanda olduğunu veya yapıldığını ifade eder. 

Yazar,öğrenilen geçmiş ve şimdiki zamanın hikâye çekimi¬ 
ni vermiştir.OT'de -miş idi,KT'de -ğan edi şeklinde verilen 
çekim,ÖT'de -miş edi ve -ğan edi olarak iki şekilde verilmiştir. 
ÇT 1 2 de kullanılmış olan -miş edi şeklinin^,bugünkü ÖT yazı 
dilinde yaygın bir kullanımından söz edilemez. (85/5) 

Şimdiki zamanın hikâyesi olarak,OT ve ÖT'de -makda ile 
yapılan şekil verilmiştir.KT için herhangi bir şekil verilme¬ 
miştir. (95/10) 

Hikâye çekimi,üç şivede de i-(TT),e-(ÖT,KT) fiilinin 
görülen geçmiş zamanı ile yapılır.TT'de emir kipi dışındaki 
bütün kiplerin hikâye çekimi vardır.ÖT ve KT'de ise,görülen 
geçmiş zamanın ve emir kipinin hikâyesi yoktur.Bu iki şivede, 
emir kipinden sonra "edi" kelimesinin kullanıldığı görülürse de 
bu şekil,emrin hikâyesini ifade etmez.İfade yönünden isteğin 
hikâyesidir. 

ber-sin edi "vereydi,verseydi" 

kel-gin edi 


1) ÇEK 131 

2) UÖTF 236 


"geleydin,gelseydin" 
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Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 


TT 

iç-ti-y-di-m* 

iç-ti-y-di-n 

iç-ti-y-di 

iç-ti-y-di-k 

iç-ti-y-di-niz 

iç-ti-y-di-ler 


Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 


TT _ 

iç-miş-ti-m* 

iç-miş-ti-n 

iç-miş-ti 

iç-miş-ti-k 

iç-miş-ti-niz 

iç-miş-ler-di 


ÖT _ 

iç-üv-di-m** 

iç-üv-di-ng 

iç-üv-di 

iç-üv-di-k 

iç-üv-di-ngiz 

iç-üv-di-(1ar) 

iç-i-ş-üv-di 


KT _ 

iş-ip e-di-m 
iş-ip e-di-n 
iş-ip e-di 
iş-ip e-di-k 
iş-ip e-di-nder 
iş-ip e-di 


ÖT ve KT'ye mahsus ikinci şekil: 


iç-gan e-di-m 
iç-gân e-di-ng 
iç-gân e-di 
iç-gan e-di-k 
iç-gan e-di-ngiz 
iç-gân e-di-(lâr) iş-ken e-di 
iç-i -ş-gan e-di 


iş-ken e-di-m 
iş-ken e-di-n 
iş-ken e-di 
iş-ken e-di-k 
iş-ken e-di-nder 


* TT'de i- fiili çoğu zaman kaynaşıp düşer.Düşmeden kullanıldığı da olur. 

** Aslı -b e-di-m şeklindedir.Genellikle -b -v değişimi çerçevesinde yazı 
dilinde -v e-di-m şeklinde kullanılır.ÖTG adlı eserin 488. sayfasında, 
sonu ünsüzle veya -i ile biten fiillerde,ekten önceki ünlünün -u,(-ü)'ye, 
-a ile biten fiillerde ise,ekten önceki ünlünün -â'ya dönüştüğü 
belirtilmektedir. 
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ÖT ve KT'ye mahsus Uçlincli şekil: 


iç-gan-i-m yok e-di* 
iç-gân-i-ng yok e-di 
iç-gân-i yok e-di 
iç-gân-i-miz yok e-di 
iç-gân-i-ngiz yok edi 
iç-gân-(lâr)i yok edi 
iç-i-ş-gân-i yok e-di 


iş-ken-i-m jok e-di* 
iş-ken-i-n jok e-di 
iş-ken-i jok e-di 
iş-ken-i-miz jok e-di 
iş-ken-derin jok e-di 
iş-ken-i jok e-di 


Şimdiki Zamanın Hikâyesi 


iç-i-yor-du-m 

iç-i-yor-du-n 

iç-i-yor-du 

iç-i-yor-du-k 

iç-i-yor-du-nuz 

iç-i-yor-lar-dı 


iç-â-yâtgân e-di-m** 


iş-e jatkan e-di-m** 


iç-â-yâtgân e-di-ng 
iç-a-yâtgan e-di 
iç-â-yâtgân e-di-k 
iç-â-yâtgân e-di-ngiz 
iç-a-yâtgân e-di(lâr) 
iç-i-ş-a-yâtgân e-di 


iş-e jatkan e-di-n 
iş-e jatkan e-di 


iş-e jatkan e-di-k 
iş-e jatkan e-di-nder 
iş-e jatkan e-di 


ÖT ve KT'ye mahsus ikinci şekil: 


iç-â-yâtuv-di-m*** 

iş-e jatır e-di-m 

iç-â-yâtuv-di-ng 

iş-e jatır e-di-n 

iç-â-yâtuv-di 

iş-e jatır e-di 

iç-â-yâ tuv-di-k 

iş-e jatır e-di-k 

iç-â-yâtuv-di-ngiz 

iş-e jatır e-di-nder 

iç-â-yâtuv-di(lâr) 

iş-e jatır e-di 

KT'ye mahsus üçüncü şekil: 



___ iş-i-p jatır e-di-m 

* Görülen geçmiş zamanın hikâyesini de karşılar. 

** ÖT ve KT'de de e- fiilinin kaynaşıp düşerek kullanıldığı olur.KT'de 
eklendiği kelimeyle -dı,-di,-tı,-ti arasına (-) işareti konur.KT gramerle¬ 
rinde, yardımcı edat olarak isimlendirilmektedir.(bk.KKT 376) 

*** -p e-di-m şeklinin kaynaşmasından meydana gelmiştir. 




278 


iş-i-p jatır e-di-n 
iş-i-p jatır e-di 
iş-i-p jatır e-di-k 
iş-i-p jatır e-di-nder 
iş-i-p jatır e-di 

Bu şekil,tur-,cür-,otır- yardımcı fiilleriyle de 
kullanılır. İş-i-p tur e-di-m, iş-i-p jlir e-di-n, iş-i-p otır e-di 
gibi. 

Yukarıda sözünü etmediğimiz şu hususu da belirtmekte 
fayda görüyoruz.KT'de "edim,edin,edi,edik,edinder,edi" kelime¬ 
leri , "em, en, ed , ek, ender , ed" şeklinde kısaltılmış olarak da 
kullanılmaktadır.^ 

KT'ye mahsus dördüncü şekil: 


2 

iş-keli jatır e-di-m 
iş-keli jatır e-di-n 
iş-keli jatır e-di 
iş-keli jatır e-di-k 
iş-keli jatır e-di-nder 
iş-keli jatır e-di 


iç-mekte-y-di-m 

iç-mâkda e-di-m 

iş-üvde 

e-di-m 

iç-mekte-y-di-n 

iç-mâkda e-di-ng 

iş-üvde 

e-di-n 

iç-mekte-y-di 

iç-mâkda e-di 

iş-üvde 

e-di 

iç-mekte-y-di-k 

iç-makda e-di-k 

iş-üvde 

e-di-k 

iç-mekte-y-di-niz 

iç-makda e-di-ngiz 

iş-üvde 

e-di-nder 

iç-mekte-y-di-ler 

iç-mâkda e-di(lâr) 

iş-üvde 

e-di 

Geniş 

Zamanın Hikâyesi 



iç-er-di-m 

iç-âr e-di-m 

iş-er e- 

-di-m 

1) KKT 249 





2) Görülen geçmiş zamanda hareketin yapılmak üzere olduğunu anlatır.TT'ye 
"içmek üzereydim,içecektim” şeklinde aktarılabilir.KKT 332'de"gelecekte 
yapılmak istenen işi,şimdiki zamanda yapılıyormuş gibi gösterir" şeklinde 
verilen tarif sebebiyle bu şekli,şimdiki zamanın hikâyesi bölümünde aldık. 
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iç-er-di-n 

iç-er-di 

iç-er-di-k 

iç-er-di-nlz 

iç-er-ler-di"*" 


iç-ar e-di-ng 
iç-ar e-di 
iç-ar e-di-k 
iç-ar e-di-ngiz 
iç-ar e-di(lar) 


iş-er e-di-n 
iş-er e-di 
iş-er e-di-k 
iş-er e-di-nder 
iş-er e-di 


ÖT ve KT'de zaman eki olmamasına rağmen -güvçi(ÖT)/-vşı, 

-vşi,-uvşı,-üvşi(KT) ekleri ile de geniş zamanın hikâyesi 

2 

teşkil edilmektedir. 


iç-giivçi e-di-m 
iç-güvçi e-di-ng 
iç-güvçi e-di 
iç-güvçi e-di-k 
iç-güvçi e-di-ngiz 
iç-güvçi e-di(lar) 


iş-üvşi e-di-m 
iş-üvşi e-di-n 
iş-üvşi e-di 
iş-üvşi e-di-k 
iş-üvşi e-di-nder 
iş-üvşi e-di 


KT'ye mahsus üçüncü şekil: 


iç-mez-di-m 

iç-mas 

iç-mez-di-n 

iç-mas 

iç-mez-di 

iç-mas 

iç-mez-di-k 

iç-mâs 

iç-mez-di-niz 

iç-mas 



iş-etin e-di-m 


iş-etin e-di-n 


iş-etin e-di 


iş-etin e-di-k 


iş-etin e-di-nder 


iş-etin e-di 

e-di-m 

iş-pes e-di-m 

e-di-ng 

iş-pes e-di-n 

e-di 

iş-pes e-di 

e-di-k 

iş-pes e-di-k 

e-di-ngiz 

iş-pes e-di-nder 

e-di(lar) 

iş-pes e-di 


iç-mez-ler-di 


.3 


ıç-ma s 


1) İ- fiili kullanıldığı zaman iç-er i-di-ler şeklindedir. 

2) ÖTG 497,KKT 328 

3) 1- fiili kullanıldığı zaman iç-mez i-di-ler şeklinde dir . 
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Gelecek 

Zamanın Hikâyesi 


iç-ecek-ti-m 

iç-mâkçi e-di-m"* - 

iş-pekşi e-di-m^ 

iç-ecek-ti-n 

iç-mâkçi e-di-ng 

iş-pekşi e-di-n 

iç-ecek-ti 

iç-mâkçi e-di 

iş-pekşi e-di 

iç-ecek-ti-k 

iç-mâkçi e-di-k 

iş-pekşi e-di-k 

iç-ecek-ti-niz 

iç-mâkçi e-di-ngiz 

iş-pekşi e-di-nder 

iç-ecek-ler-di^ 

iç-mâkçi e-di(lâr) 

iş-pekşi e-di 

Şart 

Kipinin Hikâyesi 


iç-se-y-di-m 

iç-sa-m e-di 

iş-se-m e-di 


■,. 4 

ıç-sa-m e-dı-m 
■,. 4 

ıç-sa e-dı-m 

y 

iş-se-m e-di-m 

iç-se-y-di-n 

iç-sâ-ng e-di 

iş-se-n e-di 

iç-se-y-di 

iç-sâ e-di 

iş-se e-di 

iç-se-y-di-k 

iç-sâ-k e-di 

iş-se-k e-di 

iç-se-y-di-niz 

iç-sâ-ngiz e-di 

iş-se-nder e-di 

iç-se-ler-di 

iç-sâ(lâr) e-di 

iş-se e-di 

İstek 

Kipinin Hikâyesi 


Bugün ÖT'de istek kipi emir 

ekleriyle karşılandığı için 

hikâye çekimi de 

emir ekleriyle yapılır.Ancak,I. şahıslarda 

bu şekil kullanılmaz. I. şahıslar 

için,şartın hikâyesi 

kullanılır.Bu durum,KT için de geçerlidir.Fakat,KT'de isteğin 
hikâyesi için -ğay edi şekli de kullanılır. 

iç-e-y-di-m 

0 

iş-key e-di-m 

iç-e-y-di-n 

iç-gin e-di 

iş-key e-di-n 

1) İç-mâkçi-y-di-m,. 

.. şeklinde i- fiili 

düşürülerek de kullanılabilir. 


2) Iş-pek e-di-m,... şeklinde de kullanılır. 

3) İ- fiili düşürülmezse iç-ecek i-di-m şeklinde kullanılır. 

4) Diğer şahıslarda da aynı şekildedir. 

5) 1- fiili düşürülmezse iç-se i-di-ler şeklinde kullanılır. 

6) ÖTG 424 
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iç-e-y-di 

Iç-e-y-di-k 

iç-e-y-di-niz 

iç-e-y-dl-ler 


iç-sin e-dl 

0 

iç-i-ng e-di 
iç-sin(lar) e-di 


iş-key e-di 
iş-key e-di-k 
iş-key e-di-nder 
iş-key e-di 


Gereklilik Kipinin Hikâyesi 


iç-meli-y-di-m* 


iç-meli-y-di-n 

iç-meli-y-di 


iç-iş-im kerak e-di* iş-üv-im kerek e-di* 
iç-sâ-m kerâk e-di** iş-se-m kerek e-di** 

iş-iivge tiyis e-di-m** 
iç-iş-ing kerâk e-di iş-Uv-jn kerek e-di 
iç-iş-i kerak e-di iş-üv-i kerek e-di 


iç-meli-y-di-k 

iç-meli-y-di-niz 

iç-meli-y-di-ler 


iç-iş-imiz kerak e-di iş-üv-imiz kerek e-di 
iç-iş-ingiz kerâk edi iş-üv-lerin kerek e-di 
iç-iş-lâri kerâk e-di iş-Uv-i kerek e-di 


2)RİVAYET 


Bu şekil,asıl fiil kipinin gösterdiği hareketin öğrenilen 
geçmiş zamanda olduğunu veya yapıldığını ifade eder. 

Yazar,yalnızca öğrenilen geçmiş zamanın rivâyet çekimini 
vermiştir.Bu çekim,OT'de "imiş",ÖT ve KT 1 de "âken" kelimesiyle 
yapılmıştır.(86/23) 

Rivâyet çekimi üç şivede bugün de aynı şekilde teşkil 
edilir.Ancak,ÖT’de e- fiiline -miş getirilerek de rivâyet 
oluşturulur.TT 1 de i- fiili çoğu zaman kaynaşıp düşer.KT gramer 
kitaplarında 1 "demevlik(yardımcı edat)" olarak verilen -mis,-mis 
de rivâyet ifadesi verir.Eklendiği kip ile arasına (-) işareti 
konularak kullanılır. 

aytadı-mıs * "diyormuş" 

alıptı-mıs "almışmış" 

Üç şivede de görülen geçmiş zaman ve emir kipinin rivâyet 
çekimi yoktur.ÖT'de is tek kipi emir kipi ekleriyle ifade 
* Gereklilik ifade eden diğer şekillerin hikâyesi de "idi/edi" kelimesiyle 
teşkil edilir. 

** Diğer şahıslar da aynı şekilde çekimlenir. 

1) KKT 377,KTİ 80,KAT 52 
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edildiği için,istek kipinin rivayeti de yoktur. 

ÖT'de emir kipinden sonra "ekan" kelimesinin geldiği de 
görülür.Bu şeklin I. şahıslarda kullanılışı azdır ve daha çok 
konuşma dilinde görülür.Kuvvetli bir isteği ifade eden bu şekil, 
I. şahıslarda genellikle "aidin,avval(önce)" kelimeleriyle 
birlikte kullanılır.^ 

Aidin şuni bitirib alay ekân=Önce bunu bitireyim. 

Adam yetim kâlmasin ekan.Yetim kâlâdiganbolsâ,anadan 
tuğilmasin ekan=İnsan yetim kalmasın.Yetim kalacaksa,anasından 
doğmasın. 

ÖT ve KT 1 de soru cümlelerinde,görülen geçmiş zaman 
ekinden sonra da ekan(ÖT)/eken(KT) kelimesinin geldiği görülür. 
Bu şekil,görülen geçmiş zamanın rivâyetini ifade etmez.Soru 
ifadesini kuvvetlendirici bir fonksiyonu vardır. 

ÖT _KT__ 

keldim! ekan? keidi me eken? "geldi mi acaba?" 

kaçan âytdim ekan? kaşan ayttım eken? "ne zaman dedim acaba?" 

Bu durum diğer çekimler için de geçerlidir. 


Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 


TT 

iç-miş-miş-im 

iç-miş-miş-sin 
iç-miş-miş 
iç-miş-miş-iz 
iç-miş-miş-siniz 
iç-miş-ler-miş 


ÖT _ 

iç-gan e-kan-man 

2 

iç-gan e-miş-man 
iç-gan e-kan-san 
iç-gan e-kan 
iç-gân e-kan-miz 
iç-gan e-kân-siz 
iç-gan e-kan-lâr 


KT _ 

iş-ken e-ken-bin 

iş-ken e-ken-sin 
iş-ken e-ken 
iş-ken e-ken-biz 
iş-ken e-ken-sinder 
iş-ken e-ken 


ÖT'de -b,KT'de -p ekiyle yapılan öğrenilen geçmiş zamana, 
soru cümlelerinde az da olsa "ekan/eken" kelimesinin getirildiği 
görülür.Bu şekil,rivâyet ifade etmez.Yukarıda da ifade edildiği 
gibi,soru ifadesini kuv vetlendirici bir fonksiyon taşır. 

1) ÖTG 436 

2) Diğer şahıslar da aynı şekilde çekimlenir.(e-) fiili düşürülerek de 
kullanılabilir.Halid Said,bu şeklin öğrenilen geçmiş zaman olarak kullanıl¬ 
dığını söylemektedir.(84/19). 
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_ÖT_KT_ 

kim kelibdi ekân? kim kelipti eken? "kim gelmiş acaba?" 

Bazı kaynaklarda^,ÖT'de -b ekiyle yapılan öğrenilen 
geçmiş zamanın -miş ekiyle rivâyet çekiminin yapıldığı söylen¬ 
mektedir. 


Şimdiki Zamanın Rivâyeti 


iç-i-yor-muş-um 

iç-i-yor-muş-sun 

iç-i-yor-muş 

iç-i-yor-muş-uz 


iç-â-yâtgân e-kân-man*iş-e jatkan e-ken-bin* 
iç-a-yâtgân e-kan-san iş-e jatkan e-ken-sin 


iç-a-yâtgan e-kan iş-e jatkan e-ken 
iç-a-yâtgan e-kân-miz iş-e jatkan e-ken-biz 


iç-i-yor-muş-sunuz 

iç-i-yor-lar-mış 


iç-â-yâtgân e-kân-siz iş-e jatkan e-ken-sinder 
iç-a-yâtgan e-kân-lâr iş-e jatkan e-ken 


ÖT ve KT'ye mahsus ikinci şekil: 


iç-â-yâtir e-kân-mân 
iç-â-yâtir e-kan-sân 
iç-a-yâtir e-kan 
iç-â-yâtir e-kân-miz 
iç-â-yâtir e-kân-siz 
iç-â-yâtir e-kân-lâr 


iş-e jatır 
iş-e jatır 
iş-e jatır 
iş-e jatır 
iş-e jatır 
iş-e jatır 


e-ken-bin 

e-ken-sin 

e-ken 

e-ken-biz 

e-ken-sinder 

e-ken 


ÖT'ye mahsus üçüncü şekil: 


iç-yâpti e-kân-mân 


2 


ÖT'ye mahsus dördüncü şekil: 

2 

iç-â-yâtibdi e-kân-mân 


1) UÖTF 244 

2) Diğer şahıslar da "ekân” kelimesinden sonra şahıs ekleri getirilerek 
teşkil edilir. 

* İç-ib yâtgân e-kân-mân...(ÖT)/iş-ip catkan e-ken-bin...(KT) şeklinde de 
kullanılabilir. 
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KT'ye mahsus üçüncü şekil: 


iş-i-p jatır e-ken-bin* 


Bu şekil,"jatır" yerine,"tur,jür-,otır" yardımcı fiilleri 
getirilerek de kullanılır."İş-i-p tur e-ken-sin,iş-i-p cür e-ken- 
biz,iş-i-p otır e-ken-sinder" gibi. 

KT'ye mahsus dördüncü şekil: 


iş-e jat-a-mın e-ken* 


KT'ye mahsus beşinci şekil: 


iş-e-min e-ken** 


iç-mekte-y-miş-im 

iç-mekte-y-miş-sin 

iç-mekte-y-miş 

iç-mekte-y-miş-iz 

iç-mekte-y-miş-siniz 

iç-mekte-ler-miş 


iç-makdâ e-kân-man*** 
iç-makdâ e-kân-sân 
iç-makdâ e-kan 
iç-mâkdâ e-kân-miz 
iç-makdâ e-kan-siz 
iç-makdâ e-kan-lâr 


iş-Uvde e-ken-bin 
iş-üvde e-ken-sin 
iş-üvde e-ken 
iş-üvde e-ken-biz 
iş-üvde e-ken-sinder 
iş-üvde e-ken 


Geniş Zamanın Rivayeti 


iç-er-miş-im 

iç-er-miş-sin 

iç-er-miş 

iç-er-miş-iz 

iç-er-miş-siniz 

iç-er-ler-miş 


iç-âr e-kân-mân*** 
iç-ar e-kân-sân 
iç-âr e-kân 
iç-âr e-kân-miz 
iç-âr e-kân-siz 
iç-âr e-kan-lâr 


iş-er e-ken-bin 
iş-er e-ken-sin 
iş-er e-ken 
iş-er e-ken-biz 
iş-er e-ken-sinder 
iş-er e-ken 


Diğer şahıslar da aynı şekilde çekimlenir. 


** Gelecek zamanın rivâyeti olarak da kullanılır. 


*** Az ölçüde "emiş" kelimesiyle de rivâyeti teşkil edilir. 
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Bu şekil,ÖT ve KT'de gelecek zamanın rivayetini de ifade 
edebilir. 

KT'de alışılagelmiş hareketleri rivâyet olarak ifade 
etmek için şu şekil kullanılır: 


iş-etin e-ken-bin* 
iş-etin e-ken-sin 
iş-etin e-ken 
iş-etin e-ken-biz 
iş-etin e-ken-sinder 
iş-etin e-ken 


Olumsuz geniş zamanın rivâyeti: 


iç-mez-miş-im 

iç-mez-miş-sin 

iç-mez-miş 

iç-mĞz-miş-iz 

iç-mez-miş-siniz 

iç-mez-ler-miş 


iç-mâs e-kân-mân** 
iç-mâs e-kân-sân 
iç-mâs e-kân 
iç-mâs e-kân-miz 
iç-mas e-kân-siz 
iç-mâs e-kân-lâr 


iş-pes e-ken-bin 
iş-pes e-ken-sin 
iş-pes e-ken 
iş-pes e-ken-biz 
iş-pes e-ken-sinder 
iş-pes e-ken 


Gelecek Zamanın Rivâyeti 


iç-ecek-miş-im 

iç-ecek-miş-sin 

iç-ecek-miş 

iç-ecek-miş-iz 

iç-ecek-miş-siniz 

iç-ecek-ler-miş 


iç-â-mân e-kân*** 
iç-â-sân e-kân 
iç-â-di e-kân 
iç-â-miz e-kân 
iç-a-siz e-kan 
iç-a-di-lâr e-kân 


iş-e-min e-ken**** 
iş-e-sin e-ken 
iş-e-di e-ken 
iş-e-miz e-ken 
iş-e-sinder e-ken 
iş-e-di e-ken 


_ ÖT ve KT için ik inci şekil: 

* TT'ye "içermişim,içip dururmuşum" şeklinde aktarılabilir. 

** Az ölçüde "emiş" kelimesiyle de kullanılır. 

*** Yaygın bir kullanımı yoktur.Bu çekim yerine daha çok geniş zamanın 
rivâyeti tercih edilir.(ÖTG 433). 

****Daha çok şimdiki zamanın rivâyeti olarak kullanılır. 
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iç-mâkçi e-kân-mân^ 
iç-makçi e-kan-sân 
iç-mâkçi e-kân 
iç-mâkçi e-kân-miz 
iç-mâkçi e-kan-siz 
iç-mâkçi e-kan-lar 


2 

iş-pekşi e-ken-bin 
iş-pekşi e-ken-sin 
iş-pekşi e-ken 
iş-pekşi e-ken-biz 
iş-pekşi e-ken-sinder 
iş-pekşi e-ken 


ÖT'de "-acak" ekiyle de gelecek zamanın rivâyeti teşkil 

edilir.Bu çekimde,"emiş" kelimesi kullanılır.Yaygın bir 

3 

kullanıma sahip değildir. 


iç-âcâk e-miş-man 
iç-âcâk e-miş-sân 
iç-âcâk e-miş 
iç-âcâk e-miş-miz 
iç-acâk e-miş-siz 
iç-âcâk e-miş-lar 

ÖT 1 de "-adigân" ile de gelecek zamanın rivayetinin 
teşkil edildiği görülür.^ 


iç-adigân e-kân-mân 
iç-âdigân e-kan-sân 
iç-âdigân e-kân 
iç-âdigân e-kan-miz 
iç-âdigân e-kan-siz 
iç-âdigân e-kân-lâr 


Şart Kipinin Rivâyeti 


iç-se-y-miş-im iç-sa-m e-kan iş-se-m e-ken 

iç-se-y-miş-sin _ iç-sâ -ng e-kân iş-se-n e-ken 

1) Az ölçüde "emiş" kelimesiyle de kullanılır. 

2) "-pekşi" yerine "-pek" getirilerek de kullanılır. 

3) UÖTF 247,248 

4) ÖTG 435 
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iç-se-y-miş 

iç-se-y-miş-iz 

iç-se-y-mlş-siniz 

iç-se-ler-miş 


iç-sa e-kan 
iç-sâ-k e-kan 
iç-sâ-ngiz e-kan 
iç-sâ-lâr e-kan 


iş-se e-ken 
iş-se-k e-ken 
iş-se-nder e-ken 
iş-se e-kan 


ÖT ve KT için verilen bu çekim,TT'ye "içsem,içsen." 
şeklinde aktarılmalıdır.Yapı itibariyle şartın rivâyeti olan 
çekim,anlam itibariyle istek ifade eder.* 

İstek Kipinin Rivâyeti 


iç-e-y-miş-im 

iş-key e-ken-bin 

iç-e-y-miş-sin 

iş-key e-ken-sin 

iç-e-y-miş 

iş-key e-ken 

iç-e-y-miş-iz 

iş-key e-ken-biz 

iç-e-y-mlş-siniz 

iş-key e-ken-sinder 

iç-e-y-mlş-ler, iç-e-ler~miş 

iş-key e-ken 


Gereklilik Kipinin Rivâyeti 


iç-meli-y-miş-im 


iç-iş-im kerâk e-kân iş-üv-im kerek e-ken 
iç-sâ-m kerâk e-kân** iş-se-m kerek e-ken** 

iş-üvge tiyis e-ken-bin** 


iç-meli-y-miş-sin 

iç-meli-y-miş 

iç-meli-y-miş-iz 

iç-meli-y-miş-siniz 

iç-meli-y-miş-ler 


iç-iş-ing kerâk e-kan 
iç-iş-i kerâk e-kân 
iç-iş-imiz kerâk ekân 
iç-iş-ingiz kerâk ekan 
iç-iş-lâri kerâk ekân 


iş-üv-in kerek e-ken 
iş-üv-i kerek e-ken 
iş-üv-imiz kerek e-ken 
iş-üv-lerin kerek e-ken 
iş-üv-i kerek e-ken 


iç-meli-ler-miş 


Gereklilik ifade eden diğer şekiller de aynı kelimeler 
yardımıyla rivâyet yapı lır.(bk.Gereklilik Kipi). 

* ÖTG 435,KKT 321 

**Diğer şahısların çekimi de aynı şekildedir. 





288 


3) ŞART 

Birleşik kiplerin bu şekli,asıl fiil kiplerinin göster¬ 
diği hareketi şart olarak ifade eder.Bugün,TT'de i-,ÖT ve KT'de 
bol- fiilinin şartıyla teşkil edilir. 

Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 


Bugün ÖT ve KT'de görülen geçmiş zamanın şartı yoktur. 
Yazar,öğrenilen geçmiş zamanın şartının,ÖT ve KT'de görülen 
geçmiş zamanın şartı olarak kullanıldığını,vermiş olduğu 

çekimle belirtmektedir.(107/1)Yazar,görülen geçmiş zamanın 
şartı olarak verdiği -ğan,(-gen) bol-sa şeklinin,öğrenilen 
geçmiş zamanın şartı olarak da kullanıldığını,bu çekimin hemen 
altında söylemektedir.(107/10) 

Yazarın sözünü ettiği durum bugün için de geçerlidir. 
Görülen geçmiş zaman ekinden sonra bol- fiilinin şartı 
kullanılmamakla birlikte,bu iki şivede -gan(ÖT)/-ğan,-gen... 
(KT) ile yapılan öğrenilen geçmiş zamanın şartının,görülen 
geçmiş zamanın şartı olarak kullanıldığı görülür.Çekimin hangi 
zamanı ifade ettiği anlamdan çıkarılır. 

TT'de i- fiili çoğunlukla kaynaşıp düşer. 

iç-ti-y-se-m 

iç-ti-y-se-n 

iç-ti-y-se 

iç-ti-y-se-k 

iç-ti-y-se-niz 

iç-ti-ler-se 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 


iç-miş-se-m 

iç-gan 

bol-sa-m 

iş-ken 

bol-sa-m 

iç-miş-se-n 

iç-gan 

bol-sa-ng 

iş-ken 

bol-sa-n 

iç-miş-se 

iç-gân 

bol-sâ 

iş-ken 

bol-sa 

iç-miş-se-k 

iç-gan 

bol-sa-k 

iş-ken 

bol-sa-k 
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iç-miş-se-niz iç-gan bol-sâ-ngiz iş-ken bol-sa-ndar 

iç-miş-ler-se iç-gan bol-sâ-lar iş-ken bol-sa 

Yazar,metinde ÖT için şart ekini hep -se(^—■ ) şeklinde 
vermiş tir.Oysa,ÇT'de kalın sıradan ünlülü fiillerden sonra 
şart eki -sa( I—■ ) şeklinde kullanılmaktaydı.Yazarın verdiği 
bu kullanımdan yola çıkarak,bugünkü ÖT 1 de -a şeklinde 
karşıladığımız kapalı -ar sesinin,eserin yazıldığı yıllarda da 
bugünkü şekilde kullanılmakta olduğunu söyleyebiliriz. 

Şimdiki Zamanın Şartı 


TT 


ÖT 


KT 


iç-i-yor-sa-m 

iç-i-yor-sa-n 

iç-i-yor-sa 

iç-i-yor-sa-k 

iç-i-yor-sa-nız 

iç-i-yor-lar-sa 


iç-a-yâtgân bol-sâ-m 
iç-â-yâtgân bol-sâ-ng 
iç-â-yâtgân bol-sâ 
iç-a-yâtgân bol-sâ-k 
iç-â-yâtgân bol-sâ-ngiz 
iç-â-yâtgân bol-sâ-lâr 


iş-e jatkan bol-sa-m 
iş-e jatkan bol-sa-n 
iş-e jatkan bol-sa 
iş-e jatkan bol-sa-k 
iş-e jatkan bol-sa-ndar 
iş-e jatkan bol-sa 


Bu şekil,ÖT'de iç-ib yâtgan bol-sa-m.KT'de iş-ip 
jatkan bol-sa-m... şeklinde de kullanılır.Yazar da çekimi bu 
şekilde vermiştir.(108/12) 


Geniş Zamanın Şartı 


ÖT ve KT'de geniş zamanın şartı,basit şart çekimiyle 
ifade edildiği gibi,-âr(ÖT)/-ar,-er(KT) geniş zaman ekinden 
sonra bol- fiilinin şartının getirilmesiyle de ifade edilebilir. 
Ancak,-ar,-er ekiyle teşkil edilen şekil,gelecek zamanın şartını 
da ifade edebildiği için,geniş zamanın şartı için çoklukla 
basit şart çekimi kullanılır. 


iç-ar bol-sâ-m 
iç-ar bol-sâ-ng 
iç-âr bol-sâ 


iç-er-se-ııı 

iç-er-se-n 

iç-er-se 


iş-er bol-sa-m 
iş-er bol-sa-n 
iş-er bol-sa 





iç-er-se-k 

iç-er-se-niz 

iç-er-ler-se 
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iş-er bol-sa-k 
iş-er bol-sa-ndar 
iş-er bol-sa 


iç-âr bol-sâ-k 
iç-âr bol-sâ-ngiz 
iç-âr bol-sâ-lâr 

Yazar,geniş zamanın şartı için,ÖT ve KT'de basit şart 
çekimini vermiştir.(107/17) 

Gelecek Zamanın Şartı 

Yazar,gelecek zamanın şartını aşağıdaki şekilde verir:"*" 

TT _ÖT_KT_ 

gel-ecek-se-m kel-er-se-m kel-er-se-m 


ÖT ve KT için verilen şekil,ÇT'de zaman zaman gelecek 

zamanın şartı olarak kullanılmış olsa da yapı olarak geniş 

2 

zamanın şartıdır. Bugün iki şivede,yazarın verdiği bu şekil 
kullanılmamaktadır.Bu çekim ÖT'de -mâkçi,KT'de -mak,-mek... 
veya -makşı,-mekşi... ekleriyle teşkil edilir.ÖT'de -adigân 

O 

ekiyle de gelecek zamanın şartı yapılır. 


iç-ecek-se-m 

iç-ecek-se-n 

iç-ecek-se 

iç-ecek-se-k 

iç-ecek-se-niz 

iç-ecek-ler-se 


iç-makçi bol-sâ-m 
iç-makçi bol-sâ-ng 
iç-mâkçi bol-sâ 
iç-mâkçi bol-sâ-k 
iç-makçi bol-sâ-ngiz 
iç-mâkçi bol-sâ-lâr 
- 0 - 

iç-âdigân bol-sâ-m 
iç-âdigân bol-sâ-ng 
iç-âdigân bol-sâ* 
iç-âdi gân bol-sâ-k 


iş-pekşi bol-sa-m 
iş-pekşi bol-sa-n 
iş-pekşi bol-sa 
iş-pekşi bol-sa-k 
iş-pekşi bol-sa-ndar 
iş-pekşi bol-sa 


1) 108/1 

2) ÇEK 127 

3) UÖTF 253 





291 


iç-adigan bol-sa-ngiz 
iç-âdigan bol-sa-lar 

Üç şivede de şart,istek ve emir kipinin şartı yoktur. 


Gereklilik Kipinin Şartı 


iç-meli-y-se-m 

iç-meli-y-se-n 

iç-meli-y-se 

iç-meli-y-se-k 

iç-meli-y-se-niz 

iç-meli-ler-se 

iç-meli-y-se-ler 


iç-iş-im kerak bol-sâ 
iç-iş-ing kerak bol-sa 
iç-iş-i kerak bol-sa 
iç-iş-imiz kerak bol-sa 
iç-iş-ingiz kerak bol-sa 
iç-iş-lari kerak bol-sa 


iş-üv-im kerek bol-sa 
iş-üv-in kerek bol-sa 
iş-üv-i kerek bol-sa 
iş-üv-imiz kerek bol-sa 
iş-üv-lerin kerek bol-sa 
iş-Uv-i kerek bol-sa 


Gereklilik ifade eden diğer şekillerin şartı da aynı 
şekilde teşkil edilir.(bk.Gereklilik Kipi).Ancak,KT'de "tiyis" 
kelimesiyle yapılan gereklilik kipinin şartı değişiklik 
gösterir: 


iş-üvge tiyis bol-sa-m 
iş-üvge tiyis bol-sa-n 
iş-üvge tiyis bol-sa 


Ş )SIFAT FİİL 

Sıfat fiiller;nesneleri,zaman ve hareket ifadesi 
taşıyarak karşılayan fiil şekilleridir.Fiil kök ve gövdelerine 
sıfat fiil ekleri getirilerek yapılırlar.Kimi sıfat fiil 
eklerinin aynı zamanda zaman eki olarak kullanıldığı biliniyor. 
Metinde geçen ekin,sıfat fiil eki mi,yoksa zaman eki mi 
olduğunu anlamak zor değildir.Çünkü,sıfat fiil ekinden sonra 
daima bir isim gelir.Sıfat fiilin bu özelliği,metinde geçen 
ekin zaman eki olması ihtimalini ortadan kaldırır.Tabiî bu 
durum,zaman eki olarak da kullanılan sıfat fiil ekleri için 
geçerlidir. 
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Bu kısa girişten sonra,sıfat fiil eklerine geçmek 
yerinde olur.Üç şivede kullanılan sıfat fiil eklerini Uç ana 
başlık altında incelemek mümkündür: 

a) Geçmiş Zaman Sıfat Fiil Ekleri 

b) Geniş Zaman Sıfat Fiil Ekleri 

c) Gelecek Zaman Sıfat Fiil Ekleri 

a) Geçmiş Zaman Sıfat Fiil Ekleri 


-mış,-miş,-muş,-müş 
-miş 
0 


Yazarımız bu sıfat fiil ekinden söz etmemiştir. 

TT’de ünlü uyumuna bağlı olarak -mış,-miş,-muş,-müş 
şeklinde kullanılan ek,ÖT'de uyuma bağlı olmaksızın daima -miş 
şeklinde kullanılır.Bugünkü KT edebî dilinde "turmıs=hayat", 
"cazmış=alın yazısı" kelimelerinde karşılaşılan bu ek,eskiden 
sıfat fiil eki olarak kullanılmakla birlikte,zamanla bu 
fonksiyonunu yitirerek fiilden isim yapma eki durumuna 
geçmiştir.'*' ÖT'deki kullanımı arkaik bir durum arz eder.İşlek 

7 

değildir.-lik,-li ekleriyle birlikte kalıcı isimler yapar. 

Bu kullanım,-tı,-ti ekleriyle KT'de de vardır. 

okimişli(ÖT)/okımıstı(KT)=tahsilli,bilgili. 


TT 

gör-müş geçir-miş adam 
Veril-miş sadakası varmış. 


ÖT 


kil-miş-iga yârâşa caza berişini anglatibdi. 


_ "...yaptığına ya raşır ceza vermesini anlatmış." 

1) KKT 305.Ekin fiilden isim yapma eki durumuna geçtiği ÖT'de de görülür. 
"Tur-muş,yâz-miş" kelimelerinde fiilden isim yapma eki durumundadır. 

2) UÖTF 257 
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-dik,-dik,-tık,-tik,-duk,-dük,-tuk,-tük 
0 
0 

TT'ye mahsus olan bu ek,ÖT ve KT' de kimi kelimelerde 
fiilden isim yapma eki olarak kullanılır.Sıfat fiil fonksiyo¬ 
nunda kullanılışı görülmez. 

tâşlân-dik(ÖT)/kal-dık(KT)=kırıntı,döküntü gibi. 

Bu ek,genellikle iyelik eklerini alarak kullanılır, 
îyeliksiz kullanımı çok azdır.Ek,eşitlik ekini aldığı zaman, 
sıfat fiil fonksiyonunu yitirerek zarf fiil fonksiyonuna 
bürünür. 

gör-düğ-üm adam 
git-tiğ-in yer 
oku-duğ-u kitap 
ye-diğ-imiz yemekler 
yaz-dığ-mız mektuplar 
al-dık-ları araba 
bil-dik adam 
tanı-dık kişiler 
Uzaklaş-tıkça küçülüyor. 

Oku-dukça okuyası geliyor insanın. 

Olumsuzu,-mış,-miş ekinde olduğu gibi,-ma,-me olumsuzluk 
ekiyle yapılır. 

Söylen-me-dik söz,ol-ma-dık işler,yap-ma-dığ-ımız, 
git-me-diğ-iniz. 

b) Geniş Zaman Sıfat Fiil Ekleri 


-an,-en 

-gan,-kân,-kan 
-ğan,-gen,-kan,-ken 

TT'de -an,-en;ÖT'de -gân,-kân,-kân ve KT'de -ğan,-gen, 
-kan,-ken şeklinde kullanılan ek,üç şivede de çok işlektir. 
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TT'de ünlüyle biten fiillere -y- yardımcı ünsüzünü alarak 
eklenir.ÖT'de -kan,-kan şekli az kullanılır.^Yazar bu ekten 
İsm-i Fail Sıfatı başlığı altında söz etmiştir.(35/17) 

TT ÖT KT 


gör-en 

oku-y-an 

yaz-an 

bil-en 

gid-en 


kör-gan 

oki-gan 

yâz-gan 

bil-gan 

ket-gan 


kör-gen 

okı-ğan 

jaz-ğan 

bil-gen 

ket-ken 


Olumsuzu,TT'de -ma,-me;ÖT'de -mâ;KT'de -ma,-me,-ba,-be, 
-pa,-pe ekleriyle yapılır.(Olumsuzluk ekinin KT'deki kullanımı 
için bk. Görülen Geçmiş Zaman). 


gör-me-y-en 

oku-ma-y-an 

yaz-ma-y-an 

bil-me-y-en 

git-me-y-en 


kör-ma-gân 

oki-ma-gan 

yâz-ma-gân 

bil-ma-gan 

ket-ma-gan 


kör-me-gen 

okı-ma-ğan 

jaz-ba-ğan 

bil-me-gen 

ket-pe-gen 


Ek,ÖT ve KT'de duruma göre -dik,-dik... geçmiş zaman 
sıfat fiil ekini de karşılar. 

Bu'ek,yalın olarak kullanıldığı gibi,iyelik,çokluk ve hal 
eklerini alarak da kullanılır.Bulunma hali,yaklaşma hali ve 
eşitlik ekiyle birlikte zarf fiil fonksiyonuna geçerler.(bk. 

Zarf Fiil). 

-lik(ÖT);-dık,-dik(KT) isimden isim yapma ekiyle 
birlikte de kullanılır.Bu durumda birleşik fiil ismi gibi 
görev yaparlar.^ 


_ÖT_ 

bol-gan-lik-dan 

kör-gân-ing-ni 

iç-gan-lar-ga 

1) UÖTF 258 

2) UÖTF 258 


KT 


an-dık-tan 

en-in-di 


"olduğu için,olduğundan" 
"gördüğünü(senin)" 
"içenlere" 


iş-ken -der-ge 
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-ar,-er,-r;-maz,-mez 
-ar,-r;-mas 

-ar,-er,-r;-mas,-mes,-bas,-bes,-pas,-pes 

-ar,-er,-r(TT);-ar,-r(ÖT);-ar,-er,-r(KT) olumlu,-maz, 
-mez(TT);-mas(ÖT);-mas,-mes,-bas,-bes,-pas,-pes(KT) olumsuz 
geniş zaman sıfat fiili teşkil etmek için kullanılır.Olumlu 
geniş zaman sıfat fiili,ÖT ve TT'de yaygın bir kullanıma 
sahip değildir.Daha çok -an,-en(TT);-gan(ÖT) sıfat fiil eki 
kullanılır.KT'de diğer iki şiveye göre daha yaygın bir 
kullanıma sahiptir.Yazar,-ar,-er,-r sıfat fiil ekinden İsm-i 
Fail Sıfatı başlığı altında söz etmiştir.(37/12) 

TT 

Ol-u-r şey değil. 

Dayanıl-ı-r acı değilmiş. 

ÖT 

âk-ar derya,âk-ar suv=akar su 

. . .nima de-y-âr-ini bilmayî'. . = . . .ne diyeceğini bilmeden. 
KT 

Akene ayt-ar salemim bar=Babana söyleyecek selamım var. 
Aytıl-ar söz aytıldı=Söylenecek söz söylendi. 

...ayt-ar sözin bastamay...=...söyleyeceği söze başlama¬ 
dan .. . 

...kel-er-i malim emes=... geleceği belli değil. 

...kel-er-i men ket-er-in...=...geleceğini ve gideceğini 
Köris-er-lik ne bar?=Görlişecek ne var? 

Olumsuz geniş zaman sıfat fiil eki,olumlusuna nispeten 
çok kullanılır. 

TT 

görün-mez kaza 
bit-mez tüken-mez dert 
ÖT 

_ _ bit-mas tügan-ma s dard=bitmez tükenmez dert 

1) UÖTF 262 
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KT 

...onın atı cet-pes alış cok=...onun atının gidemeyeceği 
uzaklık yok. 

aynı-mas kağıyda=değişmez kaide 


Olumlu geniş zaman sıfat fiili ile olumsuz geniş zaman 
sıfat fiilinin ard arda gelerek tekrarlanması,üç şivede de 
yaygın bir kullanıma sahiptir.Bu kullanım tezlik ifade eder. 
KT'de,olumsuz geniş zaman sıfat fiiline bulunma hali veya 
uzaklaşma hali eki getirilerek teşkil edilir. 


TT 

geç-er geç-mez 
yaz-ar yaz-maz 
gel-i-r gel-mez 
gör-ü-r gör-mez 
ol-u-r ol-maz 


ÖT 

öt-ar öt-mas 
yâz-ar yâz-mas 
kel-ar kel-mas 
kör-âr kör-mas 
bol-ar bol-m*âs 


KT 

öt-er öt-pesten 
jaz-ar jaz-bastan 
kel-er kel-mesten 
kör-er kör-mesten 
bol-ar bol-mastan 


Bu şekil,ÖT ve KT edebî dilinde,olumlu ve olumsuz 
şekiller arasına (-) konularak yazılır. 

Halid Said,bu şekilden "Ta'kîb Sîğası" başlığı altında 
söz etmiştir.Metinde verilen örnekler şu şekildedir: 

yaz-ar yaz-maz yaz-ar yaz-ması caz-ar caz-bası(99/8) 

ÖT ve KT 1 de,yukarıdaki gibi bir şekle rastlamadık. 

Olumsuz geniş zaman sıfat fiilinden sonra,yaklaşma hali 
eki getirilerek yalnız KT'de,uzaklaşma hali eki getirilerek 
ÖT ve KT’de zarf fiil eki teşkil edilir.(bk.Zarf Fiil). 

-mas(ÖT)/-mas,-mes,-bas,-bes,-pas,-pes eklerine,-lik(ÖT)/ 
-tık,-tik (KT) isimden isim yapma ekleri getirilerek de 
kullanılmaktadır.Bu şekle,ÖT'de özellikle olumsuz gereklilik 
ifadesinde sıkça baş vurulur.Yazar,KT'de de bu şeklin olumsuz 
gereklilik ifadesi için kullanıldığını söylüyorsa da bugün 
böyle bir kullanılışa rastlamadık.(bk.Gereklilik Kipi). 
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c) Gelecek Zaman Sıfat Fiil Ekleri 


-acak,-ecek 
-acak 
0 

Bu sıfat fiil eki,TT'de çok kullanılan sıfat fiil 
eklerinden biridir.ÖT'de yaygın bir kullanıma sahip değildir. 
TT'de ünlü uyumuna bağlı olarak -acak,-ecek;ÖT'de uyuma bağlı 
olmaksızın daima -acak şeklinde kullanılır.Ünlüyle biten 
fiillere,-y- yardımcı ünsüzü vasıtasıyla eklenir.KT'de eskiden 
-aşak,-eşek şeklinde,sıfat fiil eki olarak kullanılmışsa da 
bugün,"kel-eşek,bol-aşak=gelecek" gibi kelimelerde kullanılan 
bir fiilden isim yapma eki durumuna girmiştir.'*' 

Olumsuzu,TT'de -ma,-me;ÖT'de -ma olumsuzluk eki ile 
yapılır. 

Yazar,bu eki sıla sîğasınm istikbâl şekli olarak vermiş, 
ÖT'deki karşılığının -a durgan,-e durgen(bugün -adigan,-ydigan 
şeklinde kullanılmaktadır),KT'deki karşılığının -atan,-eten 
(bugün -atın,-etin şeklinde kullanılmaktadır) şeklinde 
olduğunu söylemiştir.(97/1) 

TT ' 

adam ol-acak çocuk 
izlen-ecek yol 
yat-acak yer 
gel-ecek yıl 
yap-acak iş 

ÖT 

kel-acâk künlar=gelecek günler 
kilin-acâk işlar=yapılacak işler 

Bu sıfat fiil eki,iki şivede de isim çekim ekleri ile 
de kullanılabilir. 


1) KKT 304-305 
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TT 


ÖT 


al-acağ-ı-n-dan 

oku-y-acağ-ımız 

söyle-y-eceğ-i-n-e 


âl-acag-i-n-dan 

oki-y-acag-imiz 

söyla-y-âcâg-i-ga 


-ası,-esi 

-asi 

-esi 


TT'de -ası,-esi şeklinde kullanılan ek,ÖT'de -asi,KT'de 
-esi şeklinde,yalnızca kel- fiilinde kullanılan bir fiilden 
isim yapma ekine dönüşmüş gibidir. 


ÖT 


KT 


kel-asi yil 
kel-asi ây 
kel-asi hafta 


kel-esi jıl "gelecek yıl" 

kel-esi ay "gelecek ay" 

kel-esi apta "gelecek hafta" 


Ekin,TT'de beddua sözlerinde ve "gel-" fiiliyle teşkil 
edilen birleşik fiillerde kullanıldığı görülür. 


gör-esi gel- 
iç-esi gel- 
yaz-ası gel- 
oku-y-ası gel- 
canı çık-ası-ca 
boyu devril-esi-ce 
ocağı sön-esi-ce 

0 

-gi,-gü 

-ğı,-gi,-kı,-ki 

Bu ekler,TT'deki -ası,-esi gelecek zaman sıfat fiilinin 


ÖT ve KT'deki karşılığıdır.İki şivede de arkaik bir durum 
gösterir.Sonuna iyelik eklerini alarak "kel-" yardımcı fiiliyle 
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istek ifade eder.ÖT'de,teklik III. şahıs iyelik eki dışındaki 
iyelik ekleriyle kullanılışına rastlayamadık.KT'de,bütün iyelik 
eklerini alarak istek ifadesi için kullanıldığı,istek kipi 
bölümünde söylenmişti.(bk. İstek Kipi). 


ÖT _ 

iç-gi-si kel- 
kör-gi-si kel- 
âl-gi-si kel- 
yâz-gi-si kel- 


KT _ 

iş-ki-si kel- 
kör-gi-si kel- 
al-ğı-sı kel- 
jaz-ğı-sı kel- 


"içesi gel-" 
"göresi gel-" 
"alası gel-" 
"yazası gel-" 


Bu ekin,ÖT'de teklik III. şahıs iyelik ekini alarak 
yalnızca "kel-güsi=gelecek" ve "bol-ğusi=olacak,gelecek" 
kelimelerinde görülen -ğusi,-güsi şeklinde birleşik bir fiilden 
isim yapma ekine dönüştüğü de görülür.^ 


...Kizil Armiyaning bolğüsi canglarida...=Kızıl Ordu'nun 
olması muttemel savaşlarında... 

Buni bolğusi körsâtâdi=Bunu gelecek gösterecek. 

Sizlar kelgüsida mâdaniyâtli,bilimdân kişilar bolasiz= 
Sizler gelecekte medenî,bilim sahibi kişiler olacaksınız. 

ÖT'de bu ekin -dek ve -day edatlarıyla birlikte 

kullanılarak cümlesine göre,-acak kadar,-ar/-acak gibi anlam- 

2 

lan hâiz olduğu da görülür. 


...yetti âvlâdingizgâ yetgüdek âltingâ egâ bolib 
kaytâsizlâr=...yedi sülalenize yetecek kadar altına 
sahip olup döneceksiniz. 

...toğânlârini yemirib tâşlagüdây kutirib...=...engelle¬ 
rini yıkıp atacak kadar öfkelenip... 

3 

Bazı kaynaklar ,ekin -çi isimden isim yapma ekiyle 


1) F 169 

2) UÖTF 265 

3) UÖTF 265 
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birleştiğini ve bu durumda çoğu zaman fiil ismi gibi,bazen de 
sıfat fiil gibi kullanıldığını belirtmektedir.Bazı kaynaklar^ 
ise,-güvçi veya -güçi ekinin tarihen sıfat fiil yapan işlek 
eklerden biri olduğunu,bugünkü ÖT'de bu fonksiyonuyla çok az 
kullanıldığını,kullanıldığı durumlarda da bu ekin bugünkü ÖT'ye 
uygun olmadığının sezildiğini söylemektedir. 

0 

-adigan,-ydigan 
-atın, -etin, -ytm, -ytin 

Yazarımızın hâl sığasının istikbâl şekli adıyla(97/l) 

ÖT'de -a durgan,-e durgen;KT'de -atan,-eten şeklinde verdiği 
ve bugün -adigan,-ydigan(ÖT)/-atın,-etin,-ytm,-ytin(KT) 
şeklinde kullanılan bu ekler,tur- yardımcı fiilinin öğrenilen 
geçmiş zaman ekiyle kaynaşıp birleşmesinden ortaya çıkmıştır. 
Ek,ünsüzle biten fiillere -adigan(ÖT)/-atın,-etin(KT);ünlüyle 
biten fiillere -ydigan(ÖT)/-ytm,-ytin(KT) şeklinde bitişir. 
Metnin gereğine göre,-an,-en;-acak,-ecek sıfat fiil eklerini 
karşılar.KT 1 de -dik,-dik sıfat fiil ekini karşıladığı da olur. 


ÖT 

KT 


kör-âdigan 

kör-etin 

"gören" 

yâz-adigan 

jaz-atm 

"yazan" 

iç-adigan 

iş-etin 

"içen" 

bâşla-ydigan 

basta-ytm 

"başlayan 

kel-adigân 

kel-etin 

"gelen" 

oki-ydigan 

okı-ytm 

"okuyan" 

kör-ma-ydigan 

kör-me-ytin 

"görmeyen 

yâz-ma-ydigan 

jaz-ba-ytm 

"yazmayan 

iç-ma-ydigân 

iş-pe-ytin 

"içmeyen" 

kel-ma-ydigan 

kel-me-ytin 

"gelmeyen 


KT'de ekten sonra -dık-tan,-dik-ten ekleri gelirse, 
"-dığmdan,-dığı için" anlamını verir. 


1) F 154 
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bol-atın-dık-tan 
kel-etin-dik-ten 
iş-pe-ytin-dik-ten 
jaz-ba-ytm-dık-tan 
basta-ytm-dık-tan 

KT'de ekten sonra .-day, 
gibi" anlamını taşır. 

bol-atın-day 

kel-me-ytln-dey 

bar-atm-day 

H)ZARF FİİL 


"olduğundan" 

"geldiğinden" 

"içmediğinden" 

"yazmadığından" 

"başladığından" 

dey edatı gelirse,-acak/-ar 

"olacak gibi" 

"gelmeyecek gibi" 

"gidecek gibi" 


Hareket hali ifade eden fiil şekillerine Zarf Fiil adı 
verilir.Fiil kök veya gövdelerine zarf fiil ekleri getirilerek 
teşkil edilirler.Bu ekler,ya eklendikleri fiili zarflaştırırlar 
ya da bir yardımcı fiille birlikte birleşik fiil oluştururlar. 
Üç şivede kullanılan zarf fiil ekleri şunlardır: 


-a, -e 
-a,-y 
-a,-e,-y 

Yazar,bu zarf fiil ekini,Rabt Sığalarından biri olan 
Hâl Sîğası başlığı altında vermiştir.Ekin üç şivedeki kullanı¬ 
mının hemen hemen aynı olduğunu,ünsüzle biten fiillerden sonra 
-a,-e;ünlüyle biten fiillerden sonra OT'de -ya,-ye( ),ÖT ve 
KT'de -y şeklinde olduğunu söylemektedir.(99/19) 

Bu ek,TT'de tekrar gruplarında ve birleşik fiillerde 
kullanılır.Ünlüyle biten fiillere,-y- yardımcı ünsüzü vasıta¬ 
sıyla eklenir.Olumsuzu,-ma,-me olumsuzluk ekleri ile yapılır. 

ÖT'de,ünsüzle biten fiillere -a,ünlüyle bitenlere -y 
şeklinde gelir.Olumsuzu,-may zarf fiil ekiyle yapılır.KT'de, 
ünsüzle biten fiillere -a,-e;ünlüyle bitenlere -y şeklinde 
eklenir.ÖT ve KT'de tek başına kullanılışına az da olsa «tesadüf 

\ Y^SİÖİSSÎİİ liiŞf 
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edilmekle birlikte,çoklukla tekrar gruplarında ve birleşik 
fiillerde kullanıldığı görülür.Ekin KT'deki olumsuzu,-may,-mey, 
-bay,-bey,-pay,-pey zarf fiil ekleriyle teşkil edilir. 


(ÖT) Kel-a işga tüşdi=Gelip işe başladı. 
(KT) 01 kül-e söyledi=0 gülerek söyledi. 


TT 

ÖT 

KT 

iç-e iç-e 

iç-a iç-a 

iş-e iş-e 

gül-e gül-e 

kül-a kül-a 

kül-e kül-e 

yaz-a yaz-a 

yâz-a yâz-a 

jaz-a jaz-a 

oku-y-a oku-y-a 

oki-y oki-y 

okı-y okı-y 

ağla-y-a ağla-y-a 

yiğla-y yiğlâ-y 

jıla-y jıla-y 

sor-a sor-a 

sora-y sora-y 

sura-y sura-y 

koş-a koş-a 

yügür-a yügür-a 

jügir-e jügir-e 

gel-e bil- 

kel-â âl- 

kel-e al- 

yaz-a bil- 

yâz-â âl- 

jaz-a al- 

oku-y-a bil- 

oki-y âl- 

okı-y al- 
• 

düş-e yaz- 

yikil-a yâz- 

jığıl-a jazda- 

öl-e yaz- 

öl-a yâz- 

öl-e jazda- 

gid-e dur- 

bâr-a tur- 

bar-a tur- 

-a,-y(ÖT)/ 

-a,-e,-y(KT) zarf 

fiil eklerini almış olan 

fiilden sonra bâşlâ-(ÖT)/basta-(KT) 

yardımcı fiili gelirse, 

"-maya başla-" anlamını verir. 


ÖT 

KT 


iç-a bâşla- 

iş-e basta- 

"içmeye başla-" 

kül-a bâşla- 

kül-e basta- 

"gülmeye başla-" 

yâz-a bâşla- 

jaz-a basta- 

"yazmaya başla-" 

oki-y bâşla- 

okı-y basta- 

• * 

"okumaya başla-" 

yiğla-y başla- 

jıla-y basta- 

"ağlamaya başla-" 


ÖT ve KT'de olumsuzu ayrı bir başlık altında incelene- 
ceğinden(bk.-mayCÖT)/-may,-mey...(KT)) burada yalnız TT'nin 
olumsuzuna ait örnekler veriyoruz.Ekin olumsuzu tekrar grupla- 
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rında kullanılır. 

iç-me-y-e iç-me-y-e 
yaz-ma-y-a yaz-ma-y-a 
oku-ma-y-a oku-ma-y-a 

-ıp,-ip,-up,-Up 

-b 

-P 

Yazar bu eki,Rabt Sîğalarmdan Atf Sîğası başlığı 
altında vermiştir.Ekin,OT'de -ub,-üb( ve KT'de,ünlüyle 

biten fiillere -b( ^ ),ünsüzle bitenlere,fiilin ünlüsünün 
durumuna göre -ub, -üb( j ) veya -ıb,-ib( *—) getirildiğini 
söylemiştir.(97/20) 

Yazar,üç şive için de bu eki -b'li vermiştir.Bilindiği 
gibi,bu zarf fiil eki,XX. yüzyıl başlarında OT'de klişeleşmiş 
olarak (i—* 3 ) şeklinde yazılıyor,eklendiği fiilin ünlüsüne göre 
-ıp,-ip,-up,-üp şeklinde okunuyordu.Ünlüyle biten fiillere,-y- 
ünsüzünü alarak ekleniyordu.ÇT'de,ünsüzle biten fiillere,fiilin 
ünlüsüne göre ( * 5 , «__o),ünlüyle bitenlere ( «_-* ) şeklinde 
doğrudan ekleniyordu.XX. yüzyılın başlarında ekin ne şekilde 
olduğunu, elimizde o döneme ait' bir eser bulunmadığı için 
bilemiyoruz.Ancak,o dönemde de hâlâ Çağatay TUrkçesi'nin 
etkisini sürdürüyor olması kuvvetle muhtemeldir.Nitekim, 
yazarın verdiği bazı şekillerin Çağatay Türkçesi'ne ait 
olması bu ihtimali kuvvetlendirmektedir.Bu sebeple yazarın 
verdiği bilginin o dönem için doğru olduğu söylenebilir. 

Yazar,KT’de ünsüzle biten fiillere fiilin ünlüsüne 
göre ( s^~>j ) ,( —nî) şekillerinin getirildiğini söylemekle bir¬ 
likte Arap harfli KT metinlerinde ekin önündeki ünlünün 
gösterilmeden hep ( \—> ) şeklinde yazıldığını görüyoruz. 


( j\ -ülib) /KE 79 

( , jT -alıb) /KE 79 

( _33.-cürib)/KE 80 
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Ek bugün,TT'de incelik-kalmlık ve düzlük-yuvarlaklık 
uyumuna bağlı olarak -ıp,-ip,-up,-üp;ÖT'de uyuma bağlı 
olmaksızın daima -(i)b;KT'de incelik-kalmlık uyumuna bağlı 
olarak -(ı)p,-(i)p şeklinde kullanılmaktadır.Ünlüyle biten 
fiillere,TT 1 de -y- ünsüzünü alarak eklenirken,ÖT ve KT'de 
yardımcı ünsüz almadan doğrudan eklenir.Olumsuzu,TT'de -ma, 
-me olumsuzluk ekleri veya -madan,-meden zarf fiil eki ile 
yapılır.ÖT'de -may veya -masdan;KT'de -may,-mey... veya 
-mastan,-mesten... zarf fiil ekleriyle teşkil edilir. 


TT 

ÖT 

KT 

al-ıp 

âl-i-b 

al-ı-p 

ver-ip 

ber-i-b 

ber-i-p 

çık-ıp 

çik-i-b 

şık-ı-p 

gör-üp 

kör-i-b 

kör-i-p 

oku-y-up 

oki-b 

okı-p 

başla-y-ıp 

bâşla-b 

basta-p 

gel-ip 

kel-i-b 

kel-i-p 

yaz-ıp 

yâz-i-b 

jaz-ı-p 

ağla-y-ıp 

yiğlâ-b 

ıla-p 

otur-up 

otir-i-b 

otır-ı-p 

Bu zarf fiil ekinin tekrar 

gruplarında kullanıldığı 

olur.Bu şekildeki kullanış,ÖT ve 
ifadesini verir. 

KT'de -a,-e zarf fiilinin 

TT 

gel-ip 

gel-ip 


bak-ıp 

bak-ıp 


çık-ıp 

çık-ıp 


ÖT 

KT 


küt-i-b küt-i- 

•b küt-i-p küt-i-p 

"bekleye bekleye" 

yiğla-b yiğla- 

■b jıla-p jıla-p 

"ağlaya ağlaya" 

sora-b sora-b 

sura-p sura-p 

"sora sora" 


yâz-i-b yâz-i-b jaz-ı-p jaz-ı-p "yaza yaza" 
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KT'de,-p zarf fiil ekini alan "bol-,kel-,kıl-" fiille¬ 
rinin "bop,kep,kıp" şeklinde kullanıldığı ve yine bu ekin 
teşkil ettiği bazı birleşik fiillerin,fonetik değişmeye 
uğrayarak basit bir fiil durumuna geçtiği görülür. 

akel-=al-ı-p kel- "getir-" 

aket-=al-ı-p ket- "götür-" 

apar-=al-ı-p bar- "götür-" 

Bu zarf fiil ekinin olumsuz şekilleri,ÖT ve KT'de ayrı 
başlıklar altında verileceğinden,burada yalnızca TT'ye ait 
olumsuz örnekler veriyoruz: 

al-ma-y-ıp 

iç-me-y-ip 

ye-me-y-ip 

-ı,-i,-u,-ü 
0 
0 


Bu zarf fiil ekinden yazar söz etmemiştir.TT'ye mahsus 
olan bu zarf fiil eki,bugün yalnızca birleşik fiillerde 
görülür.Olumsuzu,-ma,-me olumsuzluk eki yardımıyla yapılır. 


al-ı ver- 
gel-i ver- 
çık-ı ver- 
gör-ü ver- 
sor-u ver- 

-arak,-erek 
0 
0 


al-ma-y-ı ver- 
gel-me-y-i ver 
çık-ma-y-ı ver 
gör-me-y-i ver 
sor-ma-y-ı ver 


Yazar bu eki,Rabt Sîğalarmdan biri olan Hâl Sîğası'jıın 
OT'ye mahsus şekli olarak vermiştir.(100/17).Bu ek, -a,-e 
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zarf fiil ekinin,tekrar gruplarındaki ifadesini verir. 

giil-e gül-e = gül-erek 
koş-a koş-a = koş-arak 

-a,-e zarf fiil ekini karşılamadığı durumlar da vardır. 
Böyle durumlarda -ıp,-ip,-up,-üp zarf fiil ekini karşılar. 


oku-y-up 

yaz-ıp 

gel-ip 

çık-ıp 

gör-üp 


oku-y-arak 

yaz-arak 

gel-erek 

çık-arak 

gör-erek 


Olumsuzu,-ma,-me olumsuzluk ekiyle yapılır. 


oku-ma-y-arak 

yaz-ma-y-arak 

gel-me-y-erek 

-mca, -ince, -unca, -ünce 
-gaç,-kaç,-kaç 
0 


Yazar bu ekleri, Rab t Sîğalarmdan biri olan Ta'kîb 
Sîğası olarak vermiştir.ÖT'de -ğaç,-gaç( ),-geç( , 

-kaç; OT'de olduğu, ünlüyle biten fiillerden sonra 

araya -y- ünsüzünün girdiği söylenmiştir.(99/ 2) 

Bu zarf fiil ekleri,hareket hali ifadesi yanında, 
hareketin yapılış anını göstermek gibi bir zaman ifadesi de 
taşır.TT'de incelik-kalmlık ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna 
bağlı olarak -mca,-ince,-unca,-ünce şeklinde kullanılan ek, 
ünlüyle biten fiillere -y- ünsüzünü alarak eklenir.Olumsuzu, 
-ma,-me olumsuzluk ekiyle yapılır. 

ÖT'de çoklukla -gaç,çok az olarak da -kaç,-kaç şekli 
kullanılır.Bu ek,-mca,-ince anlamını verdiği gibi,-diktan 
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sonra’’anlamını da verir.Zaten,-gaç eki yazı diline mahsus olup, 
konuşma dilinde çoklukla "-g'ândân keyin=-dıktan sonra" şekli 
kullanılır.'*' -gaç eki, daha çok "-diktan sonra" ifadesi için 
kullanılır. 


TT 

al-ınca 

iç-ince 

oku-y-unca 

başla-y-mca 

gel-ince 

gör-ünce 

ek-ince 

çık-mca 

işit-ince 

bil-me-y-ince 

gir-me-y-ince 

yaz-ma-y-mca 

ver-me-y-ince 

git-me-y-ince 


ÖT 

âl-gaç 

iç-gaç 

oki-gaç 

bâşla-gaç 

kel-gaç 

kör-gâç 

ek-kaç 

çik-kâç 

eşit-gaç 

bil-mâ-gaç 

kir-m"â-gâç 

yaz-mâ-gaç 

ber-mâ-gâç 

ket-ma-gâç 


-alı,-eli 

-gali,-kâli,-kâli;-gani,-kani,-kani 
-ğalı,-geli,-kalı,-keli 


Yazar,-alı,-eli ekinden İbtidâî Sigası'nda söz eder.Bu 
siganın istek ekine ( cJ ) veya ( ^ J ) şekillerinin 

getirilmesiyle oluşturulduğunu,ÖT ve KT'de bu sigayı teşkil 
etmek için "-gandan beri,-genden beri" şekillerinin kullanıl¬ 
dığım söylemektedir.(100/23)-gali,-geli ekinden İllet-Sebeb 
Sigası'da söz etmekte ve ”-mak için" anlamını ifade ettiğini 
belirtmektedir.(101/22 ) Eski Türkçe'de -'ğalı,-geli , -kalı, -keli 

şeklinde "mak için" anlamını veren ve sebep bildiren bir hal 

2 

zarfı olarak kullanılma ktaydı. Bugüne daha yakın metinlerde, 

1) F 182 

2) TDB 323 
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"-den beri" anlamını da ifade etmeye başlamıştır.^" ÇT 1 de de 

-gali,-geli,-kalı,-keli şeklinde,yukarıda belirtilen her iki 

2 

anlamı da ifade eder şekilde kullanılmıştır. Türkçe'de 
eskiden beri kullanılagelen ek,OT'ye ve dolayısıyla TT'ye 
yapısını ve anlamını daraltarak ulaşmıştır.ÖT'de -gali şekli 
az kullanılır.Bu şekil yerine,çoklukla -gani şeklinin 
kullanıldığı görülür.KT'de bugün de yaygın bir kullanımı 
vardır. 

-gali eki yanısıra,yalnızca ÖT'de kullanılan -gani 

ekinin,-gali ekiyle bağlantısı hususunda türlü görüşler vardır: 

Bazı kaynaklara göre ek,-galir ekinden ortaya çıkmıştır. 

-galir ekindeki -r- sesinin düşmesi sonucunda -gali eki hasıl 

olmuştur.Ekin bünyesindeki -1- sesinin -n- sesine dönüşmesi 

3 

sonucunda da ek,-gani şekline girmiştir. 

UÖTF'de HZUT(s.249)'den alıntı yapılarak verilen bilgiye 

göre ise,bu eklerin her ikisi de "-gen-li" şeklinden ortaya 

çıkmıştır."-gen-li" şekli,zaman içerisinde "-gel-li" ve "-gen- 

li" olarak iki ayrı şekle girmiştir.-1- ve -n- seslerinden 

birer tanesinin düşmesi sonucunda da ek,-geli ve -geni şeklinde 

4 

kullanılmaya başlamıştır. 

-alı,-eli ekinde,sebep ifadesi,yani "-mak için" ifadesi, 
-gani ekinde ise,"-alı,-dığmdan beri" ifadesi yoktur.ÖT'de bu 
ifadeyi karşılamak için,"-gândan beri" kullanılır.-ğalı,-geli, 
-kalı,-keli bu ifadelerin ikisini de haizdir.Yani,hem "-mak 
için" hem de "-alı,-dığmdan beri" ifadesi için kullanılır. 

Bu ifade,-ğannan beri... ile de sağlanabilir. 

-gani ekinin "-dığı zaman" ifadesini karşıladığı da 

olur. 

Olumsuzu,TT'de -ma,-me;KT'de -ma,-me... olumsuzluk 

ekleriyle yapılır.(Olumsuzluk ekinin KT'deki kullanımı için bk. 

5 

Görülen Geçmiş Zaman).B una karşılık OT'de olumsuzu yoktur. 

1) ETG 86 

2) ÇEK 111 

3) F 184 

4) UÖTF 270 

5) F 184,ÖTG 523 
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TT KT 


gör-eli 



kör-geli 

al-alı 



al-ğalı 

oku-y-alı 



okı-ğalı 

çık-alı 



şık-kalı 

piş-eli 



pis-keli 

iç-eli 



iş-keli 

yaz-alı 



jaz-ğalı 

gel-eli 



kel-geli 

dinle-y-eli 


-0- 

tında-ğalı 

ÖT 


KT 


kör-gâni 


kör-geli 

"görmek için,görmeye" 

âl-gani 


al-ğalı 

"almak için,almaya" 

oki-gani 


okı-ğalı 

"okumak için,okumaya" 

çik-kani 


şık-kalı 

"çıkmak için,çıkmaya" 

iç-gani 


iş-keli 

"içmek için,içmeye" 

"-alı 

,-dığmdan beri" ifadesinin,"-gandan beri(ÖT)/ 

-ğannan beri(KT)" 

ile de sağlandığını yukarıda söylemiştik. 

TT 


ÖT 

KT 

iç-tiğinden 1 

beri 

iç-gandân beri 

iş-kennen beri 

al-dığmdan beri 

âl-gandân beri 

al-ğannan beri 

oku-duğundan 

beri 

oki-gandân beri 

okı-ğannan beri 

ver-diğimden beri 

^ber-ganimdân beri 

^ber-genimnen beri^ 

gör-düğümden beri 

kör-ganimdân beri 

2* 2 
kör-genimnen beri 

"-mak 

için 

,-maya" ifadesi,"- 

(i)ş üçün(ÖT)/-(u,li)v üş 


(KT)" ile de 

elde edilebilir. 


TT 

ÖT 

KT 

iç-mek için 

. . 3.. .. 

ıç-ış uçun 

iş-üv üşin 

al-mak için 

âl-iş üçün 

al-uv üşin 


1) Diğer şahıslar da aynı şekilde çekimlenir. 

2) Men kör-gandan beri(ÖT)/Men kör-gennen beri(KT) şeklinde de kullanılabilir. 

3) —(i)ş eki yerine -inak ekinin kullanıldığı da olur. 
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Ekin ÖT'de "-dığı zaman,dığmda" anlamını ifade ettiğini 
de yukarda söylemiştik.Aşağıdaki cümlede bu anlamdadır: 

Ey mâlikâm,şu hat yetgani hâmân özingni bir balâ kilib, 

*• w 1 * 
bizlârning huzurimizgâ yetkirgil. 

(Ey melikem,bu mektup ulaştığında hemen kendini bir 
başka şekle girdirip bizim yanımıza gel.) 

—madan,-meden 
-may,-mâyin 

-may, -mey, -bay, -bey, -pay, -pey-maymşa, -meyinşe, -baymşa, 
-beyinşe, -paymşa, -peyinşe 

Yazar yalnızca -may,-mey ekinden ÖT ve KT'de ( ) 

zarf fiil ekinin olumsuzu olarak söz etmiştir. (98/14). 

Bünyelerinde olumsuzluk eki taşıdıkları için,olumsuzlukları 

yoktur.Bu sebeple,olumlu fiil kök ve gövdelerine eklenirler. 

-madan,-meden eki,ET'de -madın,-medin şeklinde idi.Batı 

Türkçesi'ne de bu şekilde geçen ek,EAT'de de uzun süre bu 

kullanılışını sürdürdükten sonra,uzaklaşma hali ekinin -dan, 

-den haline girmesinden sonra ek,-madan,-meden şeklinde 

kullanılmaya başlamış ve TT'ye de bu şekilde ulaşmıştır.Ek, 

-arak,-erek ekinin olumsuzudur. 

-mây,-mâyin(ÖT)/-may,-mey...(KT) zarf fiil ekleri,-a,-y; 

-b(ÖT)/-a,-e,-y;-p(KT) zarf fiil eklerinin olumsuzudurlar. 

-mâyin eki,işlek olmayıp,manzum eserlerde görülen ÇT'den kalma 

2 

arkaik bir ektir. -maymşa,-meyinşe... zarf fiil ekinin 

teşekkülü hakkında,kimi KT gramer kitaplarında,ekin kaynağının 

3 

bilinmediği ifade edilmektedir. Ancak,ekin verdiği anlam göz 
önünde tutulursa,-mayın,-meyin ekine eşitlik hali ekinin 
getirilmesi sonucunda ortaya çıktığı söylenebilir.Öyle sanıyoruz 
ki bu Lcreddüt,-mayın,-meyin ekinin bugün KT'de kullanılmama- 
sından ileri gelmektedir.Ek,-may,-mey... gibi,"-madan" anlamını 
verir. 


1) ÖHE 88 

2) UÖTF 274 

3) KKT 310 
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TT 

OT 

KT 

iç-meden 

iç-may 

iş-pey 

al-madan 

âl-may 

al-may 

yaz-madan 

yâz-may 

j az-bay 

oku-madan 

oki-may 

okı-may 

gel-meden 

kel-mây 

kel-mey 

git-meden 

ket-mây 

ket-pey 

sat-madan 

sât-may 

sat-pay 

çık-madan 

çik-may 

şık-pay 

gör-meden 

kör-mây 

kör-mey 


-may,-mey. . . ve -maymşa,-meyinşe. . . zarf fiil ekinin 
kullanım kuralı,olumsuzluk eki gibidir.(bk.Görülen Geçmiş Zaman). 

-ken 

-kan 

0 

Yazar,bu zarf fiil ekinden söz etmemiştir.İ-(TT)/e-(ÖT) 
fiilinden başka fiil ile kullanılmaz.îki şivede de çoklukla 
i-/e- fiili düşürülür.ÖT'de yaygın bir kullanımı yoktur.Bu 
ifade için çoklukla -gandâ,az ölçüde de -arda zarf fiil eki 
kullanılır. 

KT'de bu zarf fiil eki kullanılmaz.Bu ifade için,ÖT'de 
olduğu gibi,-ğanda,-gende... ve -arda,-erde zarf fiil ekleri 
kullanılır. 

-ken zarf fiil eki,görülen geçmiş zaman,şart,istek ve 
emir dışındaki bütün kiplerden sonra kullanılabilir.ÖT'de geniş 
zaman dışındaki kiplerden sonra kullanıldığına rastlamadık. 

TT _ÖT_ 

iç-er-ken iç-ar-kan 

çık-ar-ken çik-âr-kân 

gel-i-r-ken kel-âr-kân 


Ertasi küni Zâl oğlining sâfâr ancâmlârini tâyyârlâb 
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küzatarkân:"Oğlim,sening bu sâfaring hâtarli..." deb nasihat 
kilibdi. 

(Ertasi gün,Zal oğlunun yolculuk malzemelerini hazırlar¬ 
ken : "Oğlum , senin bu yolculuğun tehlikeli..." diye nasihat etmiş.) 

0 

-günça,-künça,-künça 

0 

Yazar,bu zarf fiil ekinin ÖT'de -ğunça,-günçe;KT'de ise, 
-ğunşa,-günşe şeklinde kullanıldığını söylemektedir.Rabt 
Sîğalarmdan olan Tevkîtî(vaktince) Sîğa başlığı altında 
verdiği bu bilgi,ekin -dıkça,-dikçe ifadesinde kullanıldığını 
göstermektedir.Zaten OT karşılıklarını yazar -dıkça,-dikçe ile 
vermiştir.Ancak,ÖT ve KT için verdiği örneklerde,ekin -dıkça, 
-dikçe değil,-mcaya kadar anlamını ifade ettiğini görüyoruz. 
Sayfanın altında verilen dipnotta,bu ekin bir işin nihayetini 
göstermek için kullanıldığı da belirtilmektedir.(98/17) 

Bugün ekin ÖT’de yaygın bir kullanımı olmakla birlikte, 

KT'de kullanılışına rastlamadık. 

Yazar,İntihâî Sîğası başlığı altında da bu ekleri ver¬ 
miştir.Ancak burada,ekin KT'de -ğanşa,-genşe şeklinde olduğu 
söylenmiştir.ÖT için ise,yine -ğunça,-günçe şekilleri verilmiş¬ 
tir. (101/9) 

ÇT'de -ğunça,-günçe,-kunça,-künçe şeklinde kullanılmış 
olan bu zarf fiil eki,bugün ÖT dışındaki iki şivede kullanıl¬ 
mamaktadır. Ek, ÖT' de çoklukla -günça,az ölçüde de -künça,-künça 
şeklindedir.Ekin,iyelik eklerini alarak genişlemiş şekillerine 
de sıkça rastlanır:-günimça,-güningça,-güniça,-günimizça gibi. 

Ek, "-mcaya kadar" ifadesi yanında, "-mca" ifadesi de 
verir.Olumsuzu,-ma ekiyle yapılır. 

KT'de "-mcaya kadar" ifadesi -ğanşa,-genşe,-kanşa,-kenşe 
zarf fiil ekiyle yapılır.Bu ek,-gança şeklinde ÖT'de de 
kullanılmakla birlikte,"-arak,-erek" ifade etmektedir.Ayrıca, 

ÖT'de ekin iyelik ekle riyle genişlemiş şekillerine de rastlanır. 


1) ÖHE 38 
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(bk.-gança;-ğanşa,-genşe...). 

kel-günça 

yâz-günça 

oki-günça 

çek-künça 

çik-künça 

t°y-günça 


"gelinceye kadar" 
"yazıncaya kadar" 
"okuyuncaya kadar" 
"çekinceye kadar" 
"çıkıncaya kadar" 
"doyuncaya kadar" 


Ekin olumsuzu,"-mayınca 


kel-ma-günça 

yâz-ma-günça 

oki-ma-günça 

çek-ma-günça 

çik-ma-günça 

toy-ma-günça 


ifadesi verir: 

gelmeyince" 

yazmayınca" 

okumayınca" 

çekmeyince" 

çıkmayınca" 

doymayınca" 


0 

-arda,-rda 

-arda,-erde,-rda,-rde 


Yazar bu ekten söz etmemiştir.Yapısından da anlaşılacağı 
üzere,geniş zaman sıfat fiil eki ile bulunma hali ekinin 
birleşmesiyle ortaya çıkmış bir ektir.ÖT'de yok denecek kadar 
az kullanılan ek,KT’de nispeten daha çok kullanılır."İken" 
anlamını verir. 

ÖT _ KT 

kel-ârda kel-erde "gelirken" 

yâz-arda jaz-arda "yazarken" 

oki-rda okı-rda "okurken" 


0 

-arga,-rga 

-arğa,-erge,-rğa,-rge 
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Geniş zaman sıfat fiil eki ile yaklaşma hali ekinin 
birleşmesiyle ortaya çıkmış olan bu ekten yazar söz etmemiştir. 
ÖT'de yaygın bir kullanımı olmayan ek,KT'de kullanımını 
sürdürmektedir."-maya,-mak için" anlamını verir. 

ÖT _ KT 

yâz-arga jaz-arğa 

oki-rga okı-rğa 

iç-arga iş-erge 

0 
0 

-maska,-meşke,-başka,-beske,-paska,-peske 

Yazarın sözünü etmediği bu ek,KT'ye mahsus bir zarf fiil 
ekidir.Olumsuz geniş zaman sıfat fiil eki ile yaklaşma hali 
ekinin birleşmesinden meydana gelmiştir.-arğa,-erge ekinin 
olumsuzudur."-mamaya,-mamak için" anlamını ifade eder. 


"yazmaya" 

"okumaya" 

"içmeye" 


kel-meske 
iş-peske 
j az-baska 
ayt-paska 
sen-beske 

okı-maska 

» 

0 

-gança 

-ğanşa,-genşe,-kanşa,-kenşe 

Yazar bu ekten İntihâî Sîğası olarak söz etmiştir.Bu 
sîğanm ÖT 1 de -ğunça,-günçe;KT'de -ğanşa,-genşe ekleriyle 
yapıldığını belirtmekte,bugün ÖT'de kullanımını sürdüren -gança 
ekinden ise bahsetmemektedir.Yazar,bugün KT'de -ğanşa,-genşe 
şeklinde -ş'li olarak kullanılan eki,-gança,-gençe şeklinde 
vermiştir.(101/9) 


"gelmemeye" 

"içmemeye" 

"yazmamaya" 

"söylememeye" 

"inanmamaya" 

"okumamaya" 
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Yapısından da anlaşıldığı gibi,bu zarf fiil eki,şimdiki 
zaman sıfat fiil eki ile eşitlik ekinin birleşmesi sonucunda 
meydana gelmiştir.Yapı itibariyle bir olan bu zarf fiil eki, 
ifade yönünden iki şive arasında farklılık gösterir.KT'de 
"-ıncaya kadar" anlamını veren ek,ÖT'de "-arak,-erek" ifadesine 
sahiptir.ÖT'de iyelik ekleriyle genişlemiş şekilleri de vardır. 

ÖT 

Hizmatkâr yügürganiça har tâmânlârga bârib,aytgân 
âdamlarini çâkirib keldi. 

(Hizmetkar koşarak her tarafa varıp,(efendisinin) 
söylediği adamları çağırıp geldi.) 

ÖHE 102 

Şamşirbâz tâhtdân tüşib,âtini çâptirgâniça üyiga kelib, 
âtini tâşlab yâna çikib bârdi. 

(Şemşirbaz tahttan inip,atını koşturarak evine gelip, 
atını bırakıp tekrar çıkıp gitti.) 

ÖHE 130 

Çoğni âçik kolingdâ çângâllâgânçâ uşlâ. 

(Közü,açık elinde sıkarak tut.) 

ÖHE 140 

Bâlâ sâvigân çoğni kolidâ kisgâniçâ ustâning âldiga 
kâytibdi. 

(Çocuk,sovuyan közü elinde sıkarak ustanın yanma dönmüş.) 

ÖHE 141 

Mâlikâ,hâzir,degâniça âthânâga kârâb çâpib ketibdi. 
(Melike,hemen,diyerek ahıra doğru koşarak gitmiş.) 

ÖHE 152 

At kişnagâniçâ âsmânu fâlâkkâ kötârilib uçib ketibdi. 

(At kişneyerek gökyüzüne yükselip uçup gitmiş.) 

ÖHE 162 


"gelinceye kadar" 
"içinceye kadar" 


kel-genşe 

iş-kenşe 

jaz-ğanşa 


"yazmcaya kadar" 
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al-ğanşa 
sat-kanşa 
kayt-kanşa 
okı-ğanşa 
basta-ğanşa 

0 

-ganda,-kanda 
-ğanda,-gende,-kanda,-kende 

Yazarın söz etmediği bu zarf fiil eki,şimdiki zaman 
sıfat fiil eki ile bulunma hali ekinin birleşmesinden meydana 
gelmiştir.İki şivede de yaygın bir kullanıma sahiptir.İyelik 
ekleriyle genişlemiş şekillerine de rastlanır.Olumsuzu, -ma(ÖT)/ 
-ma,-me...(KT) ekleriyle yapılan ek,"-dığmda,-dığı zaman" 
anlamını ifade eder. 


"alıncaya kadar" 
"satmcaya kadar" 
"dönünceye kadar" 
"okuyuncaya kadar" 
"başlayıncaya kadar" 


ÖT _ 

kel-ganda 

iç-gandâ 

yâz-ganda 

oki-ganda 

âyt-ganda 

âl-ganimda 

çik-kaningda 

kör-ganimizda 


KT _ 

kel-gcnde 
iş-kende 
j az-ğanda 
okı-ğanda 
ayt-kanda 
al-ğanımda 
şık-kanında 
kör-genimizde 


"geldiğinde" 

"içtiğinde" 

"yazdığında" 

"okuduğunda" 

"söylediğinde" 

"aldığımda" 

"çıktığında(senin)" 
"gördüğümüzde" 


0 

0 

-ğanğa,-genge,-kanğa,-kenge 


Yazarın söz etmediği bu zarf fiil eki,şimdiki zaman 
sıfat fiil eki ile yaklaşma hali ekinin birleşmesi sonucunda 
oluşmuştur.Yalnızca KT'de görülen bu zarf fiil eki,"-mca" 
anlamını verir.Olumsuzu,-ma,-me... ekleriyle yapılır. 


Kunanbay külgenge üy işindegi konak ayelderdin bari 
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küldl. 

(Kunanbay gülünce ev içindeki misafir kadınların hepsi 
güldü.) 

AC 47 

Kara sur bala köptin közi bir özine kadalğanğa endi 
kısılınkırap,kızarıp edi. 

(Esmer çocuk,herkesin gözü kendisine çevrilince utanıp 
kızarmıştı.) 

AC 12 


al-ğanğa 

"alınca" 

kör-genge 

"görünce" 

3 az-ğanğa 

"yazınca" 

iş-kenge 

"içince" 

pis-kenge 

"pişince 

kül-genge 

"gülünce" 

ayt-kanğa 

"söyleyince" 

şık-kanğa 

"çıkınca" 

al-ma-ğanğa 

"almayınca" 

kör-me-genge 

"görmeyince" 

jaz-ba-ğanğa 

"yazmayınca" 

iş-pe-genge 

"içmeyince" 

pis-pe-genge 

"pişmeyince" 

ayt-pa-ğanğa 

"söylemeyince 


0 

-mâsdan 

-maştan,-mesten,-bastan,-besten,-pastan,-peşten 

Yazarın söz etmediği bu ek,olumsuz geniş zaman sıfat 
fiil eki ile uzaklaşma hali ekinin birleşmesinden meydana 
gelmiştir.ÖT'de daima -masdan şeklinde kullanılan ek,KT'de 
olumsuzluk ekinin bağlı olduğu kurallar çerçevesinde -maştan, 
-mesten,-bastan,-besten,-pastan,-peşten şeklinde kullanılır. 
(Olumsuzluk ekinin kullanım kuralları için bk.Görülen Geçmiş 
Zaman). 
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İki şivede de yaygın bir kullanıma sahip olan ek,"-madan" 
anlamını verir. 


ÖT KT 


âl-masdan 

al-mas tan 

"almadan" 

kör-masdan 

kör-mesten 

"görmeden" 

yâz-mâsdan 

jaz-bastan 

"yazmadan" 

iç-mâsdan 

iş-pesten 

"içmeden" 

piş-masdan 

pis-pesten 

"pişmeden" 

kül-masdan 

kül-mesten 

"gülmeden" 

âyt-mâsdan 

ayt-pastan 

"söylemeden 

çik-mâsdân 

şık-pas tan 

"çıkmadan" 

ber-masdan 

ber-mesten 

"vermeden" 

oki-masdan 

okı-mastan 

"okumadan" 

bâşla-masdan 

basta-mastan 

"başlamadan 

ye-mâsdan 

je-mesten 

"yemeden" 


DBİRLEŞİK FİİLLER 


Yazar,birleşik fiillerden "Yardımcı Masdar(60/1)" ve 
"Mürekkeb Fi'1(102/16)" konularında söz etmiştir.Yardımcı 
Masdar başlığı altında,Uç şivede kullanıldığı söylenen yardımcı 
fiiller verilmiş,bunun dışında herhangi bir bilgiden söz 
edilmemiştir.Mürekkeb Fi'1 bölümü işaret edilerek,"ayrıntılı 
bilginin ileride verileceği" söylenmiştir.Mürekkeb Fi'1 
bölümünde ise,fiil+fiil şeklinde oluşturulan birleşik fiillerden 
söz edilmiş,isim+fiil şeklinde oluşturulanlardan bahsedilmemiş¬ 
tir . 

"Yardımcı Masdar" başlığı altında,"et-" yardımcı fiilinin 
KT'de kullanılmadığı söylenmiştir.Ancak,bu yardımcı fiilin 
bugün bir ismin sonuna gelerek birleşik fiil oluşturduğu gibi 
(KKT 265),eskiden de aynı şekilde kullanılmaktaydı.(ATS 225). 

Türkçe'de yapı bakımından iki tür birleşik fiil vardır: 

a) Bir isim ve bir fiilden meydana gelen birleşik fiiller 

b) İki fiilden meydana gelen birleşik fiiller 
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a)BİR İSİM VE BİR FİİLDEN MEYDANA GELEN BİRLEŞİK FİİLLER 


Bir ismin sonuna gelerek birleşik fiil oluşturan yardımcı 
fiillerin başlıcaları şunlardır*: 

almak(TT)/almak(ÖT)/aluv(KT) 

(TT) ateş r-> ,izin ,öç rsj , soğuk ,ceza ,tat , 

koku ,haber ^ ,ibret /v »alev ~ ,akıl ru ,gönül . 

(ÖT) ot /v» "ateş almak, tutuşmak” , fatiha "izin almak, 
müsaade istemek", öç "öç almak",âbro "itibar kazanmak", 

avc r*j "doruğa ulaşmak" ,alânga " tutuşmak,alev almak" ,bâhrâ ^ 

"faydalanmak" ,hâtin "evlenmek". 

(KT) asırap a/ "evlatlık almak" , atak "itibar kazanmak", 
bata nj "izin almak,müsaade istemek",ğıybrat ^ "ibret almak", 
dem "dinlenmek" , kek "öç almak", öş/-^ "öç almak", ot /v> "ateş 
almak,tutuşmak",katın "evlenmek". 

vermek(TT)/bermâk(ÖT)/berüv(KT) 


(TT) akıl ,öğüt /v , cevap , gönül ^ ,emir ^ , fikir ^ , 

zahmet <^> , zevk ^ , sıkıntı ,ümit , emek ru , izin r*j ,ders ^ . 

(ÖT) kengâş "öğüt vermek" , câvâb ^ "cevap vermek", 
köngil a/ "gönül vermek",âhâmiyat ^ "önem vermek", can "can 
vermek" ,bay r-t "yenilmek,kaybetmek,mağlûb olmak" , boy "boy 
vermek(suyun derinliğini kendi boyuyla ölçmek);boyun eğmek", 
aram ^ "huzur vermek" , kontser t "konser vermek". 

(KT) akıl r~> "akıl vermek" ,kenes "öğüt vermek" , cavap 
"cevap vermek" ,arız r^> "şikayet etmek,bas ^ "baş vermek, canını 
feda etmek",bata "izin vermek",dıbıs rs "ses vermek,seslenmek", 
jarlıkrv "emretmek,buyurmak" ,payda ^ "fayda vermek",ruksat r-o 
"izin vermek" , salem "selam vermek" ,habar "haber vermek". 

olmak(TT)/bolmâk(ÖT)/boluv(KT) 


* Bu birleşik fiil örnekleri TS,ÖTİL,ATS ve KTS'den derlenmiştir. 
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(TT) adam r-^> , aşık r^> ,dost ,var , sahip <~o ,hayran r^> , 

memnun ,sarhoş r*/ ,kötü r^r ,hasta ,yok r-j ,bela . 

(ÖT) âdâm "adam olmak",âşik ^ "aşık olmak",dost 
"dost olmak" , hayran "hayran olmak;şaşırmak",hâfâ ^"üzülmek”, 
egâ r*> "sahip olmak" ,mâvcud "mevcut olmak,bulunmak" ,hursând /■—' 
"memnun olmak",huşyâr"dikkatli olmak". 

(KT) adam "adam olmak",ğaşık rJ "aşık olmak",dos 
"dost olmak",azat nJ "azat olmak,kurtulmak",âdil rv "adil olmak", 
jem "yem olmak" , klipir ro "kafir olmak", kabil "kabul olmak", 
mas ^ "mest olmak, sarhoş olmak",mâlim "malum olmak", sak 
"dikkatli olmak",umıt "unutulmak,akıldan çıkmak". 

çekmek(TT) /çekmâk(ÖT) /şegliv(KT) 


(TT) cefa ,azap rsJ ,dert ro ,bıçak r^J , şut ,ağır rU , 
hafif /^j , fazla rJ , sürme , kahve rJ , dikkat r^j , sevda , 
gazel ro , of , nutuk ,oh r~> , telgraf r-J . 

(ÖT) câfâ/^"cefa çekmek" , mâşâkkât "meşakkat çekmek", 
azâb nJ "azap çekmek" , zâhmât r*J "zahmet çekmek", ğâm ^"gam 
çekmek",tâşviş rO "gam,kaygı çekmek",hicâlât»^"utanmak". 

(KT) azap ^ "azap çekmek" , japa "cefa çekmek" , ziyan 
"zarar görmek". 

etmek(TT)/etmâk(ÖT)/etüv(KT) 

(TT) akın rJ ,adam ro ,berbat /'V ,hediye ro ,kabul /v/ , 
yardım ru , merak , devam r~> , teşkil ^ , siftah , dert . 

(ÖT) dâvama "devam etmek" , tâşkil <\J "teşkil etmek", 
kâsb "sahip olmak,haiz olmak",yâlt rJ "parlamak",aks "aks 

etmek" , âmr rJ "emretmek" , âsir r-> "esir etmek", bâljş "bahş etmek, 
vermek",bâcâ "yerine getirmek,ifa etmek",âdâ <~'"eda etmek”. 

(KT) ant "ant içmek,yemin etmek",kabil "kabul etmek, 
hoş görmek" , rakım rJ "merhamet etmek" , sabır /v/" sabretmek" , 
sıltav "bahane etmek" , talap r-J " talep etmek, istemek" ,dir rJ 
"korkmak, ödü patlamak" , alan rJ "merak etmek" , enbek "hizmet 
etmek", 
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eylemek(TT)/aylamâk(ÖT)/ 0(KT) 

(TT) kabul , niyaz nJ , viran , harap ,yakın ,şad r^> . 

(ÖT) marhamât "merhamet eylemek",şâfkât rJ "şefkat 
göstermek" ,sârâfrâz n-j "sevindirmek" . 

kılmak(TT)/kilmâk(ÖT)/kıluv(KT) 

(TT) namaz -> . 

(ÖT) hâfâ rJ "üzülmek",cinayât rJ "cinayet işlemek", 
yardam/'-' "yardım etmek",gümân /v> "şüphe etmek" , vâfâ rJ "vefa 
göstermek",bayan cJ "beyan etmek,anlatmak",ândişa "endişe 

e tmek; düşünmek" ,üy/v^ "ev yapmak;aile kurmak" , kabul "kabul 
etmek" , baca "yerine getirmek,ifa etmek". 

(KT) dayın "hazırlamak" , kabil (\J "kabul etmek",enbek 
"hizmet etmek" , kızme t rJ "hizmet etmek" , mazak "alay etmek", 
sabır rJ "sabretmek" ,kül rJ "yok etmek" , toktav r^> "sabretmek" . 

koymak(TT)/koymâk(ÖT)/koyuv(KT) 

(TT) ad /^,gönül rO , el rsj , baş , göz /v/, tavır . 

(ÖT) ât/~'"ad koymak",saç/—'"saç uzatmak" , sâkâl 
"sakal bırakmak" , tirnâk "tırnak uzatmak" , lâkab "lakap 

takmak", kol "imza atmak,imzalamak",köngil rJ "sevmek". 

(KT) at/'-' "ad koymak" , könil " sevmek" , kina "ayıpla¬ 
mak" ,kulak rJ "dinlemek" , şaş r>J "saç uzatmak" , surak ^ "soru 
sormak" ,kol r-J "imzalamak" , sakal r^ "sakal bırakmak" . 

görmek(TT)/körmâk(ÖT)/körüv(KT) 

(TT) layık , reva , zarar , tahsil /v^ , fayda/-'-' , 
üstün , büyük c\j , küçük /v, çok /v ,yardım ro . 

(ÖT) lâyik " layık görmek" ,muvâfik "uygun görmek", 
râvâ "reva görmek" , zarar " zarar görmek" , fayda "fayda 
görmek” ,yaman /-s' "kötü görmek" ,yahşi "iyi görmek,hoşlanmak" , 
tahsil /'-' " tahsil görmek". 
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(KT) ala "üstün görmek" , caksı r*> "İyi görmek, sevmek" , 
j aksilik r~> "iyilik görmek" ,j alğızdık "yalnızlık çekmek", 
j amandık rJ "kötülük görmek" , kün r~> "ömür sürmek",korlık 
"azap çekmek,mihnet çekmek",koş "hoş görmek,kabul etmek". 

salmak(TT)/salmak(ÖT)/saluv(KT) 

(TT) korku , adam rJ , budak , dehşet r^J , kök . 

(ÖT) uya ^ "yuva yapmak" , üy "ev yapmak" , râsm r^J "resim 

yapmak" , vâhimâ r-J "korku salmak, korkutmak, korkmak" , dam nJ "üfle¬ 
mek" ,dâhşât ro "korku salmak,dehşet salmak",dâd ro "feryad etmek", 
nazar rJ "bakmak" ,kârin "göbek bağlamak" ,kulak r-J "dinlemek" . 

(KT) ayğay ro "bağırmak",akıl r \)"akıl sormak,danışmak", 
ân rsj " şarkı söylemek" , dem rJ "üflemek" , düre " cezalandırmak" , 
közrV "dik dik bakmak" ,kolka rsJ "istemek, rica etmek",kulak 
"dinlemek" ,üy rJ "ev yapmak" ,düniye rJ "ölmek" , tiyim "yasakla¬ 
mak" , eğin r\> "ekin ekmek". 

sürmek(TT)/sürmâk(ÖT)/sürüv(KT) 

(TT) keyif ro , saltanat ,hüküm ✓m , hayat r^> , ömür ru . 

(ÖT) dâvr rv "hükümranlık etmek" , kâyf r-J "keyif sürmek", 
hayâl r^> "hayal etmek",hükm rv "hüküm sürmek" ,nâsl(süyâk) 

"nesilden nesile geçmek" ,ümr "ömür sürmek" ,kâlâm "yazmak, 

kalem oynatmak". 

(KT) ömir "ömür sürmek". 

0(TT)/târtmâk(ÖT)/tartuv(KT) 

(ÖT) sürmâ "sürme çekmek" , âzâb rs/ "azap çekmek", 
tâşviş "endişelenmek" , dârd "dert çekmek" ,hicâlât 
"utanmak",câbr "azap çekmek,eziyet görmek",saf rJ "saf 
oluşturmak". 

(KT) beynet "azap çekmek" ,japa "cefa çekmek", 
kartan "yaşlanmak, ihtiyarlamak" , işin r-J " şüphelenmek" , til 
"susmak" ,j ol "yola çıkmak" , asker "sefere çıkmak". 
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vurmak(TT)/urmâk(ÖT)/uruv(KT) 

(TT) soğuk s\J, eyer (semer) <^J ,boya r-J ,cila^vl ,iğne/V . 

(ÖT) sâvuk r^J " soğuk vurmak",âftâb "güneş çarpmak", 
egâr,~’"eyer vurmak" , yügan /v "yular takmak" , bark nJ "parlamak" , 
mâvc rJ "dalgalanmak" , çârh s\J "dönüp durmak" , aksa "hapşırmak" . 

(KT) ant a; "ant içmek" , ah "ah çekmek" , kars n-J "ah 
çekmek",tolkm ro "dalgalanmak",şark ^"dönüp durmak",kuldık 
r^J "baş eğmek,yalvarmak" . 

söylemek(TT)/ 0 (ÖT)/ 0 (KT) 


selam , türkü r^j , şarkı r\J . 

0 (TT)/âytmâk(ÖT)/aytuv(KT) 

(ÖT) sâlâm rJ "selam söylemek",Uzr rJ "özür dilemek", 
koşik rJ "şarkı söylemek" , dua r^J " selam söylemek". 

(KT) aşuv"öfkelenmek" ,basuv r^J "öğüt vermek" , ölen r^J 
"şarkı söylemek",sâlem ru "selam söylemek",toktam rO"öğüt vermek". 

yemek(TT)/yemâk(ÖT)/jev(KT) 

(TT) dayak c^j , tokat ro , tekme rJ ,darbe /v , çifte r\J , 
rüşvet ro »yumrukr^ ,mermi rsj . 

(ÖT) okdV"ok ile vurulmak" , lât "rahatsızlanmak; zarar 
görmek",zarba rJ "darbe yemek",şikâst rJ "rahatsızlanmak;zarar 
görmek",ğâm rJ "düşünmek", para r^J "rüşvet yemek". 

(KT) kaygı r\j "üzülmek" , kam "düşünmek" , sokkı "darbe 
yemek" , tepki "darbe yemek" , vayım C\) "üzülmek" . 

0 (TT)/kötarmâk(ÖT)/köterüv(KT) 

(ÖT) cancâl "kavga çıkarmak" , isyan "baş kaldırmak, 
isyan etmek" , şâvkin r\J "bağırmak" , şuran rsj "bağırmak" . 

(KT) könil "sevinmek" , han "lınn olarak tayin etmek", 
bas "baş kaldırmak" ,kazan "yemek pişirmek". 
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b) İKİ FİİLDEN MEYDANA GELEN BİRLEŞİK FİİLLER 

Bu birleşik fiiller,esas fiile -a,-e;-ı,-i,-u,-ü(TT)/ 
-a,-y;-b(ÖT)/-a,-e,-y;-p(KT) zarf fiil eklerinin getirilmesiyle 
teşkil edilirler.ÖT ve KT'deki kullanımları,TT'ye göre çok daha 
yaygındır.Asıl unsur birinci fiildir.Yardımcı fiil,asıl fiili 
tamamlar.Bununla birlikte,yardımcı fiilin bazan anlamını 
tamamen kaybetmediği de görülür.Bu tipteki birleşik fiillerin 
üç şivedeki kullanımları şu şekildedir: 

0 (TT)/bâşlamâk(ÖT)/bastav(KT) 


-a,-y(ÖT)/-a,-e,~y(KT) zarf fiil ekleri yardımıyla 
birleşik fiil teşkil ederler.Esas fiilde zikredilen harekete 
başlanışı ifade eder. 


ÖT _ 

yâz-a bâşla- 
oki-y bâşla- 
kel-â bâşla- 
kül-a bâşla- 
âyt-a bâşla- 


KT _ 

jaz-a basta- 
okı-y basta- 
kel-e basta- 
kül-e basta- 
ayt-a basta- 


0 (TT) /yâtmâk(ÖT) /-jatuv(KT) 


"yazmaya başlamak" 
"okumaya başlamak" 
"gelmeye başlamak" 
"gülmeye başlamak" 
"söylemeye başlamak" 


Süreklilik ifade eder.-b(ÖT)/-a,-e,-y;-p(KT) zarf fiil 
ekleri yardımıyla birleşik fiil teşkil eder. 


OT 

KT 

oki-b yât- 

okı-p j 

kül-ib yât- 

kül-ip 

âyt-ib yat- 

ayt-ıp 

kara-y 

kel-e j 

okı-y j 

bar-a j 


at- 

"okuyup durmak" 

jat- 

"gülüp durmak" 

jat- 

"söyleyip durmak 

jat- 

"baka durmak" 

at- 

"gele durmak" 

at- 

"okuya durmak" 

at- 

"gide durmak" 
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durmak (TT) /turmâlç(ÖT) /turuv(KT) 


Süreklilik ifade eder.-a,-e;-ıp,-ip,-up,-üp(TT)/-a,-y; 
-b(ÖT)/-a,-e,-y;-p(KT) zarf fiil ekleri yardımıyla birleşik 
fiil yapar. 


TT 

OT 

KT 

yaz-a dur- 

yâz-a tur- 

jaz-a tur- 

oku-y-a dur- 

oki-y tur- 

okı-y tur- 

gel-e dur- 

kel-a tur- 

kel-e tur- 

gül-e dur- 

kül-a tur- 

kül-e tur- 

yaz-ıp dur- 

yâz-ib tur- 

jaz-ıp tur- 

oku-y-up dur- 

oki-b tur- 

okı-p tur- 

gel-ip dur- 

kel-ib tur- 

kel-ip tur- 

gül-üp dur- 

kül-ib tür¬ 

kül-ip tur- 

Örneklerden 

de anlaşılacağı 

üzere,-a,-e zarf fiil eki 

ile yapılanda,başka 

bir hareketin başlamasına kadar süren bir 

devamlılık;-ıp,-ip 

zarf fiil ekiyle 

yapılanda ise,böyle bir 

durum olmaksızın süren bir devamlılık sezilmektedir. 

0 (TT)/yürmâk(ÖT)/jürüv(KT) 


Bu yardımcı 

fiil de yukarıda 

geçen iki yardımcı fiil 

gibi süreklilik ifadesi verir.-b(ÖT)/-a,-e,-y;-p(KT) zarf fii 

ekleri yardımıyla birleşik fiil yapar. 

ÖT 

KT 


yâz-ib yür- 

jaz-ıp jtir- 

"yazıp durmak" 

oki-b yür- 

okı-p jür- 

"okuyup durmak" 

kül-ib yür- 

kül-ip jür- 

"gülüp durmak" 


kel-e jür- 

"gele durmak" 


ayt-a jür- 

"söyleye durmak" 


okı-y jür- 

"okuya durmak" 


-a,-e,-y zarf fiil eki yardımıyla teşkil edilen birleşik 
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fiiller,tezlik ifadesi de verebilirler. 
0 (TT)/otİrmak(ÖT)/otıruv(KT) 


Bu yardımcı fiil de süreklilik ifade eder.-b(ÖT)/-a,-e, 
-y;-p(KT) zarf fiil ekleriyle birleşik fiiller yapar. 


ÖT KT 

"yazıp durmak" 
"okuyup durmak" 
"gülüp durmak" 
"söyleye durmak" 
"yaza durmak" 
"okuya durmak" 

0 (TT)/almak(ÖT)/aluv(KT) 


yâz-ib otir- 
oki-b otir- 
kül-ib otir- 


jaz-ıp otır- 
okı-p otır- 
kül-ip otır- 
ayt-a otır- 
jaz-a otır- 
okı-y otır- 


Yazar,İktidârî Sığası başlığı altında bu yardımcı 
fiilden söz etmiştir.İktidârî Sîğasınm OT'de bil-,ÖT ve KT'de 
al- yardımcı fiilleriyle yapıldığını söylemiştir.(102/25)ÖT ve 
KT’de bugün bil- yardımcı fiili ile de az ölçüde iktidar şekli 
teşkil edilmektedir.Yazar,bil- yardımcı fiilinin ÖT ve KT’de 
kullanıldığından söz etmemiştir. 

âl-(ÖT)/al-(KT) yardımcı fiili bugün,-â,-y;-b(ÖT)/-a,-e, 
-y;-p(KT) zarf fiil ekleriyle birlikte birleşik fiiller teşkil 
etmektedir.-â,-y(ÖT)/-a,-e,-y(KT) zarf fiil ekleriyle muktedir¬ 
lik, -b(ÖT) /-p(KT) zarf fiil ekiyle tam yapılma ifade eden 
birleşik fiiller yapar.-b;-p zarf fiil ekiyle oluşturulan 
birleşik fiilleri,TT'ye birleşik fiil şeklinde aktarmak mümkün 
olamamaktadır. 


ÖT _ KT 

yâz-ib âl- jaz-ıp al- 

oki-b âl- okı-p al- 

kör-ib âl- kör-ip al- 

âyt-ib âl- _ayt-ıp al- 


"yazmak" 

"okumak" 

"görmek" 

"söylemek" 


* KKT 261 
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ÖT 

yâz-â âl- 
oki-y âl- 
kel-a âl- 
çik-a âl- 
iç-â âl- 
kör-a âl- 
bil-a âl- 


KT 

jaz-a al- 
okı-y al- 
kel-e al- 
şığ-a al- 
iş-e al- 
kör-e al- 
bil-e al- 


"yaza bilmek" 
"okuya bilmek" 
"gele bilmek" 
"çıka bilmek" 
"içe bilmek" 
"göre bilmek" 
"bile bilmek" 


vermek(TT)/bermâk(ÖT)/berüv(KT) 

Yazar,bu yardımcı fiilden Ta’cîlî Sîğası başlığı altında 
söz etmiştir.Burada,Ta'cîlî Sîğası'nm OT'de ver-,ÖT ve KT'de 
bâr- yardımcı fiiliyle yapıldığını,ÖT 1 de ber- yanısıra dur- 
yardımcı fiilinin de bu sığayı teşkil etmek için kullanıldığını 
söylemektedir.Ancak,bu yardımcı fiil,tur- şeklinde süreklilik 
ifadesi için kullanılmaktadır.Bugün,tezlik ifadesi için 
kullanıldığına dair bir bilgi mevcut değildir. 

Yazar ayrıca,ber- yardımcı fiilinin -b zarf fiil ekiyle 
kullanıldığı durumlarda da tezlik ifade ettiğini söylemektedir. 
Bu şeklin,yapma esnasındaki tezliği değil,bitirme esnasındaki 
tezliği anlattığını da ifade etmektedir.Ancak,bugün bu şeklin 
ne ÖT’de ne de KT 1 de tezlik ifadesi için kullanıldığı gramer 
kitaplarında geçmemektedir.(104/2) 

Bu yardımcı fiil,-ı,-i,-u,-ü(TT)/-a,-y;-b(ÖT)/-a,-e,-y; 
-p(KT) zarf fiil ekleri yardımıyla birleşik fiiller teşkil 
etmektedir. 

-ı,-i,-u,-ü(TT)/-a,-y(ÖT)/-a,-e,-y(KT) zarf fiil ekleri 
ile birlikte yaptığı birleşik fiiller,hareketin tezlikle 
yapıldığını ifade eder. 


TT _ Ö 

yaz-ı ver- yâz-a 
oku-y-u ver- oki-y 
gel-i ver- kel-a 
gör-ü ver- kör-a 
al-ı ver- âl-a 


: kt 

ber- 

jaz-a ber- 

ber- 

okı-y ber- 

ber- 

kel-e ber- 

ber- 

kör-e ber- 

ıer- 

al-a ber- 
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Yardımcı fiilin ÖT'de ver- şeklinde kullanılması da 
mümkündür.^ Yâz-a ver-,oki-y ver-,kör-a ver- gibi. 

-b(ÖT)/-p(KT) zarf fiil ekiyle yapılan birleşik fiiller, 

2 

hareketin başkası için yapıldığı anlamını bildirir. Ancak,bu 
şekli,TT'ye birleşik fiil olarak aktarmak mümkün olamamaktadır. 
TT'de bu ifade tek bir fiil ile sağlanabilmektedir. 


OT 

yâz-ib ber- 
oki-b ber- 
âl-ib ber- 
ayt-ib ber- 
iç-ib ber- 


KT 

jaz-ıp ber- 
okı-p ber- 
al-ıp ber- 
ayt-ıp ber- 
iş-ip ber- 


"yazmak" 

"okumak" 

"almak" 

"söylemek" 

"içmek" 


ÖT'de -b zarf fiil eki yardımıyla yapılan şekil,"asıl 
fiil+ kip eki+(ber-)+ kip eki" formülüyle de teşkil edilebi¬ 
lir .Ancak,hareketin nispeten tez bir şekilde yapılması yönünden 

3 

-b'li şekilden ayrılır. 

yâz-di ber-di "yazı verdi” 

oki-y-di ber-a-di "okuyu verecek" 

ayt-sa ber-sa "söyleyi verse" 

bilmek(TT)/bilmâk(ÖT)/bilüv(KT) 


Muktedirlik ifade eder.-a,-e(TT)/-â,-y(ÖT)/-a,-e,-y(KT) 
zarf fiil ekleri yardımıyla birleşik fiiller yapar.Al-(ÖT)/al- 
(KT) yardımcı fiilinin eşanlamlısıdır.Ancak,ÖT * 1 2 3 de bu yardımcı 
fiilin,bedenî güce dayalı hareketlerden ziyade,akıl gücüne 
dayanan hareketlerde kullanılmasının daha uygun olacağı;böylece, 
bedenî güce dayalı hareketleri ifade ederken hasıl olan 
sun'îliğin ortadan kalk acağı,gramer kitaplarında belirtilmekte- 


1) ÖTG 412,F 51 

2) ÖTG 393,F 34,KKT 255 

3) ÖTG 394,F 35 
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dır. Böyle olmakla birlikte,bedii eserlerde,her iki kullanışa 

2 

da rastlanmaktadır. 


TT 

yaz-a bil- 
oku-y-a bil- 
al-a bil- 
iç-e bil- 
gör-e bil- 


ÖT 

yâz-a bil- 
oki-y bil- 
âl-a bil- 
iç-a bil- 
kör-a bil- 


KT 

jaz-a bil- 
okı-y bil- 
al-a bil- 

‘Si 

iş-e bil- 
kör-e bil- 


yazmak(TT)/yâzmâk(ÖT)/jazdav(KT) 


Yazar,bu yardımcı fiilden Mukârenet Sîğası'nda söz 

etmiştir.Mukârenet Sîğası'nm yaz-(OT,ÖT)/jaz-(KT) yardımcı 

fiiliyle yapıldığını söylemiştir.(105/24) 

Bu yardımcı fiil,bugün yaz-(TT)/yâz-(ÖT)/jazda-(KT) 

şekillerinde kullanılmaktadır.KT'de nasıl olduğu bilinmeyen 

bir şekilde jazda- şekline girmiştir.Bazı KT gramerlerinde, 

fiilin başlangıçtaki şeklinin "yaz-,jaz-" olduğu belirtilmişse 

3 

de "jazda-" şeklinin oluşumu hakkında bilgi verilmemiştir. 

Bu yardımcı fiille teşkil edilen birleşik fiiller,iş 
veya hareketin olmasına veya yapılmasına az kaldığını,ancak 
tamamlanmadığını anlatır.-a,-e(TT)/-a,-y(ÖT)/-a,-e,-y(KT) zarf 
fiil ekleri yardımıyla birleşik fiiller yapar. 


TT 

öl-e yaz- 
düş-e yaz- 
unut-a yaz- 
gül-e yaz- 
gid-e yaz- 
ağla-y-a yaz- 
uyu-y-a yaz- 


ÜT 

öl-a yâz- 
yikil-a yâz- 
unut-a yâz- 
kül-a yâz- 
ket-a yâz- 
yiğlâ-y yâz- 
uljlâ-y yâz- 


KT 

öl-e jazda- 
jığıl-a jazda- 
umıt-a jazda- 
kül-e jazda- 
ket-e jazda- 
jıla-y jazda- 
uyıkta-y jazda- 


1) ÖTG 409,F 48 

2) ÖTG 409,F 48 

3) KKT 251 
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Bu yardımcı fiiller dışında,aşağıdaki yardımcı fiiller¬ 
den de birleşik fiil teşkilinde faydalanılır.Yazarımızın söz 
etmediği bu yardımcı fiilleri,başlı başına bir inceleme konusu 
oluşturdukları için,kısaca verip geçmeyi uygun görüyoruz.Bu 
yardımcı fiiller,şu şekilde hülâsa edilebilir: 

Süreklilik İfadesi Taşıyanlar: 


(TT) -a,-e gel-/-a,-e koy-. 

(ÖT) -â,-y;-b bâr-/-b .kel-/-b kâl-/-b ket-/-b öl-. 

(KT) -a,-e,-y;-p bar-/-p kel-/-a,-e,-y;-p kal-/-a,-e,-y;-p ket. 

Mümkün Olma İfadesi Taşıyan: 


(ÖT) -b bol-. 

(KT) -p bol-. 

Tam Yapılma İfadesi Taşıyanlar: 

(ÖT) -b bol-/-b bit-(bitir-)/-b çik-/-b yet-/-b öt-/-b âl-/ 

-b yubâr-/-b tâşla-/-b sâl-/-b tüş-/-b kâl-/-b koy-. 

(KT) -p bol-/-a,-e,-y kel-/-p bit-/ -a,-e,-y;-p şık-/-p jet-/ 

-p al-/-p jiber-/-p tasta-/-a,-e,-y;-p tüs-/-p kal-/-p koy-. 

Tezlik İfadesi Taşıyanlar: 

(ÖT) -a,-y sal-. 

(KT) -a,-e,-y sal-/-a,-e,-y koy-. 


Deneme İfadesi Taşıyanlar: 


(TT) -ı,-i gör-. 

(ÖT) -b kör-/-b karâ-/-b bak-. 

• ♦ 

(KT) -p kör-/-p kara-/-p bak-. 







SONUÇ 


Halid Said'in "Osmanlı,Özbek,Kazak Dillerinin Mukayeseli Sarfı" 
adlı eserinin incelenmesi neticesinde elde edilen sonuçlar şöylece 
özetlenebilir: 

1) Eserin yazıldığı yıllarda,Özbek Türkçesi üzerinde Çağatay 
Türkçesi'nin etkisi sürmektedir.Eserde,bugünkü Özbek Türkçesi için 
arkaik kabul edilen şekillere bolca rastlamak mümkündür.Ancak,Çağatay 
Türkçesi'nde kullanılmamış olan yeni şekillerden de söz edilmesi,yazarın 
geçiş dönemi Özbek Türkçesi'nden bahsettiğini göstermektedir. 

2) Bugünkü Kazak Türkçesi'nde kullanılmamakla birlikte,Abay'ın 
eserlerinde örneklerine rastlanan -mak,-mek,-bak,-bek,-pak,-pek isim 
fiil eki,yazar tarafından da verilmiştir. 

3) Bugünkü Kazak Türkçesi'nde de varlığını sürdüren eklerin 
çeşitliliği,eserin yazıldığı yıllarda da mevcuttur. 

4) Bugünkü Kazak Türkçesi'nde de var olan sedalı-sedasız uyum, 
eserin yazıldığı yıllarda da vardır.Yazar,kimi zaman bu kurala bağlı 
kalmış,kimi zaman ise terketmiştir.Bu durum,o zamanki Kazak Türkçesi'nde 
imlâ kurallarının tam olarak belirginleşmemesinden veya yazarın 
dikkatsizliğinden kaynaklanmış olmalıdır. 

5) Bugünkü Özbek Türkçesi edebî dilinde yalnız "bilân" bağlacı 
kullanılmasına karşılık,yazar "ile,bile" şekillerini de vermiştir.Bu 
şekiller' Çağatay Türkçesi'ne has olmakla birlikte,bugün de özellikle 
manzum eserlerde karşımıza çıkmaktadır.Bugünkü Kazak Türkçesi'nde 

" men, menen, ben, benen, pen, penen" şeklinde kullanılan bağlaç,yazar 
tarafından "bilen,menen" şeklinde verilmiştir."Bilen" şekline Abay'm 
eserlerinde de rastlanması,bu bağlacın eskiden diğer şekiller ile 
birlikte kullanılmakta olduğunu,bugüne gelinceye kadarki zaman dilimi 
içerisinde kullanımdan düştüğünü göstermektedir. 

6) Kazak Türkçesi'nde -ç/-ş;-ş/-s;-y/-c(daha sonraki yıllarda -j) 
değişmelerinin,eserin yazıldığı yıllarda da bulunduğu,yazarın verdiği 
bilgilerden anlaşılmaktadır.Ancak,-ç/-ş değişmesinde şunu belirtmek 
gerekir ki,Ahmet Baytursunof'un "Kazakça Elifba" adlı eserinde bugün 
-ş'li telaffuz edilen kelimeler -ç'li yazılmıştır.Yazarın verdiği 
bilgiye göre,bu kelimeler -ç'li yazılsalar da -ş'li telaffuz ediliyordu. 

7) Bugünkü Özbek Türkçesi'nde "-gâ" şeklinde kullanılan yönelme 
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25) Yazar,Özbek Türkçesi'nde tezlik ifade eden birleşik fiilin 
"dur-" yardımcı fiiliyle de yapıldığını söylemiştir.Bu yardımcı fiille 
yapılan birleşik fiiller,tezlik değil,devamlılık ifade ederler. 

26) Bugünkü Kazak Türkçesi'nde "jazda-" şeklinde kullanılan ve 
yaklaşma ifade eden birleşik fiiller yapan yardımcı fiil,yazar 
tarafından "caz-" şeklinde verilmiştir.Eserin yazıldığı yıllarda "caz-" 
şeklinde kullanılan yardımcı fiil,daha sonraki yıllarda nasıl olduğu 
bilinmeyen bir sebeple "cazda-" şekline girmiştir. 

27) Özbck Türkçesi'nde şart ekinin ünlüsü daima ( 0 ) ile 
verilmiştir.Bu yazılış da bugünkü -sa ekinin ortaya çıkmaya başladığını 
göstermektedir. 

Halid Said'in 1926'da basılan bu eserinin incelemesini yapmakla, 
XX. asrın başlarında kullanılan Özbek Türkçesi,Kazak Türkçesi ve 
Osmanlı Türkçesi’nin,bu asrın sonlarına geldiğimiz şu günlerde ne gibi 
değişikliklere uğradığını belirlemeye çalıştık.Bu çalışmayla bu sahada 
yapılan çalışmalara bir nebze de olsa katkıda bulunabildiysek kendimizi 
bahtiyar sayacağız. 
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15) Bugünkü Özbek Türkçesl'nde -ng İle karşılanan nazal n, 

metinde daima OsmanlI TUrkçesi'ndeki gibi ( ) şeklinde gösterilmiştir. 

16) Özbek Türkçesi'nde Üleştirme Sayı Sıfatı yapmak için, 

Çağatay Türkçesi'ndeki -ar,-er,-şar,-şer eki ile birlikte bugünkü 
şekil de verilmiştir.Ekin ünlüsünün daima ( O ) ile verilmesi,bugünkü 
söyleyişin bu yazılıştan kaynaklandığını göstermektedir. 

17) Kazak Türkçesi'nde çokluk III. şahıs zamirinin "o kişi" 
olduğu söylenmiştir.Baytursunof 1 ta zamirin "olar" şeklinde olduğu 
görülmektedir ki,bugün de bu şekilde kullanılmaktadır. 

18) Çokluk III. şahıs zamiri Özbek TUrkçesi için "onlar,alar" 
şekillerinde verilmiştir.Bu şekiller Çnğnlny Türkçesi'ne mahsustur. 
Dolayısıyla Çağatay TUrkçesi'nin etkisi bu zamirde de kendisini 
göstermektedir. 

19) Yazar,Özbek Türkçesi'nde "eyle-" fiiline "-mak" isim fiil 
ekini getirmiştir.Eğer bu bir baskı hatası değilse,bugünkü kullanım 

o devirde ortaya çıkmaya başlamış demektir. 

20) Kazak Türkçesi'nde bugün zamir kaynaklı şahıs ekleriyle 
yapılan kip çekimleri,metinde şahıs zamirleriyle verilmiştir.Baytursunof' 
un da şahıs ekleriyle kullandığı bu kiplerin çekiminde hata yapılmıştır 

21) Çağatay Türkçesi'nde öğrenilen geçmiş zaman eki olarak 
kullanılan,bugünkü Özbek Türkçesi'nde ise görülmeyen "’-miş" eki,yazar 
tarafından da verilmiştir.Bu ekte de Çağatay TUrkçesi'nin etkisini 
görmekteyiz. 

22) Çağatay Türkçesi'nde kesin gelecek zaman ifadesi için 
kullanılmış olan "-ğu,-gü" ekinin Özbek Türkçesi için de verilmiş 
olması,Çağatay TUrkçesi'nin etkisini bir defa daha göstermektedir. 

23) Yazar,Özbek Türkçesi'nde şimdiki zamanın "yaziyatmen; 
yazub turubmen;yazvatmen;yazayapmen" şekillerinde de kullanıldığını, 
ancak bu şekillerin zor olduğu için edebî dile girebileceğini sanmadığını 
söylemektedir.Bugünkü Özbek Türkçesi'nde şimdiki zaman ifadesi için 
kullanılan bu şekillerin XX. yüzyıl başlarında ortaya çıkmaya başladığı 
anlaşılmaktadır. 

24) 0smanlı Türkçesi'nde -alı,-eli zarf fiil ekinin,istek 
kipinin sonuna -lı,(-li) veya -lı,(-li)den beri şekillerinin getirilmesi 
ile teşkil edildiği söylenmiştir.Bu ifade İlmî olmaktan uzaktır.Çünkü, 
bu ekin -ğalı,-geli ekinden ortaya çıktığı bilinmektedir. 
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hali eki, eserin yazıldığı yıllarda ortaya çıkmaya başlamış olmalıdır. 
Yazarın,yönelme hali ekini "mal" kelimesine hem -ğa( Vc ) hem de -ga 
( u ) şeklinde getirmesi bunu göstermektedir.0 devirde mevcut olan 
bu çift kullanım,daha sonraki yıllarda imlânın umumileşmesiyle veya 
Taşkent ve Fergana ağzının bir özelliği olması sebebiyle edebî dile 
-ga şeklinde girmiş olmalıdır.Ancak,eserden anlaşıldığına göre,şurası 
da bir gerçektir ki,eserin yazıldığı yıllarda bugünkü tek kullanım(az 
sayıda -kâ ve -ka şekilleri de görülür),tamamen yerleşmiş değildir. 

8) Bugünkü Kazak Türkçesi'nde ortaklık ifade eden isimler yapan 
"-las,-les,-das,-des,-tas,-tes" eki eskiden de aynı şekilde 
kullanılmaktadır.Özbek Türkçesi’nde kullanıldığı ifade edilen "-laş" 
eki bugün kullanımdan düşmüştür.Ancak,Kazaklar’la sınır olan yerlerde 
kullanımını sürdürüyor olması da muhtemeldir. 

9) Tağı(ÖT)/tağm(KT) edatı,bugün sıfatların arttırma derecesini 
oluşturmamaktadır.Yerine,-(ÖT)/-rak,-rek(KT) ekleri kullanılmaktadır. 

10) Bugünkü Özbek Türkçesi’nde arkaik olarak ancak birkaç 
kelimede görülen "-güçi" eki,eserin yazıldığı yıllarda "-ğuçı,-güçi" 
şeklinde kullanımını sürdürmektedir. 

11) Bugünkü Özbek Türkçesi'nde -gân(az ölçüde -kân,-kân) şeklinde 
kullanılan sıfat fiil eki,eserin yazıldığı yıllarda -ğan,-gen,-kan,-ken 
şeklindedir."Körgan" kelimesinde görüldüğü gibi,-gan( ) şekli de 
kullanılmaya başlamış tır. Bugünkü -gân şekli, bu ( 0^ ) yazılışından 
ortaya çıkmış olmalıdır. 

12) Bugünkü Özbek Türkçesi'nde -adigân,-ydigân şekillerinde 

kullanılan sıfat fiil eki,eserin yazıldığı yıllarda da kullanılmaktadır. 
Ancak,karşılaştırmalı örneklerde -adurgan,-edurgen,-adurgan( 6» ) 

ekinin verilmesi,bugünkü şeklin Çağatay Türkçesi'nde kullanılmış olan 
şekle göre daha az kullanılıyor olabileceğini göstermektedir. 

13) Bugünkü Kazak Türkçesi'nde -atın,-etin,-ytın,-ytin şeklinde 
kullanılan sıfat fiil eki,metinde ünlüleri gösterilerek -atan,-eten 
şeklinde verilmiştir.Baytursunof ekin ikinci ünlüsünü göstermeden 
yazmıştır. 

14) Özbek Türkçesi ve Kazak Türkçesi için verilen bazı örneklerde 
geniş zaman sıfat fiil eki -u,~ü,-ı,-i yardımcı ünlülerini alarak 
kullanılmıştır.Geniş zaman sıfat fiil eki bugün,-ar,-r(ÖT)/-ar,-er,-r(KT) 
şeklinde kullanılmaktadır. 
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AKİNER Shirin 12 
Almanya 14 
Ana Sözü 7 
Ankara 3 
Arjantin 14 

ATS(Abay Tili Sözdigi) 194,318 
Avustralya 14 
Avusturya 14 
Azerbaycan 8,13 

Azerbaycan Mektebleri İçin Rus Dili 9 
Aziz Gubaydullin 7 


-B- 


Bakü 3,8,10 
Balahanı 8 
BASKAKOV 11 

BAYTURSUNOF 125,129,154,183,193,195,199,201,203,205,238,331,333 

BEHİCE HANIM 10 

Belçika 14 

BEREZİN 11 

Beyaz Rusya 13 

BOGORODİTSKY 11 

B0R0VK0V 11 


-C- 
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CEFER E. 10 
COŞKUNARSLAN Hakan 7 


-ç- 

Çağatay Edebiyatından Muhacireler 9 
Çimkent 262 
Çin 13 


-D- 


DEMİRCİZADE E. 10 
Dîvân ü Lügati 1 t-Türk 10 
Doğu Türkistan 12 
DÜZDAĞ Ertuğrul 3 


-E- 


EFENDİYEV C. 10 
ERGİN(Muharrem) 192,271 
Ermenistan 13 
Estonya 13 


-F- 

Fergana 11 
Fransa 14 

-G- 


GABAİN A.V. 7 
GAZİ ALİM 11 
Gence 8 

Gırmızı Terror 7 
Gusar 8 
Gürcistan 13 
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-II- 

HACİYEV 242 
HAZAİ Georg 7 
Hindistan 14 
Hollanda 14 
HULUFLU V. 8,9 

HZUT(Hazirki Zaman Uygur Tili) 308 

-İ- 


İngiİtere 14 
İran 14 

İran Dillerinin Grammatikası 10 
İstanbul 8 
İsveç 14 


-K- 


KADİRİ Abdullah 9 
KKT(Kazirgi Kazak Tili) 262,318 
Kanada 14 

KAŞGARLI MAHMUD 10 
KATANOV 11 

Kazakça Elifbâ 125,(KE) 270,303,331 
Kazakistan 12,13 
Kazakistan Cumhuriyeti 13 
Kırgızistan 12,13 
Kırım 9 

K0CA0GLU Timur 7 
K0N0N0V A. 10 
Koşkurgan 8 
KRAÇK0VSKY İ. 10 
KÖMUK0V 10 


-L- 


Leningrad 10 
Letonya 13 
Litvanya 13 
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-M- 


MALOV S. 10 
MEMMEDGULUZADE C. 9 
Mısır 14 
Moğolistan 13 
Moldovya 13 
Moskova 9 

Muhtasar Üslubiyyat 9 


-Ö- 

ÖHE(Özbek Halk Ertaklari) 263,264,315 
Otken Kimler 9 
Özbekische Graınmatik 7 
Özbekistan 9,11,12,13 
Özbekistan Cumhuriyeti 12 



Pakistan 14 
POLİVANOV E.D. 11 


-R- 


RADLOFF 11 
RASANEN 11 
REŞATOV V.V. 11 
Rusya Federasyonu 12,13 


-S- 


341 


SAMAYLOVİÇ 11 
S.Arabistan 14 
SARA HANIM 10 
Sibirya 10 

Sovetskaya Türkologiya 10 
Soviet Asian Ethnic Frontiers 12 
Sovietico Turcica:... 7 
Sovyetler Birliği 12,13 
SSCB 8,12 


-T- 


Tacikistan 12,13 

Tarih İncelemeleri Dergisi 7 

Taşkent 8,11 

Timurtaş (Faruk Kadri) 271 
Türk Dillerinin Tarihi Grammatikası 9 
Türk Edebiyatı Nazariyyesi 10 
Türkistan 8,9 

Türkistan Tarihinin Kısa İcmali 10 
Türkiye 7,14 
Türk Kültürü 7 
Türkmenistan 9,12,13 


-U- 


Ukrayna 13 

UÖTF(Uygur ve Özbek Türkçelerinde Fiil) 308 

-Ü- 


Ürdün 14 

Üslubiyyat Nazariyyesi 9 


-V- 
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VAMBERY 11 


-Y- 


Yeni Elifba Yollarında Eski Hatıra ve Duygularım 9 
YUDAHİN K.K. 11 


-Z- 


ZAEUBİN İ.İ. 11 
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